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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »

ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII „X 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE „X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI I DISPOSITIVI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”

AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�z. B. Erstickungsgefahr�

Dieses Symbol bedeutet, 
dass vor der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. Stromschlagrisiko�

Gleichstrom/-spannung

Gehörschutz tragen!

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z. B. Verbrżhungsgefahr�

Schutzhandschuhe tragen!

Augenschutz tragen!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden 
�z. B. Kurzschlussgefahr�

Anzeige „Verbunden“ [5]

Drehzahlstufentaste [�]

Vorsicht� Heiųe OberƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Drehzahlstufenanzeige [�]

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-
DREHSCHLAGSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Schrauben eindrehen und lösen
– Muttern anziehen und lösen

  Die LED�Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
Zubehör für den vorgesehenen 
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts �siehe „Technische Daten“�.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEA0 und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEA0
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEA0
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr! 

1 20 V Akku-Drehschlagschrauber
1 Aufbewahrungskoƙer
1 Bedienungsanleitung

HINWEIS
u Akku-Pack und Ladegerät sind nicht 

im Lieferumfang enthalten.
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

�Abb. A�

[1] Werkzeugaufnahme
[2] Verriegelungshülse
[3] Drehrichtungsschalter
[4] Handgriƙ �isolierte GriƙƟĈche�
[5] Anzeige   �verbunden�
[6] Akku-Pack-Halter
[7] Akku�Pack 

[8] Gürtelclip
[9] Taste   �Ladezustand�
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Entriegelungstaste �Akku�Pack�
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Drehzahlstufenanzeige
[�] Taste   �Drehzahlstufe�
[�] Ein-/Aus-Schalter

�Abb. B�

[�] LadegerĈt 


�Abb. C�

[
] Aufbewahrungskoƙer

�Abb. D�

[�] Bithalter 

[�] Stecknussadapter 



 Nicht im Lieferumfang enthalten.

� Funktionsbeschreibung
o Das Produkt verfügt über eine 

Werkzeugaufnahme [1] mit ¼" 
���35 mm� Innensechskant� die sich 
im oder entgegen dem Uhrzeigersinn 
drehen kann.

o Mit der Drehschlagfunktion wird die 
Kraft des Motors in gleichmäßige 
Drehschläge umgesetzt.

o Das Schlagwerk schaltet sich beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Muttern ein.

o Weitere Informationen zu den 
einzelnen Bedienelementen ƞnden Sie 
im Kapitel „Bedienung“.

� Technische Daten
20 V Akku-Dreh-
schlagschrauber PDSSAP 20‑Li D3
Nennspannung U: 20 V 
Gewicht (mit Akku-
Pack�� ca. 1�7 kg
Leerlaufdrehzahl 
n0:
- Stufe 1: 0–1 900 min1ץ

- Stufe 2: 0–2 �00 min1ץ

- Stufe 3: 0–3 050 min1ץ

- Stufe 4: 0–3 �00 min1ץ

Schlagzahl:
- Stufe 1: 0–1 200 min1ץ

- Stufe 2: 0–2 �00 min1ץ

- Stufe 3: 0–3 800 min1ץ

- Stufe 4: 0–4 300 min1ץ

Drehmoment:
- Stufe 1: 120 N m
- Stufe 2: 150 N m
- Stufe 3: 190 N m
- Stufe 4: 22� N m
Max. Schrauben-/
Mutterngröße: M16
Werkzeug-
aufnahme:

Շ� ���35 mm� 
Innensechskant

PARKSIDE 
Performance 
Smart-Akku

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1

Frequenzband: 2 �00–2 �83�5 MHz
Sendeleistung: dBm 20 ת
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Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
�gesamt�� �50 ؃C
Während des 
Ladens: �� ؃C bis ��0 ؃C
Während des 
Betriebs: �� ؃C bis �50 ؃C
Während der 
Lagerung: 0 ؃C bis ��5 ؃C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 71,3 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 79,3 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen�� ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Schwingung ah: 1,96 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
zu einer vorlĈuƞgen EinschĈtzung der 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Einsatzwerkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung lĈuft�.

Ladedauer

m WARNUNG! Risiko von Personen-
und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und Hinweise zum AuƟaden sowie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; 20 V TEA0.
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m WARNUNG! Risiko von Personen-
und Sachschäden durch unsach-
gemäßen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

o Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V TEA0 und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V TEA0
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V TEA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEA0
geladen werden.

o Technische Daten von Akku-Pack 
und Ladegerät: siehe separate 
Bedienungsanleitung

o Die Ladedauer wird durch Faktoren wie 
Temperatur der Umgebung und des 
Akku-Packs sowie der anliegenden 
Netzspannung beeinƟusst und kann 
ggf. von den angegebenen Werten 
abweichen.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PL* 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PL* 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Ladedauer
Ladegerät

2 AK
Akku-Pack
PAP 20 B1

� AK
Akku-Pack
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
204 A1

� AK
Smart PAPS 
208 A1

0D[� 2�� A
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
Ladegerät
PL* 20 A3�C3

35 min 60 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
Ladegerät 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
iVW� Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHiVXQJHQ IżU GiH ZXNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge �mit Netzleitung� oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne Netzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
a� HDOWHQ SiH IKUHQ AUEHiWVEHUHiFK 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� Unordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
ZHUN]HXJ QiFKW iQ H[SORViRQV‑
gefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHiOHQ� Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ iP FUHiHQ DUEHiWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHiFK JHHiJQHW ViQG� Die 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
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ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� %HQXW]HQ 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
0HGiNDPHQWHQ VWHKHQ� Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EUiOOH� Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
IQEHWUiHEQDKPH� VHUJHZiVVHUQ SiH 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ� Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeugs beƞndet� 
kann zu Verletzungen führen.

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
*OHiFKJHZiFKW� Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f� TUDJHQ SiH JHHiJQHWH KOHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH� 
Kleidung und Handschuhe fern von 
ViFK EHZHJHQGHQ THiOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g� WHQQ SWDXEDEVDXJ‑ XQG ‑DXƙDQJ‑
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG UiFKWiJ YHUZHQGHW ZHUGHQ� Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
ViQG� Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

ZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW iVW� Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ� Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHiFKZHiWH YRQ KiQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ� Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e� PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
EiQVDW]ZHUN]HXJH PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
EHHiQWUĈFKWiJW iVW� LDVVHQ SiH 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDUiHUHQ� Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU� SorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
ZXEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
HQWVSUHFKHQG GiHVHQ AQZHiVXQJHQ� 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWiJNHiW� Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h� HDOWHQ SiH *UiƙH XQG *UiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
FHWW� Rutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a� Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ� Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c� Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
0żQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
0HWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GiH HiQH 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d� Bei falscher Anwendung kann 
FOżVViJNHiW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPiW� %Hi ]XIĈOOiJHP KRQWDNW 
PiW WDVVHU DEVSżOHQ� WHQQ GiH 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
HiOIH iQ AQVSUXFK� Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e� Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.
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f� Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen über 
�130 ؃C kŚnnen eine Explosion 
hervorrufen.

g� Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHiFKV� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDUiHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Drehschlagschrauber

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ iVROiHUWHQ *UiƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

  SiFKHUQ SiH GDV WHUNVWżFN�
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
iVW� EHYRU SiH HV DEOHJHQ� Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
VHUVRUJXQJVJHVHOOVFKDIW KiQ]X� 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen.
Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.

  %Hi ZHiFKHQ 0DWHUiDOiHQ ZiH 
]� %� AOXPiQiXP RGHU ĈKQOiFKHP 
kann beim Einsatz durch den 
Schlagschrauber das Gewinde oder 
der Schraubensitz durch zu festes 
AQ]iHKHQ EHVFKĈGiJW ZHUGHQ�

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vibrations- und Geräusch-
minderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.



16 DE/AT/CH

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar�.

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.
Lassen Sie das Produkt von einer 
Tualiƞzierten Fachkraft żberprżfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 

Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heiųe OberƟĈchen

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter Um-
ständen mit aktiven oder passiven 
medizinischen Implantaten inter-
ferieren! Um das Risiko von schwe-
ren oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, vor 
dem Betrieb dieses Produkts ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.



17DE/AT/CH

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

o Einsatzwerkzeug fżr Շ� ���35 mm� 
Werkzeugaufnahme [1]: 
– Bithalter und Schraubbit 
– Stecknuss-Adapter und Stecknuss 

o Geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung 

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�siehe „Technische Daten“�. Fragen 
Sie bei Unsicherheit eine Tualiƞzierte 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [7] erst 
dann in das Produkt ein, wenn 
es vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

� Einsatzwerkzeug montieren/
demontieren

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

Einsatzwerkzeug montieren

�Abb. D�

1. Werkzeugaufnahme [1] entriegeln: 
Schieben Sie die Verriegelungs-
hżlse [2] nach hinten.

2. Stecken Sie einen Bithalter [�] oder 
einen Stecknussadapter  [�] in die 
Werkzeugaufnahme [1].

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: Lassen 
Sie die Verriegelungshżlse [2] los.

4. Schieben Sie ein Schraubbit bzw. eine 
Stecknuss auf den Bithalter  [�] bzw.
Stecknussadapter  [�].

5. Überprüfen Sie, ob das Einsatz-
werkzeug fest sitzt ist, indem Sie daran 
ziehen.

Einsatzwerkzeug demontieren

�Abb. D�

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge können sehr heiß 

werden. Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

1. Werkzeugaufnahme [1] entriegeln: 
Schieben Sie die Verriegelungs-
hżlse [2] nach hinten.

2. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

� Ladezustand des Akku-Packs 
prüfen

o Drücken Sie [9] neben der 
Ladezustandsanzeige  [�] am Akku-
Pack  [7].
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o Der Ladezustand des Akku-
Packs [7] wird durch AuƟeuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Anzeige Farbe Bedeutung
Rot, orange, 
grün

Voll 
aufgeladen

Rot, orange Teilweise 
aufgeladen

Rot Muss 
aufgeladen 
werden

o Laden Sie den Akku�Pack [7] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� ANNX‑PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
%HVFKĈGiJXQJ GHV ANNX‑PDFNV [7]!

u Setzen Sie den Akku�Pack  [7]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur von max. �50 ؃C ein.

HINWEIS
u Detaillierte Anweisungen ƞnden Sie 

in der Bedienungsanleitung des 
LadegerĈts [�].

u Falls der Akku�Pack [7] noch warm 
ist� lassen Sie ihn vor dem AuƟaden 
herunterkühlen.

1. Entnehmen Sie den Akku�Pack  [7] aus 
dem Produkt.

2. Schieben Sie den Akku�Pack [7] in den 
Ladeschacht des LadegerĈts  [�].

3. Verbinden Sie das LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Nach dem AuƟaden� Trennen Sie das 
LadegerĈt [�] von der Steckdose.

5. Ziehen Sie den Akku�Pack [7] aus dem 
LadegerĈt  [�] heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-Modus 
�kein Akku�Pack  [7]
eingesetzt�

— Leuchtet Wird aufgeladen
— Blinkt Akku�Pack  [7] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt Akku�Pack  [7] ist 

defekt

� Bedienung
� Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Setzen Sie den Akku�Pack [7]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von Sach-
schäden und Schäden am 
Produkt! 

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. Schieben Sie den Akku�Pack [7]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku�Pack�Halter [6].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack  [7] hörbar einrastet.
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Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Entriegelungs-

taste [�] am Akku�Pack [7].
2. Ziehen Sie den Akku�Pack [7] aus dem 

Akku�Pack�Halter  [6].

� Drehzahlstufe auswählen
o Drücken Sie [�], um zwischen 

� Drehzahlstufen zu wĈhlen.
o Die ausgewählte Drehzahlstufe wird 

in der Drehzahlstufenanzeige [�]
angezeigt.

Stufe 0D[� 
Leerlauf-
drehzahl

0D[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

1 1 900 min1ץ 1 200 min1ץ 120 N m
2 2 �00 min1ץ 2 �00 min1ץ 150 N m
3 3 050 min1ץ 3 800 min1ץ 190 N m
4 3 �00 min1ץ � 300 min1ץ 22� N m

� Drehrichtung einstellen
�Abb. E�

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Betätigen Sie den Drehrichtungs-
schalter [3] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen 
ist.

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

o Stellen Sie den Drehrichtungs-
schalter [3] in eine der 3 Positionen�

Position des 
Drehrichtungs-
VFKDOWHUV [3]

Drehrichtung

Links Im Uhrzeigersinn
Mitte Ein-/Aus-

Schalter [�]
gesperrt

Rechts Entgegen dem 
Uhrzeigersinn

� Ein-/Ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u Bevor Sie den Akku�Pack [7]
einsetzen, prüfen Sie, ob der Ein-/
Aus�Schalter  [�] ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in 
die AUS-Position zurückkehrt.

Einschalten
1. Setzen Sie den Akku�Pack  [7]

ein (siehe „Akku-Pack einsetzen/
entnehmen“�.

2. Stellen Sie die Drehrichtung ein (siehe 
„Drehrichtung einstellen“�.

3. Wählen Sie die Drehzahlstufe aus 
�siehe „Drehzahlstufe auswĈhlen“�.

4. Halten Sie den Ein�/Aus�Schalter [�]
gedrückt.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein�/Aus�Schalter [�]

los.
2. Warten Sie, bis das Produkt zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es 
ablegen.
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3. Wenn Sie eine Pause einlegen: Stellen 
Sie den Drehrichtungsschalter [3]
in die mittlere Position. Dadurch 
wird verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

4. Entnehmen Sie den Akku�Pack [7] aus 
dem Produkt, wenn Sie das Produkt 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der 
Arbeit fertig sind.

� Drehzahlregelung
o Drehzahl stufenweise regeln: Drücken 

Sie leichter oder stärker auf den Ein-/
Aus�Schalter  [�].

Druck Drehzahl
Leicht Niedrig
Stark Hoch

� LED-Arbeitsleuchte

HINWEIS
u Sicht in schlecht beleuchteten 

Bereichen verbessern: Dieses 
Produkt ist mit einer LED-
Arbeitsleuchte [�] ausgestattet, um 
den unmittelbaren Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

o Sobald das Produkt eingeschaltet 
wird� Die LED�Arbeitsleuchte [�]
schaltet sich sofort ein.

� Gürtelclip

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt an einem 

Gürtel einhängen: Stellen Sie den 
Drehrichtungsschalter [3] in die 
mittlere Position. Dadurch wird 
verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

o Produkt an einem Gürtel einhängen: 
Verwenden Sie den Gżrtelclip [8].

o Sie kŚnnen den Gżrtelclip [8] als 
FlaschenŚƙner fżr Flaschen mit 
Kronkorken verwenden.

� Arbeitshinweise

m ACHTUNG! 
u Befolgen Sie stets die Anweisungen 

des Herstellers zum Festziehen von 
Schrauben oder Muttern. Befolgen 
Sie die Vorgaben des Herstellers zur 
Überprüfung von Schrauben oder 
Muttern nach Zeit oder Leistung.

u Nach einem Radwechsel 
am Fahrzeug: Prüfen Sie die 
Radschrauben oder -muttern wie in 
den Anweisungen oder Richtlinien 
des Herstellers gefordert. Ziehen 
Sie die Radschrauben oder -muttern 
nach ca. 50 bis 100 km mit einem 
Drehmomentschlüssel nach.

o Das Anzugsdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer.

o Um die optimale Schlagkraft zu 
erreichen, üben Sie keinen Druck 
gegen die Schraube/Mutter aus.

o Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich zum Anziehen 
von Schrauben und Muttern für 
Vormontagearbeiten. Nicht das 
Produkt erreicht das gewünschte 
Soll-Drehmoment der Schraube oder 
Mutter, sondern ein Drehmoment-
schlüssel, der auf das Soll-Dreh-
moment eingestellt ist.

o Überprüfen Sie das tatsächlich 
erreichte Anzugsdrehmoment mit 
einem Drehmomentschlüssel.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku�Pack [7].
Lassen Sie alle bewegenden Teile zum 
vollständigen Stillstand kommen.
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o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
o Tragen Sie das Produkt immer am 

Handgriƙ [4].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku�Pack [7].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
�siehe „Service“�. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Chemische Substanzen können 
die Kunststoƙteile des Produkts 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgehĈuse und Griƙ des Produkts 
sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Wartung
o Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– im Aufbewahrungskoƙer [
],
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

Pack [7] und das Produkt beträgt 
zwischen 0 ؃C und ��5 ؃C. Vermeiden 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den 
Akku�Pack [7] aus dem Produkt.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline �siehe „Service“�.

� App PARKSIDE

HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware 
ändern. Weitere Informationen zur 
App PARKSIDE ƞnden Sie in der 
Anleitung des Smart-Akkus.

u Die App PARKSIDE unterstützt die 
Betriebssysteme iOS 15.0 und hŚher 
oder Android �.0 und hŚher.
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� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞnden� mżssen folgende Voraussetzungen 
erfüllt sein:

o Auf Ihrem Smartphone ist die App 
PARKSIDE installiert und Bluetooth®

ist aktiviert.
o Im Produkt ist folgender Akku-Pack 

eingesetzt: PARKSIDE Performance 
SPDUW‑ANNX PAPS 20� A� oder 
PAPS 20� A�.
Dieser Smart-Akku-Pack wurde bereits 
mit der App PARKSIDE verbunden.
Das Produkt kommuniziert über 
den Smart-Akku-Pack mit der App 
PARKSIDE.

o Der Smart-Akku-Pack ist mit der App 
PARKSIDE verbunden.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Setzen Sie den Smart�Akku�Pack [7]
ein.

2. Drżcken Sie den Ein�/Aus�Schalter [�].
[5] blinkt.

Wenn das Produkt verbunden ist, 
leuchtet  kontinuierlich.

3. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.
Das Produkt wird in der Liste 
angezeigt. Sollte das Produkt nicht in 
der Liste angezeigt werden, fügen Sie 
das Produkt manuell hinzu.

Produkt überwachen und steuern
1. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus.
Die Übersichtsseite des Produkts wird 
angezeigt.

2. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.
Tippen Sie bei Unsicherheit  an, um 
das Hilfemenü auszuwählen.
Ein Dialogfenster mit einer 
Beschreibung für die jeweilige 
Einstellung wird angezeigt.

� Fehlerbehebung

Problem 0ŚJOiFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku�Pack [7] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku�Pack [7]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen/entnehmen“�.

Der Akku�Pack  [7] ist entladen. Laden Sie den Akku�Pack [7]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“�.

Der Ein�/Ausschalter  [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“�.Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“�.

Der Ein�/Ausschalter  [�] ist 
defekt.
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a� und Nummern (b� mit folgender 
Bedeutung: 1–7: 
Kunststoƙe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98� Verbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation�
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und AuƟaden 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śƙentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es ֑ nach unserer Wahl ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen�, noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 458748_2401� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links� oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon� und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN� 458748_2401
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 



























 
   

 





















    
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed before using the 
product.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock�

Direct current/voltage

Wear hearing protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding�

Wear protective gloves!

Wear eye protection!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit�

“Connected” indicator  [5]

Speed level button [�]

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Speed level display [�]

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS IMPACT 
WRENCH

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the speciƞed applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Screwing in and loosening screws
– Tightening and loosening nuts

  The LED work light [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
�Technical data�� when purchasing and 
using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
; 20 V TEA0 series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEA0 series. Battery packs 
of the ; 20 V TEA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEA0 series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

1 20V Cordless impact wrench
1 Storage case
1 User manual

NOTE
u Battery pack and charger are not 

included in delivery.

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�Fig. A�

[1] Tool holder
[2] Locking sleeve
[3] Rotational direction switch
[4] Handle �insulated gripping surface�
[5]  indicator �connected�
[6] Battery pack holder
[7] Battery pack 

[8] Belt clip
[9]  button �charging level�
[�] Charging level indicator
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[�] Release button �battery pack�
[�] LED work light
[�] Speed level display
[�]  button �speed level�
[�] On/oƙ switch

�Fig. B�

[�] Charger 


�Fig. C�

[
] Storage case

�Fig. D�

[�] Bit holder 

[�] Socket adapter 



 Not included in delivery.

� Functional description
o The product features a Շ� ��.35 mm� 

hexagon tool holder [1] which can 
rotate clockwise and counter-
clockwise.

o The rotary impact function converts 
the force of the motor into uniform 
rotary impacts.

o The striking mechanism switches on 
when tightening and loosening screws 
and nuts.

o Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data
20V Cordless 
impact wrench PDSSAP 20‑Li D3
Rated voltage U: 20 V 
Weight (with 
battery pack�� approx. 1.7 kg
No�load rotation 
speed n0:
- Level 1: 0–1,900 min1ץ

- Level 2: 0–2,400 min1ץ

- Level 3: 0–3,050 min1ץ

- Level 4: 0–3,600 min1ץ

Impact rate:
- Level 1: 0–1,200 min1ץ

- Level 2: 0–2,400 min1ץ

- Level 3: 0–3,800 min1ץ

- Level 4: 0–4,300 min1ץ

Torque:
- Level 1: 120 N m
- Level 2: 150 N m
- Level 3: 190 N m
- Level 4: 22� N m
Max. screw/nut 
size: M16
Tool holder: Շ� ��.35 mm� 

hexagon drive

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1

Frequency band: 2,400–2��83.5 MHz
Transmitted power: dBm 20 ת

Recommended ambient temperature

Max. temperature 
�total�� �50 ؃C
While charging: �� ؃C to ��0 ؃C
During operation: �� ؃C to �50 ؃C
During storage: 0 ؃C to ��5 ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN �28�1. 
The A-rated noise level of the product is 
typically as follows:

Sound pressure level LpA: 71.3 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 79.3 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB
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Total vibration value
Total vibration values �triaxial vector sum� 
determined in accordance with EN �28�1�

Vibration ah: 1.96 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
product is switched oƙ and when 
it is running idle in addition to the 
trigger time�.

Charging time

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
; 20 V TEA0 series.

u You can ƞnd a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

o The product is part of the 
; 20 V TEA0 series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V TEA0 series. Battery packs 
of the ; 20 V TEA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEA0 series.

o Technical data of the battery pack and 
charger: see separate user manual

o The charging time is inƟuenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
speciƞed values.

o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PL* 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PL* 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1
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Charging time
Charger

2 AK
Battery pack
PAP 20 B1

� AK
Battery pack
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
204 A1

� AK
Smart PAPS 
208 A1

0D[� 2�� A
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
Charger
PL* 20 A3�C3

35 min 60 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
power tool.ֺFailure to follow all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains�operated �corded� 
power tool or battery�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OiW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV� Unmodiƞed plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

b� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIUiJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGiWiRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.
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d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYiQJ SDUWV� Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXiWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD)
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ� A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ‑
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO� Carrying 
power tools with your ƞnger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 

attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WiPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

f� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV� A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOiFDWiRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRUiQJ SRZHU WRROV� Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.
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d� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e� Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDiUHG EHIRUH XVH� Many accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� Use of 
the power tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RiO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre 
when used with another battery pack.

b� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and ƞre.

c� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a ƞre.

d� UQGHU DEXViYH FRQGiWiRQV� OiTXiG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZiWK ZDWHU� II OiTXiG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGiFDO KHOS� Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e� Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
PRGiƞHG� Damaged or modiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in ƞre� explosion or 
risk of injury.

f� Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
WHPSHUDWXUH� Exposure to ƞre or 
temperature above �130 ؃C may cause 
explosion.

g� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQV� Charging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre.

Service
a� Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV� This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b� Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.
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� Safety information for impact 
wrenches

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Use suitable detectors to determine 
if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
cables can cause ƞre and electric 
shock. Damaging gas lines can lead 
to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed too 
tight.

Original accessories/auxiliary 
HTXiSPHQW 

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or ƞre.

  Only use the accessories and 
additional eTuipment that are speciƞed 
in the operating instructions and 
compatible with the product.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated �where appropriate�.

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  Switch the product oƙ and remove the 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed professional and repaired� if 
necessary, before you operate it again.
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� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Injuries caused by moving parts or hot 
surfaces

  Ear damage if working without ear 
protection

  Damage to your health caused by 
swinging your hands and arms when 
operating the product for longer 
periods of time or if the unit is not held 
or maintained properly

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included �see “Scope of delivery”�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or ƞre.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and accessory tools, are necessary:

o Insertion tool for Շ� ��.35 mm� tool 
holder [1]: 
– Bit holder and screw bit 
– Socket adapter and socket 

o Suitable personal protective equipment

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“Technical data”�. If you are not certain� 
ask a Tualiƞed specialist and get advice 
from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u Only insert the battery pack [7] once 
the product is fully prepared for use.

� Attaching/removing an 
insertion tool

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

Attaching an insertion tool

�Fig. D�

1. Unlocking the tool holder [1]: Slide the 
locking sleeve  [2] backwards.
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2. Insert a bit holder [�] or socket 
adapter  [�] into the tool holder [1].

3. Clamping the insertion tool: Release 
the locking sleeve [2].

4. Push a screw bit or socket onto the bit 
holder  [�] or socket adapter [�].

5. Check that the insertion tool is ƞrmly 
secured by pulling on it.

Removing an insertion tool

�Fig. D�

m CAUTION! Risk of burns! 
u Insertion tools can become very hot.

Wear protective gloves whenever 
appropriate.

1. Unlocking the tool holder [1]: Slide the 
locking sleeve  [2] backwards.

2. Remove the insertion tool.

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press [9] next to the charging level 
indicator  [�] on the battery pack [7].

o The charging level of the battery 
pack [7] is indicated by illumination of 
the corresponding LED lights on the 
charging level indicator [�].

Indicator Colour Meaning
Red, orange, 
green

Fully 
charged

Red, orange Partially 
charged

Red Needs to be 
charged

o Charge the battery pack [7] when 
only the red LED on the charging level 
indicator  [�] is illuminated.

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [7]!

u Do not expose the battery pack [7]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
max. �50 ؃C.

NOTE
u You can ƞnd detailed instructions in 

the user manual of the charger [�].
u If the battery pack  [7] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. Remove the battery pack  [7] from the 
product.

2. Push the battery pack  [7] into the 
charging slot of the charger  [�].

3. Connect the charger  [�] to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the 
charger  [�] from the socket-outlet.

5. Pull the battery pack [7] out of the 
charger  [�].

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning
Lights 
up

— Fully charged
Stand-by mode (no 
battery pack [7]
inserted�

— Lights up Charging
— Flashes Battery pack [7] is 

overheated
Flashes Flashes Battery pack [7] is 

defective
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� Operation
� Inserting/removing the 

battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u Only insert the battery pack [7] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. Push the battery pack [7] along the 

guide into the battery pack holder [6].
2. Ensure the battery pack  [7] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�] on the 

battery pack  [7].
2. Pull the battery pack [7] out of the 

battery pack holder  [6].

� Selecting the speed level
o Press [�] to choose between 

� speed levels.
o The selected speed level is indicated 

on the speed level display [�].

Level Max. 
QR‑ORDG 
rotation 
speed

Max. 
impact 
rate

TRUTXH

1 1,900 min1ץ 1,200 min1ץ 120 N m
2 2,400 min1ץ 2,400 min1ץ 150 N m
3 3,050 min1ץ 3,800 min1ץ 190 N m
4 3,600 min1ץ 4,300 min1ץ 22� N m

� Setting the rotational 
direction 

�Fig. E�

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the rotational direction 

switch [3] when the product has 
stopped.

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

o Set the rotational direction switch [3]
to one of the 3 positions�

Position of the 
rotational direction 
VZiWFK [3]

Rotational 
direction

Left Clockwise
Middle On/oƙ switch [�]

locked
Right Counter-

clockwise

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u Before inserting the battery pack [7], 
check that the on/oƙ switch  [�]
works properly and returns to the 
OFF position when released.

Switching on
1. Insert the battery pack  [7] (see 

�Inserting/removing the battery pack��.
2. Set the rotational direction (see 

�Setting the rotational direction��.
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3. Select the speed level (see "Selecting 
the speed level��.

4. Press and hold the on/oƙ switch [�].

SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release the on/oƙ switch [�].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. When taking a break: Push the 

rotational direction switch [3] to the 
middle position. This prevents the 
product from being switched on 
accidentally.

4. Remove the battery pack  [7] from the 
product if you are leaving the product 
unattended or if you have ƞnished 
working.

� Speed control
o Progressively controlling the speed: 

Apply gentle or stronger pressure on 
the on/oƙ switch [�].

Pressure Speed
Gentle Low
Strong High

� LED work light

NOTE
u Improve visibility in poorly lit areas: 

This product is equipped with a 
LED work light [�] to illuminate the 
immediate working area.

o As soon as the product is switched 
on� The LED work light [�] switches on 
immediately.

� Belt clip

m CAUTION! Risk of injury! 
u Before hanging the product on a 

belt: Push the rotational direction 
switch [3] to the middle position.
This prevents the product from being 
switched on accidentally.

o Hanging the product on a belt: Use the 
belt clip [8].

o You can use the belt clip [8] as a bottle 
opener for bottles with crown caps.

� Working instructions

m NOTICE! 
u Always follow the manufacturer’s 

instructions for tightening screws 
or nuts. Follow the manufacturer’s 
guidelines for the inspection of 
screws or nuts in accordance with 
time or performance.

u After changing a vehicle֝s wheel�s�� 
Inspect the wheel bolts or nuts as 
requested in the manufacturer’s 
instructions or guidelines. Tighten 
the wheel bolts or nuts with a torque 
wrench after approx. 50 to 100 km.

o The tightening torque depends on the 
impact duration.

o In order to achieve optimum impact 
force, do not exert any pressure 
against the screw/nut.

o Only use the product to tighten screws 
and nuts for pre-assembly work. It 
is not the product that achieves the 
desired target torque of the screw or 
nut, but a torque wrench that is set to 
the target torque.

o Check the tightening torque actually 
achieved with a torque wrench.
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� Transport
o Switch oƙ the product and remove the 

battery pack [7]. Let all moving parts 
come to a complete stop.

o Remove the insertion tool.
o Always carry the product by the 

handle [4].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u Switch oƙ the product and remove 
the battery pack [7].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre �see “Service”�. Only use 
original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Chemical substances may attack the 

plastic parts of the product. Do not 
use any cleaning agents or solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handle of the product 
clean. Use a damp cloth or brush to 
do this.

� Maintenance
o The product is maintenance free.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in the storage case [
],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
battery pack [7] and the product is 
between 0 ؃C and ��5 ؃C. Avoid 
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
is not adversely aƙected.

o Before storage: Remove the battery 
pack [7] from the product.

� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline 

�see “Service”� for further information.

� PARKSIDE app

NOTE
u The PARKSIDE app lets you 

monitor the product and control 
certain functions. The functions may 
change with updates to the app 
and ƞrmware. For more information 
on the PARKSIDE app, see the 
instructions for the smart battery.

u The PARKSIDE app supports the 
operating systems iOS 15.0 and 
above or Android �.0 and above.
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� RHTXiUHPHQWV
To ƞnd the product in the PARKSIDE app, 
the following requirements must be met:

o The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth® is 
activated.

o The following battery pack is inside 
the product: PARKSIDE Performance 
SPDUW EDWWHU\ PAPS 20� A� or 
PAPS 20� A�.
This smart battery pack has already 
been connected to the PARKSIDE
app.
The product communicates with the 
PARKSIDE app via the smart battery 
pack.

o The smart battery pack is connected 
to the PARKSIDE app.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app

1. Insert the smart battery pack [7].
2. Press the on/oƙ switch  [�]. [5]

Ɵashes. 
When the product is connected, 

 lights up continuously. 
3. Open the PARKSIDE app.

The product is displayed in the list.
If the product does not appear in the 
list, add the product manually.

Monitoring and controlling the product
1. Select the product from the list.

The overview page of the product is 
displayed.

2. Select the desired setting on the 
overview page.
Tap  to select the help menu if you 
are unsure.
A dialogue box with a description for 
the relevant setting is displayed.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [7] is not 
inserted.

Insert the battery pack [7] (see 
“Inserting/removing the battery 
pack”�.

The battery pack  [7] is 
discharged.

Charge the battery pack [7]
(see “Charging the battery 
pack”�.

The on/oƙ switch  [�] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see “Service”�.

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product

Apply appropriate pressure on 
the product.

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see “Service”�.The on/oƙ switch [�] is 

defective.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.



44 GB/IE

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges�, nor damage 
to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 458748_2401�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN� 458748_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ

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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DAN*ER � ֑ IndiTue un danger
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par ex. risTue d֝asphyxie�

Ce symbole signiƞe Tue le mode
d’emploi doit être observé avant 
l’utilisation du produit.

AVERTISSE0ENT � ֑ IndiTue un
danger avec un risque modéré, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure 
grave �par ex. risTue de décharge
électriTue�

Courant continu/tension continue

Porter une protection auditive �

PRUDENCE � ֑ IndiTue un
danger avec un faible risque, qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner 
une blessure légère à modérée 
�par ex. risTue de brŻlures�

Porter des gants protecteurs �

Porter une protection oculaire �

ATTENTION � ֑ Avertit du risTue
d’éventuels dommages matériels 
�par ex. risTue de court�circuit�

Indicateur « connecté » [5]

Touche de vitesse de rotation [�]

Prudence � Surface chaude.
Il existe un risTue de brŻlures.

Indicateur de la vitesse de 
rotation [�]

Le sigle CE conƞrme la
conformité aux directives de l’UE 
applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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20 V VISSEUSE À CHOCS SANS 
FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 
mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation 
et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spéciƞés. Lors
d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est prévu pour les tâches 
suivantes �
– Serrer et desserrer des vis
– Serrer et desserrer des écrous

  L֝éclairage Ċ LED du plan de travail [�]
est conçu pour éclairer directement la 
zone de travail.

  Utilisez toujours le bon accessoire 
pour l’utilisation prévue. Respectez 
les exigences techniques du produit 
lors de l’achat et de l’utilisation 
d֝outils insérables �voir « Données
techniTues »�.

  Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
peut entraîner des risques tels que 
des dommages et des blessures voire 
même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable pour des dégâts résultant 
d’une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou des 
dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  Le produit est exclusivement destiné à 
un usage domestique.

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale ou tout autre 
domaine d’intervention dans le même 
champ d’action.

  Respectez toutes les consignes, 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.
L’utilisation d’outils électriques 
bruyants peut ne pas être autorisée 
à certains moments de la journée par 
des réglementations nationales ou 
locales.

  Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEA0 et peut être utilisé avec 
des batteries de la série ; 20 V TEA0.
Les batteries de la série ; 20 V TEA0
ne doivent être chargés qu’avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEA0.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSE0ENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants � Les enfants ne
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs en plastiTue� des ƞlms et des
petites piĩces � Il existe un danger
d֝asphyxie et d֝ingestion �

1 20 V Visseuse Ċ chocs sans ƞl
1 Mallette de rangement
1 Mode d’emploi

REMARQUE
u Batterie et chargeur ne sont pas 

compris dans le contenu de 
l’emballage.
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� Description des pièces
Avant de lire� dépliez la page des ƞgures
et familiarisez�vous avec toutes les
fonctionnalités du produit.

�Fig. A�

[1] Porte�outils
[2] Bague de verrouillage
[3] Commutateur de sens de rotation
[4] Poignée �surface de préhension isolée�
[5] Indicateur  �connecté�
[6] Support de batterie
[7] Batterie 

[8] Clip de ceinture
[9] Bouton  �niveau de charge�
[�] Indicateur d’état de charge
[�] Bouton de déverrouillage �batterie�
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Indicateur de la vitesse de rotation
[�] Bouton  �vitesse de rotation�
[�] Interrupteur marche/arrêt

�Fig. B�

[�] Chargeur 


�Fig. C�

[
] Mallette de rangement

�Fig. D�

[�] Porte�embout 

[�] Adaptateur de douille 



 Non fourni.

� Description de la fonction
o Le produit dispose d֝un porte�outil [1]

Ċ six pans creux de Շ� ���35 mm� Tui
peut tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre ou dans le sens inverse.

o La fonction rotopercutante permet 
de transformer la force du moteur en 
frappes rotatives régulières.

o Le mécanisme de frappe s’enclenche 
lors du serrage et du desserrage des 
vis et des écrous.

o Vous trouverez de plus amples 
informations sur les diƙérents éléments
de commande dans le chapitre 
« Fonctionnement ».

� Données techniques
20 V Visseuse à 
FKRFV VDQV ƞO PDSSAP 20‑Li D3
Tension 
nominale U � 20 V 
Poids (avec 
batterie� � env. 1�7 kg
Régime à vide n0 �
֑ Niveau 1 � 0–1900 min–1

֑ Niveau 2 � 0–2400 min–1

֑ Niveau 3 � 0–3050 min–1

֑ Niveau � � 0–3600 min–1

Nombre 
d֝impacts �
֑ Niveau 1 � 0–1200 min–1

֑ Niveau 2 � 0–2400 min–1

֑ Niveau 3 � 0–3800 min–1

֑ Niveau � � 0–4300 min–1

Couple �
֑ Niveau 1 � 120 N m
֑ Niveau 2 � 150 N m
֑ Niveau 3 � 190 N m
֑ Niveau � � 22� N m
Taille max. des vis/
écrous � M16
Porte�outils � Շ� ���35 mm� six

pans creux

Batterie 
intelligente 
PARKSIDE 
Performance

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Bande de 
fréTuence � 2400–2483�5 MHz
Puissance 
d֝émission � dBm 20 ת
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Température ambiante recommandée

Température maxi 
�totale� � +50 °C
Durant la 
recharge � �� ؃C Ċ ��0 ؃C
Durant le 
fonctionnement � �� ؃C Ċ �50 ؃C
Durant le 
stockage � 0 ؃C Ċ ��5 ؃C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
conformément Ċ la norme EN �28�1.
Le niveau de bruit pondéré A de l֝outil
électriTue est généralement le suivant �

Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 71,3 dB
Incertitude KpA � 3,0 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA � 79,3 dB
Incertitude KWA � 3,0 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions�� déterminées
conformément Ċ EN �28�1 �

Vibrations ah � 1,96 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

m AVERTISSE0ENT �

Portez une protection auditive �

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission sonore spéciƞées ont
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale 

et d֝émission sonore spéciƞées
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSE0ENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil électriTue peuvent
diƙérer des valeurs spéciƞées en
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier 
du type de pièce à usiner.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du bruit.
Des mesures prises pour la réduc�
tion de la sollicitation par vibrations 
sont par exemple le port de gants
lors de l’utilisation de l’outil d’in�
sérable et la limitation du temps 
de travail. Ainsi, tous les parties 
du cycle de fonctionnement sont 
Ċ prendre en compte �par exemple
les périodes durant lesquelles l’outil 
électrique est éteint, et celles où il 
est certes allumé, mais fonctionne 
sans sollicitation�.

Durée de charge

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHUiH �

u Respectez les consignes de sécurité 
et les indications relatives à la 
recharge et à l’utilisation correcte qui 
ƞgurent dans le mode d֝emploi de
votre batterie et de votre chargeur de 
la série ; 20 V TEA0.
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m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
dommages corporels et matériels 
en cas de manipulation non 
FRQIRUPH GH OD EDWWHUiH �

u Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

o Le produit fait partie de la série 
; 20 V TEA0 et peut être utilisé avec 
des batteries de la série ; 20 V TEA0.
Les batteries de la série ; 20 V TEA0
ne doivent être chargés qu’avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEA0.

o Caractéristiques techniques de la 
batterie et du chargeur � voir mode
d’emploi séparé

o La durée de charge est inƟuencée par
des facteurs tels que la température de 
l’environnement et de la batterie, ainsi 
que par la tension du secteur et peut, 
le cas échéant� diƙérer des valeurs
indiquées.

o Nous vous recommandons d’utiliser 
ce produit exclusivement avec les 
batteries suivantes �
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Nous vous recommandons de charger 
ces batteries avec les chargeurs 
suivants �
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

Durée de 
recharge
Chargeur

2 AK
Batterie
PAP 20 %�

� AK
Batterie
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

2�� A PD[i
Chargeur
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

��� A PD[i
Chargeur
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

��� A PD[i
Chargeur 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

Chargeur
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSE0ENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
respecter les instructions ci�dessous
peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électriTue » utilisé dans
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des
outils électriques fonctionnant sur batterie 
�sans cordon d֝alimentation�.

Sécurité au poste de travail
a� Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW EiHQ ĝFODiUĝH� Les zones de 
travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

b� Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, où 
se trouvent des liquides, du gaz ou 
GHV SRXVViĩUHV iQƟDPPDEOHV� Les 
outils électriques créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres
ou les vapeurs.

c� Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 

SRUWĝH� Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
a� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWiO 

électrique doit être compatible 
à la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRiW SDV ĠWUH 
PRGiƞĝH� N֝XWiOiVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
ĝOHFWUiTXHV UHOiĝV Ċ OD WHUUH� Des 
ƞches non modiƞées et des prises de
courant appropriées réduisent le risque 
d’électrocution.

b� Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
HW UĝIUiJĝUDWHXUV� Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c� N’exposez pas d’outils électriques 
Ċ OD SOXiH RX Ċ O֝KXPiGiWĝ� La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d� Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
PREiOHV G֝DSSDUHiOV� Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

e� Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à 
O֝H[WĝUiHXU� L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.
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f� Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GiƙĝUHQWiHO� L’emploi d’un disjoncteur 
diƙérentiel diminue le risTue
d’électrocution.

Sécurité des personnes
a� Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
VRXV O֝iQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO 
RX GH PĝGiFDPHQWV� Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b� Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWUiFHV� Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements de 
protection tels Tue masTue anti�
poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de chantier ou 
protection auditive réduit les risques 
de blessures.

c� Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de 
OH SRUWHU� Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des 
accidents.

d� Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
GH UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV� Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

e� Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
PRPHQW� Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f� Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Conservez vos 
cheveux, vêtements et gants hors 
GH SRUWĝH GHV SiĩFHV PREiOHV� Des 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g� Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
XWiOiVĝV� L’utilisation d’un système 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par la 
poussière.

h� Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
ĝOHFWUiTXH� Une action imprudente 
peut entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a� Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
HQWUHSUiV� Avec un outil électrique 
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sécurité� dans
la plage de puissance indiquée.

b� N’utilisez aucun outil électrique dont 
O֝iQWHUUXSWHXU HVW GĝIHFWXHX[� Un 
outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et 
doit être réparé.
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c� AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
OD ƞFKH GH OD SUiVH GH FRXUDQW HW�
RX HQOHYH] O֝DFFX DPRYiEOH� Ces 
mesures de précaution empêchent 
le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

d� Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
SDV OX OHV iQVWUXFWiRQV� Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e� Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
VĝUiƞH] Vi OHV SiĩFHV PREiOHV 
fonctionnent correctement et ne 
VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
XWiOiVDWiRQ GH O֝RXWiO ĝOHFWUiTXH� De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f� Conservez les outils de coupe 
EiHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g� Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU� L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes Tue celles prévues peut
conduire à des situations dangereuses.

h� Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
H[HPSWHV G֝KXiOH RX GH JUDiVVH� Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
VDQV ƞO
a� Rechargez les accus seulement 

avec les chargeurs recommandés 
SDU OH IDEUiFDQW� Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain type 
d’accus, il existe un risque d’incendie 
s’il est utilisé avec d’autres accus.

b� Utilisez seulement les accus 
prévus pour ce type d’outils 
ĝOHFWUiTXHV� L’utilisation d’autres 
accus peut provoquer des blessures et 
représente un risque d’incendie.

c� Éloignez l’accu non utilisé de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
FRQWDFWV� Un court�circuit entre les
contacts de la batterie peut causer des 
brŻlures ou provoTuer un incendie.

d� Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de l’accu. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
PĝGHFiQ� Le liquide s’écoulant de 
l’accu peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brŻlures.

e� N’utilisez pas d’accu endommagé 
RX PRGiƞĝ� Les batteries 
endommagées ou modiƞées peuvent
se comporter de manière imprévisible 
et provoquer un incendie, une 
explosion ou entraîner un risque de 
blessure.
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f� N’exposez pas une batterie à un feu 
RX Ċ GHV WHPSĝUDWXUHV ĝOHYĝHV� Des 
feux ou températures supérieures 
Ċ �130 ؃C peuvent entraĹner une
explosion.

g� Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil sans 
ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH GH 
WHPSĝUDWXUH VSĝFiƞĝH GDQV OH PRGH 
G֝HPSORi� Une charge incorrecte ou 
une charge en dehors de la plage 
de température admise peut détruire 
la batterie et augmenter le risque 
d’incendie.

Service après-vente
a� Faites réparer votre outil électrique 

uniquement par du personnel 
TXDOiƞĝ TXi XWiOiVH GHV SiĩFHV GH 
UHFKDQJH G֝RUiJiQH� Cela assure 
que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b� N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDiQWHQDQFH 
VXU GHV DFFXV HQGRPPDJĝV� Toute 
maintenance d’accus doit être 
eƙectuée seulement par le fabricant ou
par des services aprĩs�vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
les clés à chocs

  Tenez l’outil électrique seulement 
par la surface isolée de la poignée 
lors de l’exécution d’un travail, en 
veillant à ce que la vis n’entre pas en 
FRQWDFW DYHF GHV ƞOV ĝOHFWUiTXHV TXi 
peuvent être dissimulés. Le contact 
avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre des pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

  Sécurisez la pièce à travailler. Une 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau est 
tenue plus fermement qu’avec une 
main.

  Attendez l’arrêt complet de l’outil 
électrique avant de le poser. L’outil 
insérable peut se coincer et causer la 
perte du contrôle de l’outil électrique.

  Utilisez des appareils de détection 
DSSURSUiĝV SRXU ORFDOiVHU OHV ƞOV 
électriques cachés ou consultez 
le fournisseur d’électricité de 
votre localité. Le contact avec des 
ƞls électriTues peut causer une
électrocution et provoquer un incendie.
Des dommages à une conduite de gaz 
peuvent entraîner une explosion. La 
pénétration dans une conduite d’eau 
entraîne une détérioration.

  Pour les matériaux souples tels que 
l’aluminium ou autres, l’utilisation 
d’une clé à chocs peut endommager 
OH ƞOHWDJH RX OH ViĩJH GH OD YiV HQ 
serrant trop fort.

Accessoires d’origine/appareils 
complémentaires

m AVERTISSE0ENT �
u N’utilisez aucun accessoire 

qui n’est pas recommandé par 
. Cela peut conduire à une 

électrocution et déclencher un feu.

  N’utilisez que des accessoires et des 
appareils complémentaires qui sont 
spéciƞés dans le mode d֝emploi ou
dont le montage est compatible avec 
le produit.

� Réduction du bruit et des 
vibrations

Aƞn de réduire les eƙets des vibrations
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez 
un équipement de protection adapté.
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Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations et 
au bruit �

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez�vous Tue le produit est en
parfait état et bien entretenu.

  Tenez le produit aux poignées/surfaces 
de prise aƞn d֝assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une bonne 
lubriƞcation �si applicable�.

  Planiƞez vos travaux de maniĩre Ċ ce
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez�vous avec l֝utilisation de ce
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez�les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques et 
dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit aƞn de
détecter suƚsamment tôt les
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et dégâts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez la batterie. Faites vériƞer et
éventuellement réparer le produit par 
un technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 

dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation de ce produit �

  Blessures dues à des pièces en 
mouvement ou à des surfaces 
chaudes

  Lésions auditives en l’absence de 
protection auditive appropriée

  Atteintes à la santé physique résultant 
de vibrations dans les mains/bras, si 
le produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
manipulé et entretenu

REMARQUE
u Ce produit génère un champ électro�

magnétiTue lors du fonctionnement �
Dans certaines circonstances, ce 
champ peut inƟuencer des implants
médicaux actifs ou passifs � Pour
réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avant d֝utiliser ce produit �

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs.

2. Vériƞez Tue toutes les piĩces sont
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
« Contenu de l֝emballage »�.

3. Vériƞez si le produit et toutes les
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie ».
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� Accessoires

m AVERTISSE0ENT �
u N’utilisez aucun accessoire 

qui n’est pas recommandé par 
. Cela peut conduire à une 

électrocution et déclencher un feu.

Pour une utilisation sŻre et conforme de
ce produit et des accessoires comprenant 
en autres des outils et outils insérables, il 
est nécessaire de se munir �

o Outil insérable pour porte�outil [1]
Շ� ���35 mm� �
– Porte�embout et embout Ċ visser
– Adaptateur à douille et douille 

o Équipement de protection individuelle 
adapté 

Les outils et outils insérables sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques de ce 
produit �voir « Données techniTues »�. En
cas d’incertitude, consultez un spécialiste 
Tualiƞé et laissez votre revendeur vous
conseiller.

� Préparation

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u N’insérez la batterie [7] dans le 
produit que lorsque ce dernier est 
prêt à être utilisé.

� Monter/démonter l’outil 
insérable

REMARQUE
u Les indications de direction 

dans cette section doivent être 
interprétées comme signiƞant Tue
l’utilisateur est positionné derrière le 
produit.

Monter l’outil insérable

�Fig. D�

1. Déverrouiller le porte�outil [1] � Tirez la
bague de verrouillage  [2] vers l’arrière.

2. Insérez un porte�embout [�] ou un 
adaptateur de douille [�] dans le porte�
outil [1].

3. Fixer l֝outil insérable � RelĂchez la
bague de verrouillage [2].

4. Glissez un embout de vissage ou une
douille sur le porte�embout [�] ou 
l’adaptateur de douille [�].

5. Vériƞez Tue l֝outil insérable est bien
ƞxé en tirant dessus.

Démonter l’outil insérable

�Fig. D�

m PRUDENCE � RiVTXH GH EUŻOXUHV �
u Les outils insérables peuvent devenir 

très chauds. Portez le cas échéant 
des gants protecteurs adéquats.

1. Déverrouiller le porte�outil [1] � Tirez la
bague de verrouillage  [2] vers l’arrière.

2. Retirez l’outil insérable.

� CRQWUŔOHU OH QiYHDX GH FKDUJH 
de la batterie

o Appuyez sur [9] à côté de 
l’indicateur d’état de charge [�] sur la 
batterie [7].

o Le niveau de charge de la batterie [7]
est indiqué par le voyant à LED de 
l֝indicateur d֝état de charge [�]
correspondant qui s’allume.

Indicateur Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge, 
orange, vert

Entièrement 
chargé

Rouge, 
orange

Partiellement 
chargé
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Indicateur Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge Doit être 

chargé

o Rechargez la batterie [7] lorsque seule 
la LED rouge de l’indicateur d’état de 
charge [�] est encore allumée.

� Recharger la batterie

m ATTENTION � RiVTXH 
G֝HQGRPPDJHU OD EDWWHUiH [7] �

u N’exposez pas la batterie [7] au 
rayonnement direct du soleil pendant 
une longue période, et ne la posez 
pas sur des radiateurs. Respectez 
une température ambiante de �50 ؃C
maximum.

REMARQUE
u Vous trouverez des instructions 

détaillées dans le mode d’emploi du 
chargeur [�].

u Si la batterie [7] est encore chaude, 
laissez�la refroidir avant de la
recharger.

1. Retirez la batterie  [7] du produit.
2. Insérez la batterie [7] dans la baie de 

charge du chargeur [�].
3. Branchez le chargeur [�] sur une prise 

de courant.
4. Aprĩs le chargement � Débranchez le

chargeur [�] de la prise de courant.
5. Enlevez la batterie [7] du chargeur [�].

LED GH FRQWUŔOH VXU OH FKDUJHXU

Vert Rouge SiJQiƞFDWiRQ
Allumé — Entièrement chargé

Mode veille (pas de 
batterie [7] insérée�

— Allumé En cours de charge

Vert Rouge SiJQiƞFDWiRQ
— Clignote La batterie  [7] a 

surchauƙé
Clignote Clignote La batterie [7] est 

défectueuse

� Fonctionnement
� Mise en place/retrait de la 

batterie

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u N’insérez la batterie [7] que 
lorsque le produit est entièrement 
opérationnel.

m ATTENTION � RiVTXH GH 
dommages matériels et 
G֝HQGRPPDJHPHQW VXU OH SURGXiW � 

u Une batterie inappropriée peut 
endommager le produit et la batterie.

Mise en place de la batterie
1. Poussez la batterie [7] le long du rail 

de guidage dans le support de batterie 
[6].

2. Assurez�vous Tue vous entendiez
l֝enclenchement de la batterie [7].

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage  [�] sur la batterie [7].
2. Enlevez la batterie [7] du chargeur du 

support de batterie  [6].

� Sélectionner la vitesse de 
rotation

o Appuyez sur [�] pour choisir entre 
� vitesses de rotation.

o L’indicateur de la vitesse de rotation 
[�] aƚche la vitesse de rotation
sélectionnée.
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Ni-
veau

Vitesse de 
rotation à 
vide max.

Vitesse 
de frappe 
max.

Couple

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� Régler le sens de rotation
�Fig. E�

m ATTENTION � RiVTXH GH 
GRPPDJHV DX SURGXiW �

u N’actionnez le commutateur de sens 
de rotation [3] que lorsque le produit 
est à l’arrêt.

REMARQUE
u Les indications de direction 

dans cette section doivent être 
interprétées comme signiƞant Tue
l’utilisateur est positionné derrière le 
produit.

o Placez le commutateur de sens de 
rotation [3] dans l֝une des 3 positions �

Position du 
commutateur de 
VHQV GH URWDWiRQ [3]

Sens de 
rotation

Gauche Dans le sens 
des aiguilles 
d’une montre

Milieu Interrupteur 
marche/arrêt [�]
verrouillé

Droite Tourner dans le 
sens contraire 
aux aiguilles 
d’une montre

� Allumer/éteindre

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
blessure en cas d’utilisation 
FRQWiQXH iQYRORQWDiUH GX SURGXiW �

u Avant d’insérer la batterie [7]� vériƞez
que l’interrupteur marche/arrêt [�]
fonctionne correctement et revient 
en position ARRÊT lorsque vous le 
relâchez.

Mise en marche
1. Insérez la batterie [7] �voir « Mise en

place/retrait de la batterie »�.
2. Réglez le sens de rotation (voir 

« Régler le sens de rotation »�.
3. Sélectionnez la vitesse de rotation (voir 

« Sélectionner la vitesse de rotation »�.
4. Maintenez l’interrupteur marche/

arrĠt  [�] enfoncé.

Éteindre
1. Relâchez l’interrupteur marche/

arrĠt [�].
2. Attendez l’arrêt complet du produit 

avant de le poser.
3. 4uand vous faites une pause � Placez

le commutateur de sens de rotation [3]
sur la position centrale. Cela permet 
d’éviter que le produit ne soit allumé 
par inadvertance.

4. Retirez la batterie [7] du produit si vous 
laissez le produit sans surveillance ou 
si vous avez terminé votre travail.

� Régulation de la vitesse de 
rotation

o Régler la vitesse de rotation par 
paliers � Appuyez plus légĩrement
ou plus fortement sur l’interrupteur 
marche/arrêt [�].

Pression Vitesse de rotation
Léger Faible
Forte Élevé
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� Éclairage à LED du plan de 
travail

REMARQUE
u Améliorer la visibilité dans les zones 

mal éclairées � Ce produit est éTuipé
d’un éclairage à LED du plan de 
travail [�] pour éclairer la zone de 
travail immédiate.

o Dĩs Tue le produit est mis en marche �
L֝éclairage Ċ LED du plan de travail [�]
s’allume immédiatement.

� Clip de ceinture

m PRUDENCE � RiVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Avant que vous n’accrochiez le 
produit Ċ une ceinture � Placez le
commutateur de sens de rotation [3]
sur la position centrale. Cela permet 
d’éviter que le produit ne soit allumé 
par inadvertance.

o Accrocher le produit Ċ une ceinture �
Utilisez le clip de ceinture [8].

o Vous pouvez utiliser le clip de ceinture 
[8] comme décapsuleur pour les 
bouteilles avec capsules.

� Remarques sur le travail

m ATTENTION � 
u Suivez toujours les instructions du 

fabricant pour serrer les vis ou les 
écrous. Suivez les instructions du 
fabricant pour vériƞer les vis ou les
écrous en fonction du temps ou de 
la puissance.

m ATTENTION � 
u Après un changement de roue sur 

le véhicule � Vériƞer les boulons ou
les écrous de roue comme requis 
par les instructions ou les directives 
du fabricant. Resserrez les vis ou 
les écrous des roues après environ 
50 Ċ 100 km Ċ l֝aide d֝une clé
dynamométrique.

o Le couple de serrage dépend de la 
durée de frappe.

o Pour obtenir une force de frappe 
optimale, n’exercez pas de pression 
contre la vis/l’écrou.

o Utilisez le produit uniquement pour 
serrer des vis et des écrous pour 
des travaux de prémontage. Ce n’est 
pas le produit qui atteint le couple 
de consigne souhaité pour la vis ou 
l’écrou, mais une clé dynamométrique 
réglée sur le couple de consigne.

o Vériƞez le couple de serrage
eƙectivement atteint Ċ l֝aide d֝une clé
dynamométrique.

� Transport
o Éteignez immédiatement le produit 

et enlevez la batterie [7]. Laissez 
toutes les pièces mobiles s’arrêter 
complètement.

o Retirez l’outil insérable.
o Portez toujours le produit par la 

poignée [4].

� Nettoyage, entretien et 
rangement

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u Protégez�vous lors des travaux de
maintenance et de nettoyage.

u Éteignez immédiatement le produit 
et enlevez la batterie [7].
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o Faites eƙectuer par notre centre de
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d֝emploi �voir « Service
aprĩs�vente »�. N֝utilisez Tue des
pièces de rechange d’origine.

� Nettoyage

m AVERTISSE0ENT � RiVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWiRQ �

u Ne pulvérisez jamais le produit avec 
de l’eau.

m ATTENTION � RiVTXH GH 
GRPPDJHV DX SURGXiW �

u Les substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique du 
produit. N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants.

o Gardez les fentes d֝aération� le boĹtier
du moteur et les poignées du produit 
propres. Utilisez pour cela un chiƙon
humide ou une brosse.

� Entretien
o Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.

� Rangement
o Rangez le produit et les accessoires 

toujours
– Propres,
– Secs,
– À l’abri de la poussière,
– Dans la mallette de rangement [
],
– Hors de la portée des enfants.

o La température de stockage de la
batterie [7] du produit est comprise 
entre 0 ؃C et ��5 ؃C. Évitez le froid
ou la chaleur extrêmes pendant le 
stockage aƞn Tue la batterie ne perde
pas ses performances.

o Avant le rangement � Retirez la
batterie [7] du produit.

� Pièces de rechange/
accessoires

o Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex�shop.com.

o Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez le 
service d’assistance téléphonique de 
Lidl �voir « Service aprĩs�vente »�.

� Application PARKSIDE

REMARQUE
u L’application PARKSIDE permet 

de surveiller le produit et de 
commander certaines fonctions.
Les fonctions peuvent changer avec 
les mises à jour de l’application 
et du ƞrmware. Vous trouverez
des informations détaillées sur 
l’application PARKSIDE dans les 
instructions du mode d’emploi de la 
batterie connectée.

u L’application PARKSIDE est 
compatible avec les systèmes 
d֝exploitation iOS 15.0�
Android �.0 ou plus récents.

� Conditions requises
Pour trouver le produit dans l’application 
PARKSIDE, les conditions suivantes 
doivent Ġtre remplies �

o L’application PARKSIDE doit être 
installée sur votre smartphone et le 
Bluetooth® doit être activé.

o La batterie suivante est utilisée dans 
le produit � PARKSIDE Performance 
EDWWHUiH iQWHOOiJHQWH PAPS 20� A� ou
PAPS 20� A�.
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La batterie connectée a déjà été 
connectée à l’application PARKSIDE.
Le produit communique avec 
l’application PARKSIDE via la batterie 
connectée.

o La batterie connectée a déjà été 
connectée à l’application PARKSIDE.

� Connecter le produit à 
l’application PARKSIDE

1. Insérez la batterie [7] connectée.
2. Appuyez sur l’interrupteur marche/

arrĠt  [�]. [5] clignote.
Lorsque le produit est connecté, 
s’allume en continu.

3. Ouvrez l’application PARKSIDE.
Le produit apparaît dans la liste. Si le 
produit n’apparaît pas dans la liste, 
ajoutez�le manuellement.

SXUYHiOOHU HW FRQWUŔOHU OH SURGXiW
1. Sélectionnez le produit dans la liste.

La page d֝aperĖu du produit s֝aƚche.
2. Sélectionnez le paramètre souhaité sur 

la page d’aperçu.
En cas d’incertitude � eƛeurez pour
sélectionner le menu d’aide.
Une boĹte de dialogue s֝aƚche avec
une description de chaque paramètre.

� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie [7] n’est pas mise 
en place.

Insérez la batterie [7] (voir 
« Mise en place/retrait de la
batterie »�.

La batterie  [7] est déchargée. Rechargez la batterie [7] (voir 
« Recharger la batterie »�.

L֝interrupteur marche/arrĠt  [�]
est défectueux.

Adressez�vous Ċ notre centre
de service �voir « Service
aprĩs�vente »�.Le moteur est défectueux.

La puissance du 
produit est faible.

Pression démesurée sur le 
produit

Exercez seulement une 
pression adaptée sur le 
produit.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez�vous Ċ notre centre
de service �voir « Service
aprĩs�vente »�.

L֝interrupteur marche/arrĠt [�]
est défectueux.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés
avec des abbréviations (a� et des 
chiƙres (b� ayant la signiƞcation
suivante � 1–7 � plastiTues/20–22 �
papiers et cartons/80–98 �
matériaux composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez�les séparément� en suivant l֝Info�
tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Aƞn de contribuer Ċ la protection
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez�le de maniĩre
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
GHV SiOHV�SiOHV UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd   cadmium� Hg   mercure�
Pb   plomb. Pour cette raison�
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWiFOH L2��‑�6 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217�� Ċ L217�13 du
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWiFOH L2��‑� GX CRGH GH Oa 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l֜installation lorsTue celle�ci a été mise Ċ
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWiFOH L2�7-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description

donnée par le vendeur et posséder 
les Tualités Tue celui�ci a présentées
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
déƞnies d֜un commun accord par les
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

AUWiFOH L2��‑�2 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWiFOH ���� GX CRGe civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

AUWiFOH ���� �HU DOiQĝD GX CRGe civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis�Ċ�vis du vendeur du produit. Vos droits
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci�dessous.

La garantie de ce produit est de 5 ans Ċ
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sŻr car ce document est
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.
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Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5 ans Tui suivent la date d֝achat� nous
le réparerons ou le remplacerons ֑ Ċ
notre choix ֑ gratuitement pour vous. La
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre�, ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou 
les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn de garantir la rapidité de traitement de
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence
de l‘article (IAN 458748_2401� au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui�ci� sur la page de couverture de
votre manuel (en bas à gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service aprĩs�vente par
téléphone ou par e�mail aux coordonnées
indiTuées ci�dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
(ticket de caisse� et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.

Le site parkside�diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�diy.com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l‘article (IAN� 458748_2401
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  080090�879
E�Mail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�  080071011
Tél.�  80023970 (Luxembourg�
E�Mail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ

ĠĠĠ















Σğ


ĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

��Σ

să

>ΖũĠĠăĠΖΖ



ǆ

&

    
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ֑ Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Dit symbool betekent dat voor 
gebruik van het product de 
gebruiksaanwijzing moet worden 
geraadpleegd.

WAARSCHUWING! ֑ Duidt op
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen 
(bijv. gevaar voor elektrische 
schokken)

Gelijkstroom/-spanning

Draag gehoorbescherming!

VOORZICHTIG! ֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oogbescherming!

OPGELET! ֑ Waarschuwt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Indicator “verbonden” [5]

Toerentalinsteltoets [�]

Voorzichtig! Hete oppervlakken.
Er bestaat risico op verbranding. Toerentalindicator  [�]

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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20 V ACCU-
DRAAISLAGSCHROEFMACHINE

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bestemd voor de 

volgende activiteiten:
– Schroeven vast- en losdraaien
– Moeren vast- en losdraaien

  De LED-werklamp [�] is bedoeld om 
de werkplek te verlichten.

  Gebruik altijd de juiste accessoires 
voor het beoogde gebruik. Houd 
bij de koop en het gebruik van 
inzetgereedschap de hand aan de 
technische eisen van het product 
�zie “Technische gegevens”�.

  Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen met 
zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor persoonlijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Houd de hand aan alle geldende 
lokale veiligheidsvoorschriften, normen 
en verordeningen. Gebruik van 
elektrische apparaten die veel lawaai 
produceren, kan conform nationale of 
lokale voorschriften alleen gedurende 
bepaalde tijden toegestaan zijn.

  Het product maakt deel uit van de 
serie ; 20 V TEA0 en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de serie 
; 20 V TEA0. Accu’s uit de serie 
; 20 V TEA0 mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; 20 V TEA0.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking! 

1 20 V Accu-draaislagschroefmachine
1 Opbergkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

TIP
u Accu’s en oplader worden niet 

meegeleverd.
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

�Afb. A�

[1] Werktuighouder
[2] Vergrendelingsbus
[3] Draairichtingsschakelaar
[4] Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
[5] Indicator   (verbonden)
[6] Accuhouder
[7] Accu 

[8] Riemclip
[9] Toets   (ladingsniveau)
[�] Ladingsniveauindicator
[�] Ontgrendelingstoets (accu)
[�] LED-werklamp
[�] Toerentalindicator
[�] Toets   (toerentalniveau)
[�] Aan/uit-schakelaar

�Afb. B�

[�] Oplader 


(Afb. C)

[
] Opbergkoƙer

(Afb. D)

[�] Bithouder 

[�] Steekmoeradapter 



 Niet in leveringsomvang inbegrepen.

� Functiebeschrijving
o Het product heeft een werktuighouder 

[1] met een inwendige zeskant van 
Շ� ���35 mm� die rechtsom of linksom
kan worden gedraaid.

o De draaislagfunctie zet het vermogen 
van de motor om in uniforme 
draaislagen.

o Het slagmechanisme schakelt in bij 
het vastdraaien en losdraaien van 
schroeven en moeren.

o Zie het hoofdstuk “Bediening” voor 
meer informatie over de afzonderlijke 
bedieningselementen.

� Technische gegevens
20 V Accu-
draaislagschroef-
machine PDSSAP 20‑Li D3
Nominale 
spanning U� 20 V 
Gewicht (met 
accu): ca. 1,7 kg
Toerental 
onbelast n0:
֑ Niveau 1� 0–1900 min1ץ

֑ Niveau 2� 0–2400 min1ץ

֑ Niveau 3� 0–3050 min1ץ

֑ Niveau �� 0–3600 min1ץ

Slagtempo:
֑ Niveau 1� 0–1200 min1ץ

֑ Niveau 2� 0–2400 min1ץ

֑ Niveau 3� 0–3800 min1ץ

֑ Niveau �� 0–4300 min1ץ

Draaimoment:
֑ Niveau 1� 120 N m
֑ Niveau 2� 150 N m
֑ Niveau 3� 190 N m
֑ Niveau �� 22� N m
Max. grootte 
schroef/moer: M16
Werktuighouder: Շ� ���35 mm�

inwendig zeskant

PARKSIDE 
Performance 
Smart-accu

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frequentieband: 2400–2483�5 MHz
Zendvermogen: dBm 20 ת
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Aanbevolen omgevingstemperatuur

Max. temperatuur 
(totaal): +50 °C
Tijdens het 
opladen: �� ؃C tot ��0 ؃C
Tijdens het 
gebruik: �� ؃C tot �50 ؃C
Tijdens opslag: 0 ؃C tot ��5 ؃C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
EN �28�1 vastgesteld. Het met
A gewaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau LpA: 71,3 dB
Onzekerheid KpA: 3,0 dB
Geluidsvermogensniveau LWA: 79,3 dB
Onzekerheid KWA: 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN �28�1�

Trilling ah: 1,96 m/s2

Onzekerheid K� 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met een 
genormeerde testmethode gemeten 
en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te 
vergelijken.

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, 
in het bijzonder van welk soort werk-
stuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden. U kunt bijvoorbeeld om
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het inzetgereedschap 
en een grens stellen aan de tijd dat 
u het apparaat gebruikt. Daarbij 
dient u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld 
en de tijd waarin het apparaat wel is 
ingeschakeld maar niet feitelijk wordt 
belast).

Oplaadduur

m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u Raadpleeg de veiligheidstips en 
opmerkingen over het opladen 
en het juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de gebruiksaanwijzing 
van de accu֝s en de oplader van de
serie ; 20 V TEA0.
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m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u In de aparte gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde beschrijving van 
het opladen en andere informatie.

o Het product maakt deel uit van de 
serie ; 20 V TEA0 en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de serie 
; 20 V TEA0. Accu’s uit de serie 
; 20 V TEA0 mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; 20 V TEA0.

o Technische gegevens accu’s en 
oplader: zie aparte gebruiksaanwijzing

o De oplaadtijd wordt beïnvloed door 
factoren zoals omgevingstemperatuur, 
temperatuur van de accu en 
netspanning en kan afwijken van de 
gespeciƞceerde waarden.

o Wij raden u aan om dit product 
uitsluitend met de volgende accu’s te 
gebruiken:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden:
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

Oplaadduur
Oplader

2 AK
Accu
PAP 20 %�

� AK
Accu
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0D[� 2�� A
Oplader
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
Oplader
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
Oplader 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOiFKW� Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHiVWRƙHQ� JDVVHQ RI 
VWRI� Elektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
DSSDUDDW ZRUGW JHEUXiNW� Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
DSSDUDWHQ� Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingsapparatuur, fornuizen 
HQ NRHONDVWHQ� Het risico op 
elektrische schokken is groter als uw 
lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW� Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
]iFK EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ� Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
]iMQ YRRU JHEUXiN EXiWHQVKXiV� Het 
gebruik van een verlengsnoer geschikt 
voor werken buitenshuis vermindert 
het risico op elektrische schokken.
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f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
GDQ HHQ DDUGOHNVFKDNHODDU� Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat niet 
als u moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
YHUNHHUW� Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHiOiJKHiGVEUiO� Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische apparaat, 
vermindert het risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
RI KHW RSWiOW RI GUDDJW� Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
HOHNWUiVFKH DSSDUDDW iQVFKDNHOW� Een 
werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZiFKW EHZDDUW� Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ� Losse 
kleding, sieraden en lang haar kunnen 
door bewegende delen worden 
gegrepen.

g) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, 
zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden 
JHEUXiNW� Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
ZHUNW� Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
DSSDUDDW� Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
HUYDQ GHIHFW iV� Een elektrisch 
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apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet gerepareerd worden.

c) Trek de netstekker uit de 
stekkerdoos en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
RSEHUJW� Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
QiHW KHEEHQ JHOH]HQ� Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
JDDW JHEUXiNHQ� Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ� Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen is 
aangegeven. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden 
en de werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUUiFKW� Gebruik van 

elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROiH‑HQ YHWYUiM EOiMYHQ� Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het accu-
apparaat
a) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
DDQEHYROHQ� Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
EHVWHPG� Gebruik van andere accu’s 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
YHURRU]DNHQ� Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof 
uit de accu lekken. Vermijd contact 
daarmee. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Als de vloeistof 
in de ogen komt, raadpleeg dan 
ERYHQGiHQ HHQ DUWV� Lekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of 
JHPRGiƞFHHUGH DFFX֝V� Beschadigde 
of gemodiƞceerde accu֝s kunnen zich
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.
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f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
HQ KRJH WHPSHUDWXUHQ� Vuur of 
temperaturen van meer dan �130 ؃C
kunnen explosies veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of het 
accu-apparaat nooit op buiten het in 
de gebruiksaanwijzing aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHiN� Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOiƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ� Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
EHVFKDGiJGH DFFX֝V� Al het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� Veiligheidsinstructies voor 
slagmoersleutels

  Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken als u werk verricht 
waarbij de schroef verborgen 
elektrische leidingen kan raken. 
Door contact met onder spanning 
staande leidingen kunnen ook metalen 
onderdelen van het apparaat onder 
spanning komen te staan en daardoor 
elektrische schokken veroorzaken.

  Zet het werkstuk vast. Een met een 
spaninrichting of een bankschroef 
vastgezet werkstuk is veiliger dan 
een werkstuk dat u met uw hand 
vasthoudt.

  Wacht totdat het elektrische 
apparaat tot stilstand is gekomen, 
voordat u het neerlegt. Het 
inzetgereedschap kan vast gaan zitten 
en zo leiden tot verlies van controle 
over het elektrische apparaat.

  Gebruik geschikte zoekapparaten 
om verborgen leidingen op te 
sporen of neem hierover contact op 
met uw plaatselijke netbeheerders. 
Contact met elektrische leidingen 
kan tot elektrische schokken en 
brand leiden. Beschadiging van 
een gasleiding kan een explosie 
veroorzaken. Binnendringen in een 
waterleiding veroorzaakt schade aan 
voorwerpen.

  Bij zachte materialen zoals 
aluminium of iets dergelijks kan bij 
gebruik door de slagmoersleutel de 
schroefdraad of de schroefzitting 
door te strak aandraaien worden 
beschadigd.

Originele accessoires/hulpstukken

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die niet 

worden aanbevolen door  .
Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.

  Gebruik alleen accessoires 
en hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing worden genoemd 
of waarvan de aansluitingen 
compatibel zijn met het product.

� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te
verminderen.
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De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen 
is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen in 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekwaliƞceerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel 

en materiële schade. Als gevolg van 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Letsel veroorzaakt door bewegende 
delen of hete oppervlakken

  Gehoorschade als geen geschikte 
gehoorbescherming wordt gedragen

  Eƙecten op de gezondheid als gevolg
van hand- en armtrillingen als het 
product gedurende langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet juist wordt 
gebruikt en onderhouden

TIP
u Dit product genereert tijdens het ge-

bruik een elektromagnetisch veld! Dit 
veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische 
implantaten beïnvloeden! Om het 
risico op ernstig letsel of overlijden te 
verminderen, raden we aan dat men-
sen met medische implantaten hun 
arts en de fabrikant van het medi-
sche implantaat raadplegen voordat 
zedit product in gebruik nemen!

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.



80 NL/BE

� Accessoires

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die niet 

worden aanbevolen door  .
Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.

Voor veilig en voorschriftmatig gebruik van 
dit product zijn onder andere de volgende 
hulpstukken zoals bijvoorbeeld apparatuur 
en inzetgereedschap nodig:

o Inzetgereedschap voor Շ� ���35 mm�
werktuighouder [1]: 
– Bithouder en schroefbit 
– Steekmoeradapter en steekmoer 

o Geschikte persoonlijke 
veiligheidsuitrusting 

Hulpstukken en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar bij de vakhandel. Houd 
bij aankoop altijd de hand aan de 
technische eisen die het product stelt (zie 
“Technische gegevens”). Als u ergens niet 
zeker van bent, vraag dan advies van een 
gekwaliƞceerde vakman en laat u door uw
vakhandelaar voorlichten.

� Voorbereiding

m WAARSCHUWING! Risico op letsel 
door ongewenste ingebruikname!

u Plaats de accu [7] pas in het product 
als het volledig is voorbereid voor 
gebruik.

� Inzetgereedschap monteren/
demonteren

TIP
u De richtingsgegevens in deze 

paragraaf moeten zo worden 
geïnterpreteerd dat de gebruiker 
achter het product zelf is 
gepositioneerd.

Inzetgereedschap monteren

�Afb. D�

1. Werktuighouder [1] ontgrendelen: 
Schuif de vergrendelingshuls [2] naar 
achteren.

2. Steek een bithouder [�] of een 
steekmoeradapter [�] in de 
werktuighouder [1].

3. Inzetgereedschap vastklemmen: Laat 
de vergrendelingshuls [2] los.

4. Schuif een schroefbit of een 
steekmoer op de bithouder [�] of de 
steekmoeradapter [�].

5. Controleer of het inzetgereedschap 
goed vastzit, door eraan te trekken.

Inzetgereedschap demonteren

�Afb. D�

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

u Inzetgereedschap kan erg 
heet worden. Draag eventueel 
veiligheidshandschoenen.

1. Werktuighouder [1] ontgrendelen: 
Schuif de vergrendelingshuls [2] naar 
achteren.

2. Verwijder het inzetgereedschap.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

o Druk op  [9] naast de ladingsniveau-
indicator [�] op de accu [7].

o Het ladingsniveau van de accu 
[7] wordt door het oplichten van 
de overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveau-indicator [�]
weergegeven.
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Indicator Kleur Betekenis
Rood, 
oranje, 
groen

Volledig 
opgeladen

Rood, 
oranje

Gedeeltelijk 
opgeladen

Rood Moet 
worden 
opgeladen

o Laad de accu [7] op wanneer alleen 
nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau-indicator [�] oplicht.

� Accu opladen

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de accu [7]!

u Stel de accu [7] niet gedurende 
langere tijd bloot aan directe 
zonnestraling en leg ze niet 
op een verwarming. Stel een 
omgevingstemperatuur in van max.
�50 ؃C.

TIP
u Raadpleeg de gebruikershandleiding 

van de oplader [�] voor 
gedetailleerde aanwijzingen.

u Als de accu [7] nog warm zijn, laat ze 
dan afkoelen voordat u ze oplaadt.

1. Verwijder de accu [7] uit het product.
2. Schuif de accu [7] in de laadschacht 

van de oplader [�].
3. Verbind de oplader [�] met een 

stekkerdoos.
4. Na het opladen� Trek de oplader [�] uit 

het stopcontact.
5. Trek de accu  [7] uit de oplader [�].

Indicatie-LED’s op de oplader

Groen Rood Betekenis
Licht op — Volledig opgeladen

Stand-bymodus 
(geen accu [7]
geplaatst)

— Licht op Bezig met opladen
— Knippert De accu  [7] is 

oververhit
Knippert Knippert De accu [7] is 

defect

� Bediening
� Accu plaatsen/verwijderen

m WAARSCHUWING! Risico op letsel 
door ongewenste ingebruikname!

u Sluit de accu [7] pas aan als het 
product volledig voorbereid is voor 
ingebruikname.

m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan voorwerpen en aan het 
product! 

u Een onjuiste accu kan het product en 
de accu beschadigen.

Accu plaatsen
1. Schuif de accu [7] langs de geleiderail 

in de accuhouder [6].
2. Zorg ervoor dat de accu [7] hoorbaar 

vastklikt.

Accu verwijderen
1. Druk op de ontgrendelingstoets  [�] op 

de accu  [7].
2. Trek de accu [7] uit de accuhouder [6].

� Toerentalniveau selecteren
o Druk op [�] om tussen 

� toerentalniveau֝s te kiezen.
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o Het ingestelde toerentalniveau wordt in 
de toerentalindicator [�] getoond.

Niveau Max. 
stationair 
toerental

Max. 
aantal 
slagen

Draai-
moment

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� Draairichting instellen
(Afb. E)

m OPGELET! Risico op beschadiging 
van het product!

u Bedien de draairichtingschakelaar [3]
pas als het product tot stilstand is 
gekomen.

TIP
u De richtingsgegevens in deze 

paragraaf moeten zo worden 
geïnterpreteerd dat de gebruiker 
achter het product zelf is 
gepositioneerd.

o Zet de draairichtingschakelaar [3] in 
een van de 3 standen�

Stand van de 
draairichtings-
schakelaar [3]

Draairichting

Links Met de wijzers van 
de klok mee

Midden Aan/uit-
schakelaar [�]
geblokkeerd

Rechts Tegen de klok in

� In-/uitschakelen

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel door ongewenst continu 
bedrijf van het product!

u Voordat u de accu [7] plaatst, 
moet u controleren of de aan/uit-
schakelaar [�] correct functioneert 
en bij het loslaten terugkeert naar de 
UIT�positie.

Inschakelen
1. Plaats de accu  [7] �zie “Accu plaatsen/

verwijderen”).
2. Stel de draairichting in (zie 

“Draairichting instellen”).
3. Selecteer het toerentalniveau (zie 

“Toerentalniveau selecteren”).
4. Houd de aan/uit�schakelaar  [�]

ingedrukt.

Uitschakelen
1. Laat de aan/uit-schakelaar [�] los.
2. Wacht totdat het product tot stilstand 

is gekomen, voordat u het neerlegt.
3. Als u pauzeert: Zet de 

draairichtingschakelaar [3] in de 
middelste stand. Dit voorkomt dat 
het product per ongeluk wordt 
ingeschakeld.

4. Trek de accu [7] uit het product, als u 
het product zonder toezicht achterlaat 
of klaar bent met de werkzaamheden.

� Toerentalregeling
o Het toerental stapsgewijs regelen: 

Druk korter of langer op de aan/uit-
schakelaar [�].

Druk Toerental
Licht Laag
Sterk Hoog
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� LED-werklamp

TIP
u Verbeter het zicht in slecht verlichte 

gebieden: Dit product is uitgerust 
met een LED-werklamp [�], om de 
directe werkplek te verlichten.

o Zodra het product wordt ingeschakeld: 
De LED�werklamp [�] schakelt direct 
in.

� Riemclip

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Voordat u het product aan 

een riem vastmaakt: Zet de 
draairichtingschakelaar [3] in de 
middelste stand. Dit voorkomt dat 
het product per ongeluk wordt 
ingeschakeld.

o Hang het product aan een riem: 
Gebruik de riemclip [8].

o U kunt de riemclip [8] gebruiken 
als Ɵesopener voor Ɵessen met
kroonkurken.

� Tips voor het werken met het 
product

m OPGELET! 
u Volg altijd de instructies van 

de fabrikant voor het aanhalen 
van bouten of moeren. Volg de 
instructies van de fabrikant om 
bouten of moeren te controleren op 
tijd of vermogen.

u Na het vervangen van een wiel op 
de auto: Inspecteer de wielbouten 
of -moeren volgens de instructies 
of richtlijnen van de fabrikant.
Haal de wielbouten of -moeren na 
ongeveer 50 tot 100 km aan met een
momentsleutel.

o Het aanhaalkoppel is afhankelijk van 
de slagduur.

o Oefen geen druk uit op de bout/
moer om de optimale slagkracht te 
verkrijgen.

o Gebruik het product alleen om bouten 
en moeren vast te draaien voor 
voorbereidingswerkzaamheden. Het 
is niet het product dat het gewenste 
koppel van de bout of moer bereikt, 
maar een momentsleutel die is 
ingesteld op het gewenste koppel.

o Controleer het feitelijk bereikte 
aanhaalmoment met een 
momentsleutel.

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder de 

accu [7]. Laat alle bewegende delen 
volledig tot stilstand komen.

o Verwijder het inzetgereedschap.
o Draag het product altijd aan de 

handgreep [4].

� Reiniging, onderhoud en 
opslag

m WAARSCHUWING! Risico op letsel 
door ongewenste ingebruikname!

u Bescherm uzelf tijdens onderhouds- 
en reinigingswerkzaamheden.

u Schakel het product uit en verwijder 
de accu [7].

o Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen.

� Schoonmaken

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Spuit het product nooit met water af.
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m OPGELET! Risico op beschadiging 
van het product!

u Chemische stoƙen kunnen
de plastic onderdelen van het 
product aantasten. Gebruik 
geen schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen.

o Houd de ventilatieopeningen, de 
motorbehuizing en de grepen van het 
product schoon. Gebruik daarvoor een 
vochtige doek of borstel.

� Onderhoud
o Het product is onderhoudsvrij.

� Opbergen
o Bewaar het product en de accessoires 

altijd
– Schoon,
– Droog,
– Tegen stof beschermd,
– In de opbergkoƙer [
],
– Buiten het bereik van kinderen.

o De opslagtemperatuur voor de accu 
[7] en het product ligt tussen 0 ؃C en
��5 ؃C. Vermijd extreme kou of hitte
tijdens opslag om te voorkomen dat de 
accu stroom verliest.

o Voor de opslag: Verwijder de accu [7]
uit het product.

� Reserveonderdelen/
accessoires

o Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires via 
www.optimex-shop.com aanschaƙen.

o U kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

� App PARKSIDE

TIP
u Met de app PARKSIDE kunt u het 

product bewaken en bepaalde 
functies bedienen. Functies kunnen 
veranderen met updates voor de app 
en ƞrmware. Raadpleeg de gids van
de Smart-accu voor meer informatie 
over de app PARKSIDE.

u De app PARKSIDE ondersteunt de 
besturingssystemen iOS 15.0 en
hoger en Android �.0 of hoger.

� Voorwaarden
Om het product te vinden in de app 
PARKSIDE, moet aan de volgende 
voorwaarden zijn voldaan:

o Op uw smartphone is de app 
PARKSIDE geïnstalleerd en Bluetooth®

is geactiveerd.
o De volgende accu wordt in het product 

gebruikt: PARKSIDE Performance 
SPDUW‑DFFX PAPS 20� A� of
PAPS 20� A�.
Deze Smart-accu is al verbonden met 
de app PARKSIDE.
Het product communiceert met de app 
PARKSIDE via de Smart-accu.

o De smart-accu is met de app 
PARKSIDE verbonden.

� Product met de app 
PARKSIDE verbinden

1. Plaats de Smart-accu [7].
2. Druk op de aan/uit�schakelaar  [�].

[5] knippert.
Als het product is aangesloten� licht 

 continu op.
3. Open de app PARKSIDE.

Het product wordt in de lijst 
weergegeven. Als het product niet 
in de lijst staat, voegt u het product 
handmatig toe.
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Het product bewaken en bedienen
1. Selecteer het product in de lijst.

De overzichtspagina van het product 
wordt weergegeven.

2. Kies de gewenste instelling op de 
overzichtspagina.
Als u het niet zeker weet� tikt u op 
om het menu Help te selecteren.
Een dialoogvenster verschijnt met een 
beschrijving van de instelling.

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product start 
niet.

De accu [7] is niet geplaatst. Plaats de accu [7] �zie “Accu
plaatsen/verwijderen”).

De accu  [7] is leeg. Laad de accu [7] op (zie “Accu 
opladen”).

De aan/uit�schakelaar  [�] is 
defect.

Neem contact op met ons 
servicecentrum (zie “Service”).

De motor is defect.
De prestaties van 
het product zijn 
slecht.

Te grote kracht uitgeoefend op 
het product

Oefen passende druk uit op 
het product.

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met ons 
servicecentrum (zie “Service”).De aan/uit�schakelaar  [�] is 

defect.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig aan 
een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.
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Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
5 jaar vanaf aankoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 5 jaar na
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen wij het ֑
naar onze keuze ֑ gratis voor u repareren
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 458748_2401) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
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Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 458748_2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH %HOJiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring

 

 
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NIE%EZPIECZE¯-
STWO� ֑ Wskazuje niebezpie-
czeństwo o wysokim stopniu 
ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia �np. udusze-
nie�

Ten symbol oznacza� Ƙe przed 
uƘyciem produktu naleƘy 
przeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.

OSTRZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
�np. ryzyko poraƘenia prądem�

Prąd stały lub napiĬcie stałe

NosiĔ ochronĬ słuchu�

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeństwo o niskim 
stopniu ryzyka� które� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia �np. ryzyko poparzenia�

NosiĔ rĬkawice ochronne�

NosiĔ ochronĬ oczu�

UWA*A� ֑ Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi �np. ryzyko zwarcia�

WskaƖnik „połączono” [5]

Przycisk poziomu prĬdkoŮci [�]

OstroƘnie� Gorąca powierzchnia.
Istnieje ryzyko oparzeń. WskaƖnik poziomu prĬdkoŮci [�]

Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE mającymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje uƘytkowania
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20 V AKU0ULATOROWA 
WKRĘTARKA UDAROWA

� WVWĬS
Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcią 
tego produktu. Zawiera ona waƘne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. UƘywaĔ 
produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. W 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą jego 
dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

  Ten produkt jest przeznaczony do 
nastĬpujących czynnoŮci�
– WkrĬcania i odkrĬcania Ůrub
– DokrĬcania i odkrĬcania nakrĬtek

  OŮwietlenie LED miejsca pracy [�]
słuƘy do bezpoŮredniego oŮwietlania 
obszaru roboczego.

  Zawsze uƘywaĔ akcesoriów 
odpowiednich do zamierzonego 
zastosowania. Przy zakupie i uƘyciu 
narzĬdzi wkładanych przestrzegaĔ 
wymagań technicznych produktu 
�patrz sekcja „Dane techniczne”�.

  Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

  Inne zastosowania lub modyƞkacje 
produktu są uwaƘane za niewłaŮciwe 
i mogą powodowaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia.

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody powstałe 
w wyniku uƘycia produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem.

  Operator lub uƘytkownik produktu 
jest odpowiedzialny za wypadki lub 
obraƘenia ciała i/lub szkody w mieniu 
osób trzecich lub ich majątku.

  Produkt przeznaczony jest wyłącznie 
do uƘytku domowego.

  Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego lub podobnego.

  StosowaĔ siĬ do wszystkich 
obowiązujących lokalnych przepisów 
bezpieczeństwa� norm i rozporządzeń. 
UƘywanie hałaŮliwych elektronarzĬdzi 
moƘe byĔ ograniczone tylko do 
okreŮlonych pór zgodnie z przepisami 
krajowymi lub lokalnymi.

  Produkt naleƘy do serii ; 20 V TEA0
i moƘe byĔ uƘywany z akumulatorami 
serii ; 20 V TEA0. Akumulatory serii 
; 20 V TEA0 moƘna ładowaĔ tylko 
ładowarkami serii ; 20 V TEA0.

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogą bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeństwo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ� 

1 20 V Akumulatorowa wkrĬtarka 
udarowa

1 Kuferek do przechowywania
1 Instrukcja obsługi

RADA
u Akumulatora i ładowarki nie ma w 

wyposaƘeniu.

� OSiV F]ĬŮFi
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi funkcjami produktu.
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�Rys. A�

[1] Uchwyt narzĬdzia
[2] Tuleja blokująca
[3] Przełącznik kierunku obrotów
[4] Uchwyt �izolowana powierzchnia 

chwytna�
[5] WskaƖnik   �połączono�
[6] Uchwyt akumulatora
[7] Akumulator 

[8] Klips do paska
[9] Przycisk   �stan naładowania�
[�] WskaƖnik stanu naładowania
[�] Przycisk zwalniający �akumulatora�
[�] OŮwietlenie LED miejsca pracy
[�] WskaƖnik poziomu prĬdkoŮci
[�] Przycisk   �poziom prĬdkoŮci�
[�] Przełącznik zasilania

�Rys. B�

[�] ®adowarka 


�Rys. C�

[
] Kuferek do przechowywania

�Rys. D�

[�] Uchwyt grotów 

[�] PrzejŮciówka końcówek do nakrĬtek 



 Brak w zestawie.

� OSiV IXQNFMi
o Produkt posiada uchwyt narzĬdziowy 

[1] szeŮciokątny Շ� ���35 mm�� który 
moƘe krĬciĔ siĬ w prawo lub w lewo.

o DziĬki funkcji skoku obrotowa 
moc silnika jest przekształcana na 
równomierne rozłoƘone skoki.

o Mechanizm udarowy włącza siĬ 
po dokrĬceniu i poluzowaniu Ůrub i 
nakrĬtek.

o WiĬcej informacji na temat 
poszczególnych elementów obsługi 
moƘna znaleƖĔ w rozdziale „Obsługa”.

� DDQH WHFKQiF]QH
20 V 
ANXPXODWRURZD 
ZNUĬWDUND 
XGDURZD PDSSAP 20‑Li D3
NapiĬcie 
znamionowe U� 20 V 
CiĬƘar �z 
akumulatorem�� ok. 1�7 kg
PrĬdkoŮĔ biegu 
jałowego n0�
֑ Poziom 1� 0–1900 min–1

֑ Poziom 2� 0–2400 min–1

֑ Poziom 3� 0–3050 min–1

֑ Poziom �� 0–3600 min–1

CzĬstoŮĔ uderzeń�
֑ Poziom 1� 0–1200 min–1

֑ Poziom 2� 0–2400 min–1

֑ Poziom 3� 0–3800 min–1

֑ Poziom �� 0–4300 min–1

Moment obrotowy�
֑ Poziom 1� 120 N m
֑ Poziom 2� 150 N m
֑ Poziom 3� 190 N m
֑ Poziom �� 22� N m
Maks. wielkoŮĔ 
Ůruby lub nakrĬtki� M16
Uchwyt 
narzĬdziowy�

Շ� ���35 mm�� 
szedŮciokątny

ANXPXODWRU 
PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
SPDUW

SPDUW PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Pasmo 
czĬstotliwoŮci� 2400–2483�5 MHz
Moc nadawcza� dBm 20 ת
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ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD

Maks. temperatura 
�całkowita�� +50 °C
Podczas ładowania� �� ؃C do ��0 ؃C
Podczas pracy� �� ؃C do �50 ؃C
Podczas 
przechowywania� 0 ؃C do ��5 ؃C

WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
Zmierzone wartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normą EN �28�1. WaƘony 
poziom A hałasu elektronarzĬdzia wynosi 
zazwyczaj�

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA� 71�3 dB
NiepewnoŮĔ KpA� 3�0 dB
Poziom mocy 
akustycznej LWA� 79�3 dB
NiepewnoŮĔ KWA� 3�0 dB

WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
WartoŮci całkowite drgań �suma 
wektorowa trzech kierunków�� okreŮlone 
zgodnie z normą EN �28�1�

Wibracje ah� 1�9� m/s2

NiepewnoŮĔ K� 1�5 m/s2

m OSTRZEúENIE�

NaleƘy nosiĔ ochronĬ słuchu�

RADA
u Deklarowana całkowita wartoŮĔ 

drgań i deklarowana wartoŮĔ emisji 
hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizowaną procedurą 
testową i mogą byĔ wykorzystane do 
porównania jednego elektronarzĬdzia 
z innym.

RADA
u OkreŮlona całkowita wartoŮĔ drgań 

i podana wartoŮĔ emisji hałasu 
mogą byĔ równieƘ wykorzystane do 
wstĬpnej oceny obciąƘenia.

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgań i hałasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania elek-
tronarzĬdzia mogą odbiegaĔ od 
podanych wartoŮci� zaleƘnie od spo-
sobu uƘywania elektronarzĬdzia� a w 
szczególnoŮci od rodzaju obrabiane-
go przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpływ 
wibracji i hałasu. Przykładowe 
Ůrodki zmniejszające naraƘanie 
siĬ na wibracje obejmują noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania narzĬdzia 
wkładanego oraz ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypadku naleƘy 
wziąĔ pod uwagĬ wszystkie fazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie 
jest wyłączone i te� w których jest 
włączone� ale działa bez obciąƘenia�.

C]DV ŋDGRZDQiD

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ FiDŋD 
i V]NŒG PDWHUiDOQ\FK QD VNXWHN 
QiHSUDZiGŋRZHJR REFKRG]HQiD ViĬ 
] DNXPXODWRUHP�

u PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeństwa oraz instrukcji 
ładowania i prawidłowego 
uƘytkowania� które podano w 
instrukcji obsługi akumulatora i 
ładowarki serii ; 20 V TEA0.

u Szczegółowy opis procesu 
ładowania i dalsze informacje moƘna 
znaleƖĔ w oddzielnej instrukcji 
obsługi.
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o Produkt naleƘy do serii ; 20 V TEA0
i moƘe byĔ uƘywany z akumulatorami 
serii ; 20 V TEA0. Akumulatory serii 
; 20 V TEA0 moƘna ładowaĔ tylko 
ładowarkami serii ; 20 V TEA0.

o Dane techniczne akumulatora i 
ładowarki� patrz oddzielna instrukcja 
obsługi

o Na czas ładowania wpływają takie 
czynniki� jak temperatura otoczenia 
i akumulatora� a takƘe przyłoƘone 
napiĬcie sieciowe i moƘe odbiegaĔ od 
podanych wartoŮci.

o Zalecamy uƘywanie tego produktu 
wyłącznie z nastĬpującymi 
akumulatorami�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o alecamy ładowanie tych akumulatorów 
za pomocą nastĬpujących ładowarek�
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

C]DV 
ŋDGRZDQiD
®DGRZDUND

2 AK
ANXPXODWRU
PAP 20 %�

� AK
ANXPXODWRU
PAP 20 %3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

0DNV� 2�� A
®DGRZDUND
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0DNV� ��� A
®DGRZDUND
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0DNV� ��� A
®DGRZDUND 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

®DGRZDUND
SPDUW PL*S 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min
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IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 

EH]SiHF]HŌVWZD� iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD� iOXVWUDFMH i 
GDQH WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin „elektronarzĬdzie” odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z 
przewodem zasilającym� i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora �bez przewodu 
zasilającego�.

%H]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a� 0iHMVFH SUDF\ SRZiQQR 

E\Ĕ F]\VWH i GREU]H 
RŮZiHWORQH� Nieuporządkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze mogą 
prowadziĔ do wypadków.

b� NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\� ElektronarzĬdzia generują iskry� 
które mogą zapaliĔ pył lub opary.

c� PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\� W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

%H]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD 

PXVi SDVRZDĔ GR JQiD]GD� 
WW\F]Ni QiH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PiHQiDĔ� Z HOHNWU\F]QiH 
X]iHPiRQ\Pi HOHNWURQDU]ĬG]iDPi 
QiH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFiRZ\FK� Niezmodyƞkowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmniejszają ryzyko poraƘenia prądem.

b� UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] X]iHPiRQ\Pi 
SRZiHU]FKQiDPi� WDNiPi MDN UXU\� 
JU]HMQiNi� SiHFH i ORGŒZNi� JeŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zwiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prądem.

c� EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič� Wnikanie 
wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prądem.

d� NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� KDEHO 
]DViODQiD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]i OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi 
XU]čG]HQiD� Uszkodzone lub splątane 
kable zasilające zwiĬkszają ryzyko 
poraƘenia prądem.

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QiH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD 
]HZQčWU]� UƘywanie przedłuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na 
zewnątrz zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prądem.

f� -HŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
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UŒƘQiFRZRSUčGRZ\P� Zastosowanie 
wyłącznika róƘnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prądem.

%H]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ� Chwila nieuwagi podczas 
uƘywania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

b� NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM i 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� Noszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciwpyłowa� 
antypoŮlizgowe obuwie ochronne� 
kask ochronny lub ochrona słuchu� w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń.

c� UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
włączonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do wypadku.

d� PU]HG ZŋčF]HQiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]iD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H� NarzĬdzie lub klucz 
umieszczony w obracającej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e� UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV� Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

f� NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH QRViĔ 
OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� WŋRV\� 
XEUDQiH i UĬNDZiFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie włosy 
mogą zostaĔ pochwycone przez 
ruchome czĬŮci.

g� -HŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQiD i ]EiHUDQiD NXU]X� 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
i SUDZiGŋRZR XƘ\ZDQH� UƘywanie 
odpylacza zmniejsza zagroƘenia 
związane z zapyleniem.

h� NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQiD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD E\ŋč SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD 
]DVDG EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i� NieostroƘne 
działanie moƘe w ułamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeń.

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a� NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� Odpowiednie elektronarzĬdzie 
wykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
w zakresie� do którego zostało 
zaprojektowane.

b� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
którego nie moƘna włączyĔ lub 
wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

c� PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i�
OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU� To 
zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia.
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d� NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH SU]HF]\WDŋ\ 
QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi� ElektronarzĬdzia 
są niebezpieczne� gdy są uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQiX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQiH 
HOHNWURQDU]ĬG]iD� PU]HG XƘ\FiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ QDSUDZiĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFi� Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

f� NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH� Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnące o ostrych krawĬdziach 
tnących są mniej podatne na 
zakleszczenie i łatwiejsze w 
prowadzeniu.

g� EOHNWURQDU]ĬG]iD� DNFHVRUiD� 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ� UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celów niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji.

h� UFKZ\W\ i SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQiH VXFK\P� 
F]\VW\P i ZROQ\P RG ROHMX i 
VPDUX� Ðliskie uchwyty i powierzchnie 
chwytne nie zapewniają bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem.

b� W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK 
XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZiHGQiFK 
DNXPXODWRUŒZ� UƘycie innych 
akumulatorów moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

c� NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE OXE iQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPiRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH 
VW\NŒZ� Zwarcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
oparzenia lub poƘar.

d� NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOi 
Sŋ\Q GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� 
]DViĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM� Wyciekający z 
akumulatora płyn moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skóry lub poparzenia.

e� NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR 
OXE ]PRG\ƞNRZDQHJR 
DNXPXODWRUD� Uszkodzone lub 
zmienione akumulatory mogą 
zachowywaĔ siĬ w nieprzewidziany 
sposób i spowodowaĔ poƘar� wybuch 
lub obraƘenia.

f� NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� Ogień lub temperatura powyƘej 
�130 ؃C moƘe spowodowaĔ wybuch.

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
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WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi� Nieprawidłowe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zwiĬksza ryzyko poƘaru.

SHUZiV
a� EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i W\ONR 
] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK F]ĬŮFi 
]DPiHQQ\FK� Zapewnia to utrzymanie 
bezpieczeństwa elektronarzĬdzia.

b� NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
DNXPXODWRUŒZ� Wszystkie czynnoŮci 
związane z konserwacją akumulatorów 
powinny byĔ wykonywane wyłącznie 
przez producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH NOXF]\ XGDURZ\FK

  EOHNWURQDU]ĬG]iH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D 
i]RORZDQH SRZiHU]FKQiH XFKZ\WX 
SRGF]DV Z\NRQ\ZDQiD SUDF� Z 
NWŒU\FK ŮUXED PRƘH VW\NDĔ ViĬ ] 
XNU\W\P RNDEORZDQiHP� Kontakt 
z kablami pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prądem 
poprzez metalowe czĬŮci urządzenia.

  ZDEH]SiHF]DĔ REUDEiDQ\ SU]HGPiRW�
Obrabiany przedmiot jest trzymany 
pewniej w przyrządzenie lub w imadle 
niƘ za pomocą dłoni. 

  PU]HG RGŋRƘHQiHP ]DF]HNDĔ� 
DƘ HOHNWURQDU]ĬG]iH ]DWU]\PD 
ViĬ� NarzĬdzie wkładane moƘe siĬ 
zablokowaĔ i spowodowaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronarzĬdziem.

  UƘ\ZDĔ RGSRZiHGQiFK XU]čG]HŌ 
GR Z\V]XNiZDQiD Z FHOX Z\NU\FiD 
XNU\W\FK OiQii ]DViODMčF\FK OXE 
VNRQVXOWRZDĔ ViĬ ] ORNDOQ\P 
]DNŋDGHP HQHUJHW\F]Q\P� Kontakt 
z przewodami elektrycznymi moƘe 
spowodowaĔ poƘar i poraƘenie 
prądem. Uszkodzenie przewodu 

gazowego moƘe doprowadziĔ do 
wybuchu. Przebicie rury wodociągowej 
powoduje uszkodzenie mienia.

  DR PiĬNNiFK PDWHUiDŋŒZ� QS� 
DOXPiQiXP OXE SRGREQ\FK� SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD NOXF]D XGDURZHJR PRƘH 
GRMŮĔ GR XV]NRG]HQiD JZiQWX 
OXE JQiD]GD ŮUXE\ Z Z\QiNX ]E\W 
PRFQHJR GRNUĬFHQiD�

ANFHVRUiD RU\JiQDOQH i XU]čG]HQiD 
GRGDWNRZH

m OSTRZEúENIE�
u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriów 

niezalecanych przez ƞrmĬ .
MoƘe to doprowadziĔ do poraƘenia 
prądem i poƘaru.

  StosowaĔ wyłącznie akcesoria oraz 
dodatkowe urządzenia wymienione 
w instrukcji obsługi lub których 
mocowanie jest kompatybilne z 
produktem.

� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkowania� korzystaĔ 
z trybów niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne� aby 
zmniejszyĔ wibracje i hałas. 

PoniƘsze Ůrodki pomagają zmniejszyĔ 
ryzyko związane z drganiami i hałasem�

  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem w 
tej instrukcji. 

  UpewniĔ siĬ� Ƙe produkt jest w dobrym 
stanie i dobrze utrzymany.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty lub powierzchnie chwytne.

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapewniaĔ odpowiednie 
smarowanie �jeŮli dotyczy�.

  PlanowaĔ pracĬ tak� aby produkty o 
wysokiej wibracji były uƘywane przez 
dłuƘszy okres czasu.
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� ZDFKRZDQiH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocą niniejszej instrukcji 
obsługi. ZapamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeństwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknąĔ ryzyka i 
niebezpieczeństw.

  Zawsze zachowywaĔ czujnoŮĔ 
korzystając z tego produktu� aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeństwo i 
podjąĔ odpowiednie działania. Szybka 
interwencja moƘe zapobiec powaƘnym 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia.

  W przypadku awarii naleƘy 
natychmiast wyłączyĔ produkt i 
wyjąĔ akumulator. Przed ponownym 
uruchomieniem zleciĔ sprawdzenie 
produktu i� jeŮli to konieczne� naprawĬ 
wykwaliƞkowanemu specjaliŮcie.

� IQQH ]DJURƘHQiD
Nawet jeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeń ciała i uszkodzenia mienia. 
NastĬpujące niebezpieczeństwa mogą 
wystąpiĔ w związku ze strukturą i 
konstrukcją tego produktu� w tym miĬdzy 
innymi�

  ObraƘenia spowodowane 
ruchomymi czĬŮciami lub gorącymi 
powierzchniami

  Uszkodzenie słuchu� jeŮli nie bĬdzie 
stosowana odpowiednia ochrona 
słuchu

  ZagroƘenie zdrowia� wynikające z 
wibracji rąk lub ramion� jeŮli produkt 
jest uƘywany przez dłuƘszy czas lub 
nie jest prawidłowo obsługiwany i 
konserwowany

RADA
u Ten produkt wytwarza pole elek-

tromagnetyczne podczas pracy� To 
pole moƘe kolidowaĔ z aktywnymi 
lub pasywnymi implantami medycz-
nymi� Aby zmniejszyĔ ryzyko powaƘ-
nych obraƘeń lub Ůmierci� zalecamy 
osobom z implantami medycznymi 
skonsultowanie siĬ z lekarzem i 
producentem implantu medycznego 
przed uƘyciem tego produktu�

� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. WyjąĔ produkt z opakowania i usunąĔ 

wszystkie materiały opakunkowe oraz 
folie ochronne.

2. SprawdziĔ� czy wszystkie są czĬŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny �patrz akapit „Zakres 
dostawy”�.

3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie 
czĬŮci są w dobrym stanie. W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeń 
lub defektów nie uƘywaĔ produktu� 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale „Gwarancja”.

� ANFHVRUiD

m OSTRZEúENIE�
u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriów 

niezalecanych przez ƞrmĬ .
MoƘe to doprowadziĔ do poraƘenia 
prądem i poƘaru.

W celu bezpiecznego i prawidłowego 
uƘytkowania tego produktu niezbĬdne 
są nastĬpujące akcesoria� takie jak np. 
narzĬdzia i narzĬdzia wkładane�

o NarzĬdzie wkładane do uchwytu 
narzĬdzia [1] Շ� ���35 mm�� 
– Uchwyt grotów i grot do Ůrub 
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– PrzejŮciówka końcówek do nakrĬtek 
i końcówka do nakrĬtek 

o Odpowiedni sprzĬt ochrony osobistej 

NarzĬdzia i narzĬdzia wkładane są 
dostĬpne u wyspecjalizowanych 
sprzedawców. Przy zakupie naleƘy zawsze 
przestrzegaĔ wymagań technicznych 
tego produktu �patrz akapit „Dane 
techniczne”�. W przypadku wątpliwoŮci 
naleƘy zwróciĔ siĬ do wykwaliƞkowanego 
specjalisty i poinformowaĔ o tym swojego 
sprzedawcĬ.

� PU]\JRWRZDQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie wkładaĔ akumulatora  [7] do 
produktu� dopóki nie bĬdzie w pełni 
przygotowany do uƘycia.

� 0RQWDƘ i GHPRQWDƘ QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR

RADA
u Podane w tej sekcji kierunki naleƘy 

interpretowaĔ przy załoƘeniu� 
Ƙe uƘytkownik znajduje siĬ za 
produktem.

0RQWDƘ QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR

�Rys. D�

1. Odblokowywanie uchwytu narzĬdzia 
[1]� TulejĬ blokującą [2] pociągnąĔ do 
tyłu. 

2. Do uchwytu narzĬdzia [1] włoƘyĔ 
uchwyt grotów [�] lub przejŮciówkĬ 
końcówek do nakrĬtek [�].

3. Mocowanie narzĬdzia wkładanego� 
ZwolniĔ tulejĬ blokującą [2].

4. Grot do Ůrub lub końcówkĬ do 
nakrĬtek wsunąĔ w uchwyt grotów 
[�] lub przejŮciówkĬ końcówek do 
nakrĬtek [�].

5. PociągnąĔ mocno narzĬdzie wkładane� 
aby sprawdziĔ� czy jest dobrze 
zamocowane. 

DHPRQWDƘ QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQHJR

�Rys. D�

m OSTROúNIE� R\]\NR SRSDU]HQiD�
u NarzĬdzia wkładane mogą byĔ 

bardzo gorące. JeŮli to konieczne� 
nosiĔ rĬkawice ochronne.

1. Odblokowywanie uchwytu narzĬdzia 
[1]� TulejĬ blokującą [2] pociągnąĔ do 
tyłu. 

2. WyjąĔ narzĬdzie wkładane.

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD

o Na akumulatorze [7] nacisnąĔ 
przycisk [9] obok wskaƖnika stanu 
naładowania  [�].

o Stan naładowania akumulatorów [7]
sygnalizowany jest Ůwieceniem siĬ 
odpowiednich diod LED na wskaƖniku 
stanu naładowania [�].

WVND]DQiH KRORU ZQDF]HQiH
Czerwony� 
pomarańczo-
wy� zielony

Całkowicie 
naładowany

Czerwony� 
pomarańczo-
wy

CzĬŮciowo 
naładowany

Czerwony NaleƘy 
doładowaĔ

o Akumulator  [7] naleƘy ładowaĔ wtedy� 
gdy Ůwieci siĬ tylko czerwona dioda 
LED wskaƖnika stanu naładowania [�].
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� ®DGRZDQiH DNXPXODWRUD

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
DNXPXODWRUŒZ  [7]�

u Nie naraƘaĔ akumulatora [7] na 
bezpoŮrednie działanie promieni i nie 
kłaŮĔ na kaloryferach. UtrzymywaĔ 
temperaturĬ otoczenia maks. �50 ؃C.

RADA
u Szczegółowe instrukcje moƘna 

znaleƖĔ w instrukcji obsługi 
ładowarki [�].

u JeŮli akumulator  [7] jest jeszcze 
ciepły� to przed ładowaniem 
poczekaĔ� aƘ ostygnie.

1. Akumulator  [7] wyciągnąĔ z produktu.
2. Akumulator  [7] wsunąĔ do gniazda 

ładowania ładowarki [�].
3. ®adowarkĬ  [�] podłączyĔ do gniazdka 

sieciowego.
4. Po ładowaniu� OdłączyĔ ładowarkĬ [�]

od gniazdka sieciowego.
5. Akumulator  [7] wyjąĔ z ładowarki [�].

WVNDƖQiNi LED QD ŋDGRZDUFH

ZiHORQD C]HUZRQ\ ZQDF]HQiH
Ðwieci — Całkowicie 

naładowany
Tryb gotowoŮci 
�akumulator  [7]
nie jest 
włoƘony�

— Ðwieci ®adowanie
— Miga Przegrzany 

akumulator [7]

Miga Miga Akumulator  [7]
jest uszkodzony

� OEVŋXJD
� WNŋDGDQiH i Z\MPRZDQiH 

DNXPXODWRUD

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie podłączaĔ akumulatora [7]� 
dopóki produkt nie bĬdzie w pełni 
przygotowany do uƘycia. 

m UWA*A� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK i XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX� 

u Nieprawidłowy akumulator moƘe 
uszkodziĔ produkt i samego siebie.

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. Akumulator [7] wsunąĔ wzdłuƘ szyny 

prowadzącej w uchwyt akumulatora 
[6].

2. UpewniĔ siĬ� Ƙe akumulator [7]
zatrzasnął siĬ na swoim miejscu.

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. Na akumulatorze [7] wcisnąĔ przycisk 

zwalniający [�].
2. WyjąĔ akumulator [7] z uchwytu 

akumulatora [6].

� W\EiHUDQiH SR]iRPX 
SUĬGNRŮFi

o NacisnąĔ przycisk [�]� aby wybraĔ 
jeden z czterech poziomów prĬdkoŮci.

o Ustawiona prĬdkoŮĔ obrotowa jest 
pokazywana na wskaƖniku poziomu 
prĬdkoŮci [�].
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PR-
]iRP

0DNV� 
SUĬGNRŮĔ 
EiHJX 
MDŋRZHJR

0DNV\-
PDOQD 
F]ĬVWR-
WOiZRŮĔ 
XGHU]HŌ

0RPHQW 
REURWR-
Z\

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� UVWDZiDQiH NiHUXQNX REURWŒZ
�Rys. E�

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Przełącznika kierunku obrotów 
[3] naleƘy uƘywaĔ wyłącznie po 
zatrzymaniu produktu. 

RADA
u Podane w tej sekcji kierunki naleƘy 

interpretowaĔ przy załoƘeniu� 
Ƙe uƘytkownik znajduje siĬ za 
produktem.

o Przełącznik kierunku obrotów  [3]
ustawiĔ w jednym z trzech połoƘeń�

PRŋRƘHQiD 
SU]HŋčF]QiND 
NiHUXQNX 
REURWŒZ [3]

KiHUXQHN REURWŒZ

Lewe Zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara

Ðrodkowe Przełącznik 
zasilania [�]
zablokowany

Prawe Przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara

� WŋčF]DQiH i Z\ŋčF]DQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ QD 
VNXWHN QiH]DPiHU]RQHM� FičJŋHM 
SUDF\ SURGXNWX�

u Przed podłączeniem akumulatora [7]
naleƘy sprawdziĔ� czy przełącznik 
zasilania [�] działa prawidłowo i 
po zwolnieniu powraca do pozycji 
spoczynkowej.

WŋčF]DQiH
1. WłoƘyĔ akumulator  [7] �patrz 

akapit „Wkładanie i wyjmowanie 
akumulatora”�.

2. UstawiĔ kierunek obrotów �patrz akapit 
„Ustawianie kierunku obrotów”�.

3. WybraĔ poziom prĬdkoŮci �patrz akapit 
„Wybieranie poziomu prĬdkoŮci”�.

4. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przełącznik 
zasilania [�].

W\ŋčF]DQiH
1. ZwolniĔ przełącznik zasilania [�].
2. Przed odłoƘeniem zaczekaĔ� aƘ 

produkt zatrzyma siĬ.
3. Kiedy jest czas na przerwĬ� Przełącznik 

kierunku obrotów  [3] ustawiĔ w 
pozycji Ůrodkowej. Zapobiegnie to 
przypadkowemu włączeniu produktu.

4. OdłączaĔ akumulator [7] od produktu� 
gdy produkt jest zostawiony bez 
nadzoru lub po zakończeniu pracy.

� RHJXODFMD SUĬGNRŮFi
o Stopniowe regulowanie prĬdkoŮci 

obrotowej� Przełącznik zasilania [�]
naciskaĔ lƘej lub mocniej.

NDFiVN PUĬGNRŮĔ REURWRZD
Mały Mała
DuƘy DuƘa
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� OŮZiHWOHQiH LED PiHMVFD 
SUDF\

RADA
u Poprawianie widocznoŮci w słabo 

oŮwietlonych obszarach� Ten produkt 
jest wyposaƘony w oŮwietlenie LED 
miejsca pracy [�] do bezpoŮredniego 
oŮwietlania miejsca pracy. 

o Po włączeniu produktu� OŮwietlenie 
LED miejsca pracy [�] włączy siĬ 
natychmiast. 

� KOiSV GR SDVND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed zawieszeniem produktu 

na pasku� Przełącznik kierunku 
obrotów [3] ustawiĔ w pozycji 
Ůrodkowej. Zapobiegnie to 
przypadkowemu włączeniu 
produktu.

o Aby zawiesiĔ produkt na pasku� UƘyĔ 
klipsa do paska [8].

o Klips do paska [8] moƘna wykorzystaĔ 
jako otwieracz butelek z kapslami. 

� IQVWUXNFMH URERF]H

m UWA*A� 
u Zawsze postĬpowaĔ zgodnie 

z instrukcjami producenta 
dotyczącymi dokrĬcania Ůrub lub 
nakrĬtek. PostĬpowaĔ zgodnie 
z instrukcjami producenta 
dotyczącymi sprawdzania Ůrub 
i nakrĬtek pod kątem czasu i 
wydajnoŮci.

m UWA*A� 
u Po zmianie koła w pojeƖdzie� 

SprawdziĔ Ůruby i nakrĬtki 
kół zgodnie z instrukcjami lub 
wytycznymi producenta. Po 
przejechaniu około 50–100 km 
ponownie dokrĬciĔ Ůruby 
lub nakrĬtki kół kluczem 
dynamometrycznym.

o Moment dokrĬcania zaleƘy od czasu 
trwania udaru. 

o Aby uzyskaĔ optymalną siłĬ udaru� nie 
naleƘy wywieraĔ nacisku na ŮrubĬ lub 
nakrĬtkĬ.

o Produktu uƘywaĔ wyłącznie do 
dokrĬcania Ůrub i nakrĬtek podczas 
wstĬpnych prac montaƘowych. To nie 
produkt osiąga poƘądany docelowy 
moment obrotowy Ůruby lub nakrĬtki� 
ale raczej klucz dynamometryczny� 
który jest ustawiony na docelowy 
moment obrotowy. 

o Za pomocą klucza 
dynamometrycznego zawsze 
sprawdzaĔ faktycznie uzyskany 
moment dokrĬcania. 

� TUDQVSRUW
o WyłączyĔ produkt i wyjąĔ 

akumulator [7]. OdczekaĔ� aby 
wszystkie ruchome czĬŮci całkowicie 
siĬ zatrzymały. 

o WyjąĔ narzĬdzie wkładane.
o Zawsze przenosiĔ produkt trzymając 

za uchwyt [4].
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� C]\V]F]HQiH� NRQVHUZDFMD i 
SU]HFKRZ\ZDQiH

m OSTRZEúENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u ChroniĔ siĬ podczas prac 
konserwacyjnych i podczas 
czyszczenia.

u WyłączyĔ produkt i wyjąĔ 
akumulator [7].

o Prace naprawcze i konserwacyjne� 
które nie są opisane w niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serwisowemu �patrz 
akapit „Serwis”�. UƘywaĔ wyłącznie 
oryginalnych czĬŮci zamiennych.

� C]\V]F]HQiH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR SRUDƘHQiD 
SUčGHP�

u Nigdy nie spryskiwaĔ produktu 
wodą.

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Substancje chemiczne mogą 
zaatakowaĔ wykonane z tworzywa 
elementy produktu. Nie uƘywaĔ 
Ůrodków czyszczących ani 
rozpuszczalników.

o Otwory wentylacyjne produktu� 
obudowĬ silnika i rĬkojeŮci 
utrzymywaĔ w czystoŮci. Do tego celu 
uƘywaĔ wilgotnej szmatki lub pĬdzla.

� KRQVHUZDFMD
o Produkt nie wymaga Ƙadnych prac 

konserwacyjnych.

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o Produkt i akcesoria zawsze 

przechowywaĔ
– Czyste�
– Suche�
– Zabezpieczone przed pyłem�
– W kuferku do przechowywania [
]�
– W miejscu niedostĬpnym dla dzieci.

o Temperatura przechowywania 
akumulatora  [7] i produktu wynosi od 
0 ؃C do ��5 ؃C. UnikaĔ ekstremalnego 
zimna lub ciepła podczas 
przechowywania� aby zapobiec utracie 
wydajnoŮci akumulatora.

o Przed schowaniem� Akumulator  [7]
wyciągnąĔ z produktu.

� C]ĬŮFi ]DPiHQQH�DNFHVRUiD
o Na stronie www.optimex�shop.com

klienci mogą nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i akcesoria.

o Zamówienia moƘna składaĔ wyłącznie 
online. 

o WiĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 
kontaktując siĬ z infolinią serwisową 
ƞrmy Lidl �patrz akapit „Serwis”�.

� ASOiNDFMD PARKSIDE

RADA
u Aplikacja PARKSIDE umoƘliwia 

monitorowanie produktu i sterowanie 
niektórymi jego funkcjami. 
Funkcje mogą ulec zmianie 
wraz z aktualizacjami aplikacji i 
oprogramowania sprzĬtowego. 
WiĬcej informacji o aplikacji 
PARKSIDE moƘna znaleƖĔ w 
instrukcji obsługi inteligentnego 
akumulatora.

u Aplikacja PARKSIDE współpracuje z 
systemami operacyjnymi iOS 15.0 i 
Android �.0 lub nowszymi.
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� W\PDJDQiD
W celu wyszukania� zlokalizowania 
i połączenia produktu z aplikacją 
PARKSIDE muszą byĔ spełnione 
nastĬpujące wymagania�

o W uƘywanym smartfonie musi byĔ 
zainstalowana aplikacja PARKSIDE
oraz włączona funkcja Bluetooth®.

o W produkcie uƘywane są nastĬpujące 
akumulatory� PARKSIDE PHUIRUPDQFH 
SPDUW‑ANNX PAPS 20� A� lub 
PAPS 20� A�.
Te inteligentne akumulator zostały juƘ 
zintegrowane z aplikacją PARKSIDE.
Produkt komunikuje siĬ z aplikacją 
PARKSIDE za poŮrednictwem 
inteligentnych akumulatorów.

o Inteligentny akumulator jest juƘ 
połączony z aplikacją PARKSIDE.

� ®čF]HQiH SURGXNWX ] DSOiNDFMč 
PARKSIDE

1. WłoƘyĔ akumulator [7].
2. NacisnąĔ przełącznik zasilania [�].

WskaƖnik [5] zacznie migaĔ. 
Gdy produkt jest podłączony� to 
wskaƖnik  Ůwieci Ůwiatłem 
ciągłym.

3. OtworzyĔ aplikacjĬ PARKSIDE.
Produkt pojawi siĬ na wykazie. JeŮli 
produktu nie ma na wykazie� to naleƘy 
dodaĔ go rĬcznie.

0RQiWRURZDQiH i NRQWURORZDQiH 
SURGXNWX
1. WybraĔ produkt z listy.

Zostanie wyŮwietlona strona przeglądu 
produktu.

2. Na stronie przeglądu wybraĔ Ƙądane 
ustawienie.
W przypadku braku pewnoŮci dotknąĔ 
ikonĬ � aby wybraĔ menu pomocy.
Pojawi siĬ okno dialogowe z opisem 
kaƘdego ustawienia.

� UVXZDQiH XVWHUHN

PUREOHP 0RƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH
Produkt nie 
uruchamia siĬ.

Akumulator [7] nie jest 
włoƘony.

WłoƘyĔ akumulator [7]
�patrz akapit „Wkładanie i 
wyjmowanie akumulatora”�.

Rozładowany akumulator  [7]. NaładowaĔ akumulator [7]
�patrz akapit „®adowanie 
akumulatora”�.

Uszkodzony przełącznik 
zasilania  [�].

SkontaktowaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz 
akapit „Serwis”�.Silnik jest uszkodzony.

WydajnoŮĔ 
produktu jest 
słaba.

Nadmierny nacisk na produkt UƘyĔ odpowiedniego nacisku 
na produkt.

Produkt działa z 
przerwami.

WewnĬtrzny luƖny styk SkontaktowaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz 
akapit „Serwis”�.

Uszkodzony przełącznik 
zasilania [�].
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� UW\Oi]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla Ůrodowiska� które moƘna 
przekazaĔ do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych� oznaczone są 
one skrótami �a� i numerami �b� o 
nastĬpującym znaczeniu� 1–7� 
Tworzywa sztuczne/20–22� Papier 
i tektura/80–98� Materiały 
kompozytowe.

PURGXNW�

Produkt� w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe� nadają siĬ do recyklingu i 
podlegają rozszerzonej odpowiedzialnoŮci 
producenta. 
WyrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracją 
przedstawiającą informacje o sortowaniu� 
aby zapewniĔ lepszą utylizacjĬ odpadów. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądƖ w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
obowiązującymi w Polsce przepisami 
dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. ZuƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliwy wpływ na 
Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia waƘną rolĬ w przyczynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i odzysku surowców 
wtórnych� w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie kształtuje siĬ 
postawy� które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste 
Ůrodowisko naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszą byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiórki.

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacją naleƘy wyjąĔ baterie/
akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorów nie naleƘy wyrzucaĔ 
razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali ciĬƘkich są 
nastĬpujące� Cd  kadm� Hg  rtĬĔ� 
Pb  ołów. Dlatego teƘ zuƘyte baterie/
akumulatory naleƘy przekazywaĔ do 
komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.
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� *ZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie z 
surowymi wytycznymi dotyczącymi jakoŮci 
i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub 
produkcyjnych przysługują Państwu prawa 
ustawowe wobec sprzedawcy produktu. 
Państwa prawa ustawowe nie są w 
Ƙaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancjĬ przedstawioną poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 5 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu. ProszĬ przechowywaĔ 
oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu� poniewaƘ ten dokument jest 
wymagany jako dowód zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w ciągu 5 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiałowe 
lub produkcyjne� to ֑ według naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to równieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu� które podlegają 
normalnemu zuƘyciu i dlatego są 
uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne �np. baterie� 
akumulatory� wĬƘe� wkłady atramentowe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeń czĬŮci 
delikatnych� np. przełączników lub czĬŮci 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wraz z wymianą urządzenia lub 1׽
waƘnej czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna 
siĬ na nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

Do wszystkich zapytań proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�IAN 458748_2401� jako dowód zakupu.

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na spodzie 
produktu.

W przypadku wystąpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniƘej działem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załączając 
dowód zakupu �paragon� i okreŮlając� na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła.



109PL

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy.com. Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi. WprowadƖ numer 
artykułu �IAN� 458748_2401� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel.�  00800�9119��
E�Mail�  owim#lidl.pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFi UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ
Zdrowie i bezpieczeństwo (art. 3 ust. 1 lit. a)



Kompatybilność elektromagnetyczna (art. 3 







ǇǇ



Nr / Części


Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną:


Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

 
ũ   

 

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

:�Ś

ę

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ
ǇǇ
ǇǇ
ǇǇǇ

>

    
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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ�V\PEROƉ

NE%EZPE|�� ֑ Označuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt nebo 
tğžké zranğní �např. nebezpečí 
uduůení�

Tento symbol znamená� že 
před použitím vƏrobku je nutno 
dodržovat návod na obsluhu.

VAROVÁN�� ֑ Označuje 
nebezpečí se středním stupnğm 
rizika� které může mít� pokud se 
mu nezabrání� za následek tğžké 
zranğní nebo smrt �např. riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

StejnosmğrnƏ proud/napğtí

Nosit ochranu sluchu�

OPATRN�� ֑ Označuje ohrožení 
s nízkƏm stupnğm rizika� 
které může mít� pokud se mu 
nezabrání� za následek lehké až 
střední zranğní �např. nebezpečí 
opaření�

Noste ochranné rukavice�

Noste ochranu očí�

VÝSTRAHA� ֑ Varuje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např. nebezpečí zkratu�

Indikátor „spojeno“ [5]

Tlačítko nastavení Źrovnğ 
otáček [�]

Opatrnğ� HorkƏ povrch.
Existuje riziko popálení. Indikátor Źrovnğ otáček [�]

Značka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� které se na 
vƏrobek vztahují.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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20 V AKU RÁZOVÝ UTAHOVÁK

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje důležité pokyny 
pro bezpečnost� použití a likvidaci. Před 
použitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními 
pokyny. Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech. Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
vůechny podklady. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  Tento vƏrobek je určen pro následující 

činnosti�
– Utahování a povolování ůroubů
– Utahování a povolování matic

  Pracovní svítilna s LED [�] je určena k 
osvğtlení přímé pracovní oblasti.

  Vždy používejte správném přísluůenství 
pro zamƏůlené použití. Při nákupu 
a použití nástrojovƏch nástavců 
vždy dbejte na technické požadavky 
vƏrobku �viz „Technické Źdaje“�.

  Používejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitřních prostorách.

  Jiné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źčelem a mohou vést 
k rizikům� jako je nebezpečí smrti� 
zranğní nebo poůkození.

  VƏrobce nenese žádnou odpovğdnost 
za ůkody způsobené nesprávnƏm 
upotřebením.

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehody nebo 
zranğní osob a/nebo ůkody způsobené 
třetím osobám nebo na jejich majetku.

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromé použití.

  VƏrobek není určen k živnostenskému 
nebo podobnému využívání.

  Dodržujte vůechny platné místní 
bezpečnostní předpisy� normy 
a nařízení. Používání hlučnƏch 
elektrickƏch nástrojů může bƏt v 
souladu s národními nebo místními 
předpisy povoleno pouze v určitƏch 
časech.

  VƏrobek je součástí řady ; 20 V TEA0
a lze jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ; 20 V TEA0.
Akumulátorové sady řady 
; 20 V TEA0 lze nabíjet pouze pomocí 
nabíječek řady ; 20 V TEA0.

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁN��
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hračka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáčky� fóliemi a 
malƏmi díly� Hrozí nebezpečí polknutí 
a uduůení� 

1 20 V Aku rázovƏ utahovák
1 ÛložnƏ kufr
1 Návod na obsluhu

UPOZORN�N�
u Akumulátorová sada a nabíječka 

nejsou součástí balení.

� PRSiV GķOƉ
Otevřete před dalůím čtením stránku s 
obrázky a seznamte se se vůemi funkcemi 
vƏrobku.

�Obr. A�

[1] Držák nástroje
[2] Blokovací klapka
[3] Přepínač smğru otáčení
[4] RukojeŶ �izolovanƏ Źchop�
[5] Indikátor   �spojeno�
[6] Držák akumulátorové sady
[7] Akumulátorová sada 

[8] Spona na opasek
[9] Tlačítko   �stav nabíjení�
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[�] Indikátor stavu nabíjení
[�] Tlačítko odblokování �akumulátorová 

sada�
[�] Pracovní svítilna s LED
[�] Indikátor Źrovnğ otáček
[�] Tlačítko   �ŹroveŎ otáček�
[�] Vypínač Zap/Vyp

�Obr. B�

[�] Nabíječka 


�Obr. C�

[
] ÛložnƏ kufr

�Obr. D�

[�] Držák bitů 

[�] NástrčnƏ adaptér 



 Není zahrnuto v rozsahu dodávky.

� FXQNĕQķ SRSiV
o VƏrobek je vybaven držákem 

nástrojů [1] s vnitřním ůestihranem 
Շ� ���35 mm�� kterƏ se může otáčet ve 
smğru nebo proti smğru hodinovƏch 
ručiček.

o Funkce rotačního Źderu převádí vƏkon 
motoru na rovnomğrné rotační Źdery.

o RázovƏ mechanismus se zapíná při 
utahování a povolování ůroubů a matic.

o Dalůí informace o jednotlivƏch 
ovládacích prvcích naleznete v kapitole 
„Obsluha“.

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX Uû]RYƏ
XWDKRYûN PDSSAP 20‑Li D3
Jmenovité 
napğtí U� 20 V 
Hmotnost �bez 
akumulátorové 
sady�� cca 1�7 kg

Volnobğžné 
otáčky n0�
֑ ÛroveŎ 1� 0–1900 min1ץ

֑ ÛroveŎ 2� 0–2400 min1ץ

֑ ÛroveŎ 3� 0–3050 min1ץ

֑ ÛroveŎ �� 0–3600 min1ץ

Počet Źderů�
֑ ÛroveŎ 1� 0–1200 min1ץ

֑ ÛroveŎ 2� 0–2400 min1ץ

֑ ÛroveŎ 3� 0–3800 min1ץ

֑ ÛroveŎ �� 0–4300 min1ץ

TočivƏ moment�
֑ ÛroveŎ 1� 120 N m
֑ ÛroveŎ 2� 150 N m
֑ ÛroveŎ 3� 190 N m
֑ ÛroveŎ �� 22� N m
Max. velikost 
ůroubu/matice� M16
Držák nástroje� Vnitřní ůestihran 

Շ� ���35 mm�

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
CK\WUƏ 
DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvenční pásmo� 2400–2483�5 MHz
PřenosovƏ vƏkon� dBm 20 ת

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Max. teplota 
�celkovğ�� �50 ؃C
Bğhem nabíjení� �� ؃C až ��0 ؃C
Bğhem provozu� �� ؃C až �50 ؃C
Bğhem skladování� 0 ؃C až ��5 ؃C
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HRGQRW\ HPiVķ KOXNX
Namğřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN �28�1. Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je obvykle�

Hladina akustického 
tlaku LpA� 71�3 dB
Nejistota KpA� 3�0 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA� 79�3 dB
Nejistota KWA� 3�0 dB

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
součet tří smğrů�� stanovené v souladu s 
EN �28�1�

Vibrace ah� 1�9� m/s2

Nejistota K� 1�5 m/s2

m VAROVÁN��

Noste ochranu sluchu�

UPOZORN�N�
u Uvedená celková hodnota vibrací a 

uvedená hodnota emisí hluku byly 
namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou 
bƏt použity k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jinƏm.

u Uvedená celková hodnota vibrací a 
uvedená hodnota emisí hluku mohou 
bƏt použity i pro předbğžnému 
odhadu zatížení.

m VAROVÁN��
u Vibrace a hluk při skutečném použití 

elektrickƏch nástrojů se od uvede-
nƏch hodnot odchylují v závislosti na 
způsobu� jakƏm je elektrickƏ nástroj 
používán� zejména typ zpracováva-
ného obrobku.

m VAROVÁN��
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné. PříkladnƏmi opatřeními ke 
snížení zatížení vibracemi je noůení 
rukavic při používání nástrojového 
nástavce a omezení doby práce. 
Přitom se musí brát do Źvahy 
vůechny akce provozního cyklu 
�například časy kde je elektrickƏ 
nástroj vypnut� a ty� u kterƏch je sice 
zapnutƏ� ale bğží bez zatížení�.

DRED QDEķMHQķ

m VAROVÁN�� Ri]iNR ]UDQğQķ RVRE 
D YğFQƏFK ůNRG Y GƉVOHGNX 
QHVSUûYQĝ PDQiSXODFH V 
DNXPXOûWRURYRX VDGRX�

u Dodržujte bezpečnostní pokyny 
a pokyny k nabíjení a správnému 
používání uvedené v návodu na 
obsluhu vaůí akumulátorové sady a 
nabíječky řady ; 20 V TEA0.

u PodrobnƏ popis postupu nabíjení 
a dalůí informace naleznete v 
samostatném návodu na obsluhu.

o VƏrobek je součástí řady ; 20 V TEA0
a lze jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ; 20 V TEA0.
Akumulátorové sady řady 
; 20 V TEA0 lze nabíjet pouze pomocí 
nabíječek řady ; 20 V TEA0.

o Technické Źdaje akumulátorové sady 
a nabíječky� viz samostatnƏ návod na 
obsluhu

o Doba nabíjení je ovlivnğna faktory� jako 
je teplota prostředí a akumulátorové 
sady� jakož i napğtím sítğ� a může se 
případnğ odchylovat od uvedenƏch 
hodnot.
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o Doporučujeme tento vƏrobek 
provozovat pouze s následujícími 
akumulátorovƏmi sadami�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Doporučujeme vám nabíjet tyto 
akumulátorové sady s pomocí 
následujících nabíječek�
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

2 AK
ANXPXOûWRURYû 
VDGD
PAP 20 %�

� AK
ANXPXOûWRURYû 
VDGD
PAP 20 %3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

0D[� 2�� A
NDEķMHĕND
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
NDEķMHĕND
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
NDEķMHĕND 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

NDEķMHĕND
SPDUW PL*S 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min

%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁN��
u PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� iOXVWUDFH D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPi MH 
WHQWR HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení následnƏch pokynů 
může způsobit zranğní elektrickƏm 
proudem� požár a/nebo tğžká 
zranğní.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech „elektrickƏ nástroj“ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� nebo elektrické nástroje 
napájené akumulátorem �bez síŶového 
vedení�.

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH VYƉM SUDFRYQķ 

SURVWRU Y ĕiVWRWğ D GREŬH 
RVYğWOHQƏ� Nepořádek nebo 
neosvğtlené pracovní prostory mohou 
vést k Źrazům.

b� NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y 
SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� SO\QƉ 
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QHER SUDFKX� Elektrické nástroje jsou 
zdrojem jiskření� které může zapálit 
prach nebo vƏpary.

c� PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR ]ûVXYN\� 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPi 
HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi� Neupravené 
zástrčky a odpovídající zásuvky snižují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQiĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné� existuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

c� CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N 
]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK 
KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH� Poůkozená nebo spletená 
přípojná vedení zvyůují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ� Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

f� PUDFXMHWH‑Oi V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YOKNĝP SURVWŬHGķ� 
SRXƗiMWH SURXGRYƏ FKUûQiĕ� Použití 
proudového chrániče snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

%H]SHĕQRVW RVRE
a� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi SUûFi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� MVWH‑Oi XQDYHQi 
QHER SRG YOiYHP GURJ� DONRKROX 
QHER OĝNƉ� Moment nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážnƏm zranğním.

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� Noůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a použití 
elektrického nástroje� snižuje riziko 
zranğní.

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínači nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� může to vést k 
nehodám.

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬi]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\� Nástroj 
nebo klíč� kterƏ ponecháte připevnğn k 
otáčející se části elektrického nástroje� 
může vést ke zranğní.

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích.
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f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYiFH PiPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� VolnƏ 
odğv� ůperky nebo dlouhé vlasy mohou 
bƏt zachyceny pohybujícími se částmi.

g� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMiVWğWH VH� ƗH MVRX SŬiSRMHQ\ D 
VSUûYQğ SRXƗiW\� Použití odsávání 
prachu dokáže snížit ohrožení 
prachem.

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� Nedbalé jednání může vést 
k vážnƏm zranğním bğhem zlomků 
sekundy.

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečnğji v zadané 
oblasti vƏkonu.

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a musí 
bƏt opraveno.

c� PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatření zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje.

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 

HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 
iQVWUXNFH� Elektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkuůenƏmi osobami.

e� OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG SRXƗiWķP 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� Mnoho nehod 
je způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji.

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ� Řádnğ udržované řezné nástroje 
s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ 
zadírají a lépe se ovládají.

g� PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� může vést k nebezpečnƏm 
situacím.

h� UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕiVWĝ D EH] ROHMH D WXNX� Kluzké 
rukojeti a Źchopy neumožŎují 
bezpečnou obsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neočekávanƏch 
situacích.

PRXƗiWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP� U nabíječky� která je 
určena pro určitƏ druh akumulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátory.
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b� V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ 
XUĕHQĝ� Použití jinƏch akumulátorů 
může způsobit poranğní a vést k 
nebezpečí požáru.

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWi 
RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PiQFķ� 
NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕi MiQƏFK 
PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ 
E\ PRKO\ ]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ� Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek 
popáleniny nebo požár.

d� PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW WHNXWiQD� 
V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬi 
QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� Unikající kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždğní 
pokožky nebo popáleninám.

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ a vést 
k požáru� vƏbuchu nebo nebezpečí 
zranğní.

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP� OheŎ nebo 
teploty nad �130 ؃C mohou vyvolat 
explozi.

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustnƏ 
rozsah teplot mohou akumulátor zničit 
a zvyůují nebezpečí vzniku požáru.

SHUYiV
a� NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 

RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtğno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.

b� NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� Veůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky.

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
Uû]RYĝ XWDKRYûN\

  EOHNWUiFNƏ QûVWURM GUƗWH SŬi 
SURYûGğQķ RSHUDFķ� NG\ PƉƗH SRXƗiWƏ 
QûVWURM GRMķW GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPi 
YRGiĕi� ]D i]RORYDQĝ ŹFKRS\� Kontakt 
s vedením pod napğtím může dostat 
pod napğtí i kovové části přístroje a 
vést tak k Źderu elektrickƏm proudem.

  ZDMiVWğWH REUREHN� Obrobek drženƏ 
upínacími přípravky nebo svğrákem je 
držen bezpečnğji než rukou. 

  PRĕNHMWH� DƗ VH HOHNWUiFNƏ QûVWURM 
]DVWDYķ� QHƗ KR RGORƗķWH� NástrojovƏ 
nástavec může bƏt zaklesnut a vést 
ke ztrátğ kontroly nad elektrickƏm 
nástrojem.

  PRPRFķ YKRGQƏFK Y\KOHGûYDFķFK 
]DŬķ]HQķ Y\KOHGHMWH VNU\Wĝ QDSûMHFķ 
OiQN\ QHER VH REUDŶWH QD PķVWQķ 
VSROHĕQRVW SRVN\WXMķFķ WHFKQiFNĝ 
VOXƗE\� Kontakt s elektrickƏm 
vedením může vést k požáru a Źrazu 
elektrickƏm proudem. Poůkození 
plynového vedení může vést k 
vƏbuchu. Průnik do vodovodního 
vedení způsobí poůkození majetku.

  PŬi SRXƗiWķ Uû]RYĝKR XWDKRYûNX QD 
PğNNĝ PDWHUiûO\� MDNR MH KOiQķN DSRG� 
PƉƗH GRMķW N SRůNR]HQķ ]ûYiWX QHER 
VHGOD ůURXEX QDGPğUQƏP XWDƗHQķP�
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OUiJiQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ�SŬķGDYQĝ 
SŬķVWURMH

m VAROVÁN��
u Nepoužívejte žádné přísluůenství� 

které nebylo doporučené .
To může vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem a k požáru.

  Používejte pouze přísluůenství 
a přídavné přístroje� které jsou 
speciƞkovány v návodu na obsluhu 
nebo jejichž držák je kompatibilní s 
vƏrobkem.

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Omezte dobu používání� používejte 
provozní režimy se slabƏmi vibracemi a 
málo hlučné a noste osobní ochranné 
pomůcky pro snížení Źčinků vibrací a 
hluku. 

Následující opatření umožní snížit 
vibracemi a hlukem působená rizika�

  Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źčelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích. 

  Ujistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a je 
dobře udržován.

  Držte vƏrobek bezpečnğ za rukojeti/
Źchopy.

  Udržujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostatečné mazání �je�li 
aplikovatelné�.

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloženo na 
delůí časové období.

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na obsluhu s použitím tohoto vƏrobku. 
Zapamatujte si bezpečnostní pokyny a 
bezpodmínečnğ se jich držte. To pomáhá 
vyhnout se rizikům a nebezpečím.

  Vždy buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� abyste nebezpečí zjistili 
včas a mohli jednat. VčasnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranğní nebo 
poůkození majetku.

  Při vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulátorovou 
sadu. Nechte vƏrobek zkontrolovat 
kvaliƞkovanému odborníkovi a 
popřípadğ ho opravit předtím� než ho 
opğt uvedete do provozu.

� ZE\WNRYû Ui]iND
I když použijete tento vƏrobek obsluhujete 
podle předpisu� zůstává potenciální riziko 
pro zranğní a poůkození. Následující 
nebezpečí mohou kromğ jinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�

  Poranğní způsobená pohyblivƏmi 
částmi nebo horkƏmi povrchy

  Poůkození sluchu� pokud se nenosí 
vhodná ochrana sluchu

  Zdravotní poůkození vyplƏvající z 
vibrací ruky a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� nebo není 
správnğ veden a udržován

UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem pro-

vozu elektromagnetické pole� Toto 
pole může za určitƏch okolností in-
terferovat s aktivními nebo pasivními 
lékařskƏmi implantáty� Aby se snížilo 
riziko vážného nebo smrtelného zra-
nğní� doporučujeme� aby se osoby 
se zdravotnickƏmi implantáty před 
použitím tohoto vƏrobku poradily se 
svƏm lékařem a vƏrobcem lékařské-
ho implantátu�
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� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fólie.

2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz „Rozsah dodávky“�.

3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a vůechny 
součásti v dobrém stavu. Pokud zjistíte 
jakékoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte 
podle popisu v kapitole „Záruka“.

� PŬķVOXůHQVWYķ

m VAROVÁN��
u Nepoužívejte žádné přísluůenství� 

které nebylo doporučené .
To může vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem a k požáru.

Pro bezpečné a řádné používání tohoto 
vƏrobku jsou nutné mimo jiné následující 
díly přísluůenství� jako např. nástroje a 
nástrojové nástavce�

o NástrojovƏ nástavec pro Շ� ���35 mm� 
držák nástroje [1]� 
– Držák bitů a ůroubovací bit 
– NástrčnƏ adaptér a nástrčnƏ 

nástavec 
o Vhodné osobní ochranné pomůcky 

Nástroje a nástrojové nástavce dostanete 
v odborném obchodğ. Při nákupu� prosím 
vždy dbejte na technické požadavky 
tohoto vƏrobku �viz „Technické Źdaje“�. 
Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte si 
poradit od svého prodejce.

� PŬķSUDYD

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Vložte akumulátorovou sadu [7]
teprve tehdy do vƏrobku� když bude 
zcela připraven k použití.

� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ 
QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

UPOZORN�N�
u Informace o smğru v této části je 

třeba interpretovat tak� že uživatel je 
umístğn za vƏrobkem.

0RQWûƗ QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

�Obr. D�

1. Odblokujte držák nástroje  [1]� 
Zatáhnğte za blokovací klapku [2]
dozadu. 

2. Do držáku nástroje [1] vložte držák 
bitů [�] nebo nástrčnƏ adaptér [�].

3. Upnğte nástrojovƏ nástavec� Uvolnğte 
blokovací klapku [2].

4. Na držák bitů [�] nebo nástrčnƏ 
adaptér  [�] nasaĚte ůroubovací bit 
nebo nástrčnou hlavici.

5. Zkontrolujte� zda je nástrojovƏ 
nástavec pevnğ usazen zatažením za 
nğj. 

DHPRQWûƗ QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH

�Obr. D�

m OPATRN�� Ri]iNR SRSûOHQķ�
u Nástrojové nástavce se mohou 

velmi zahřívat. V případğ potřeby 
používejte ochranné rukavice.
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1. Odblokujte držák nástroje [1]� 
Zatáhnğte za blokovací klapku [2]
dozadu. 

2. Odeberte nástrojovƏ nástavec.

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

o Stisknğte [9] vedle indikátoru stavu 
nabíjení  [�] na akumulátorové sadğ [7].

o Stav nabíjení akumulátorovƏch sad [7]
je indikován rozsvícením přísluůnƏch 
kontrolek LED na indikátoru stavu 
nabíjení [�].

IQGiNûWRU %DUYD VƏ]QDP
|ervená� 
oranžová� 
zelená

Plnğ 
naloženƏ

|ervená� 
oranžová

|ástečnğ 
naloženƏ

|ervená Musí bƏt 
naloženƏ

o Nabíjejte akumulátorovou sadu [7]� 
pokud stále svítí pouze červená LED 
indikátoru stavu nabíjení  [�].

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX VDGX

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ [7]�

u Nevystavujte akumulátorovou 
sadu  [7] po delůí dobu přímému 
slunečnímu záření ani ho 
neodkládejte na topná tğlesa. 
Udržujte teplotu okolí na max. 
�50 ؃C.

UPOZORN�N�
u Podrobné pokyny naleznete v 

návodu na obsluhu nabíječky [�].

UPOZORN�N�
u Pokud je akumulátorová sada [7]

jeůtğ teplá� nechte ji před nabíjením 
vychladnout.

1. Odeberte akumulátorovou sadu  [7] z 
vƏrobku.

2. ZasuŎte akumulátorovou sadu  [7] do 
nabíjecí ůachty nabíječky [�].

3. Spojte nabíječku [�] se zásuvkou.
4. Po nabíjení� Nabíječku [�] vždy oddğlte 

od zásuvky.
5. Vytáhnğte akumulátorovou sadu  [7] z 

nabíječky  [�].

KRQWUROQķ LED QD QDEķMHĕFH

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svítí — Plnğ naloženƏ

Pohotovostní 
režim �bez vložené 
akumulátorové 
sady  [7]�

— Svítí Nabíjí se
— Bliká Akumulátorová 

sada  [7] je přehřátá
Bliká Bliká Akumulátorová 

sada  [7] je vadná

� OEVOXKD
� VORƗWH�Y\MPğWH 

DNXPXOûWRURYĝ VDG\

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Akumulátorovou sadu [7] vkládejte 
pouze tehdy� když je vƏrobek plnğ 
připraven k použití. 
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m VÝSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK ůNRG D 
SRůNR]HQķ YƏURENX� 

u Nesprávná akumulátorová sada 
může vést k poůkození vƏrobku a 
akumulátorové sady.

VORƗHQķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. ZasuŎte akumulátorovou sadu [7]

podél vodicí liůty do držáku 
akumulátorové sady [6].

2. Ujistğte se� že akumulátorová sada  [7]
slyůitelnğ zapadla na své místo.

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Stisknğte tlačítko odblokování [�] na 

akumulátorové sadğ  [7].
2. Vyjmğte akumulátorovou sadu [7] z 

držáku akumulátorové sady  [6].

� ZYROWH ŹURYHŎ RWûĕHN
o Pro volbu mezi � Źrovnğmi otáček 

stlačte  [�].
o Nastavené otáčky se zobrazí na 

indikátoru Źrovnğ otáček [�].

ÛUR‑
YHŎ

0D[� YRO‑
QREğƗQĝ 
RWûĕN\

0D[� 
SRĕHW 
ŹGHUƉ

TRĕiYƏ 
PRPHQW

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� NDVWDYHQķ VPğUX RWûĕHQķ
�Obr. E�

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕķ SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Přepínač smğru otáčení [3] stisknğte 
teprve tehdy� když se vƏrobek 
zastaví. 

UPOZORN�N�
u Informace o smğru v této části je 

třeba interpretovat tak� že uživatel je 
umístğn za vƏrobkem.

o Nastavte přepínač smğru otáčení [3]
do jedné ze 3 poloh�

PRORKD SŬHSķQDĕH 
VPğUX RWûĕHQķ [3]

SPğU RWûĕHQķ

Zleva Ve smğru 
hodinovƏch 
ručiček

Střed Vypínač 
Zap/Vyp [�]
zablokovanƏ

Zprava Proti smğru 
hodinovƏch 
ručiček

� ZDSQRXW�Y\SQRXW QDSûMHQķ

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ SRUDQğQķ 
Y GƉVOHGNX QHFKWğQĝKR 
QHSŬHWUƗiWĝKR SURYR]X YƏURENX�

u Před připojením akumulátorové 
sady [7] zkontrolujte� zda vypínač 
Zap/Vyp [�] správnğ funguje a po 
uvolnğní se vrátí do polohy VYP.

ZDSQXWķ
1. Vložte akumulátorovou sadu  [7] �viz 

„Vložte/vyjmğte akumulátorové sady“�.
2. Nastavte smğr otáčení �viz „Nastavení 

smğru otáčení“�.
3. Zvolte ŹroveŎ otáček �viz „Zvolte 

ŹroveŎ otáček“�.
4. Podržte vypínač Zap/Vyp [�] stisknutƏ. 

V\SQRXW
1. PusŶte vypínač Zap/Vyp [�].
2. Počkejte� až se vƏrobek zastaví� než ho 

odložíte.
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3. Když si udğláte přestávku� Nastavte 
přepínač smğru otáčení [3] do střední 
polohy. Tím se zabrání náhodnému 
zapnutí vƏrobku.

4. Když necháváte vƏrobek bez dozoru 
nebo po skončení práce� vyjmğte z nğj 
akumulátorovou sadu  [7].

� RHJXODFH RWûĕHN
o Regulujte otáčky po Źrovních� Zatlačte 

lehčeji nebo silnğji na vypínač Zap/
Vyp [�].

TODN OWûĕN\
LehkƏ Nízká citlivost
SilnƏ VysokƏ

� PUDFRYQķ VYķWiOQD V LED

UPOZORN�N�
u Zlepůení viditelnosti ve ůpatnğ 

osvğtlenƏch prostorách� Tento 
vƏrobek je vybaven pracovní 
svítilnou s LED [�] pro osvğtlení 
bezprostředního pracovního 
prostoru. 

o Jakmile se vƏrobek zapne� Ihned se 
zapne pracovní svítilna s LED [�].

� SSRQD QD RSDVHN

m OPATRN�� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Než zavğsíte vƏrobek na opasek� 

Nastavte přepínač smğru otáčení [3]
do střední polohy. Tím se zabrání 
náhodnému zapnutí vƏrobku.

o Zavğste vƏrobek na opasek� Použijte 
sponu na opasek [8].

o Sponu na opasek [8] můžete použít 
jako otvírák na láhve s korunkovƏm 
uzávğrem. 

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m VÝSTRAHA� 
u Při utahování ůroubů nebo matic 

se vždy řiĚte pokyny vƏrobce. Při 
kontrole ůroubů nebo matic podle 
času nebo vƏkonu postupujte podle 
pokynů vƏrobce.

u Po vƏmğnğ kola na vozidle� 
Zkontrolujte ůrouby nebo matice kol 
podle pokynů nebo smğrnic vƏrobce. 
Po ujetí přibližnğ 50 až 100 km 
ůrouby nebo matice kol znovu 
utáhnğte momentovƏm klíčem.

o Utahovací moment závisí na dobğ 
trvání nárazů. 

o Abyste dosáhli optimální rázové síly� 
nevyvíjejte tlak proti ůroubu/ matici.

o VƏrobek používejte pouze k utahování 
ůroubů a matic pro předmontážní 
práce. Požadovaného cílového 
utahovacího momentu ůroubu nebo 
matice nedosahuje vƏrobek� ale 
momentovƏ klíč� kterƏ je na cílovƏ 
utahovací moment nastaven. 

o Zkontrolujte skutečnğ dosaženƏ 
utahovací moment pomocí 
momentového klíče. 

� TUDQVSRUW
o VƏrobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [7]. Nechte 
vůechny pohyblivé části zcela zastavit. 

o Odeberte nástrojovƏ nástavec.
o Noste vƏrobek vždy za rukojeŶ [4].

� |iůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ

m VAROVÁN�� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ GR 
SURYR]X�

u Při Źdržbğ a čiůtğní se chraŎte.
u VƏrobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovou sadu [7].
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o Opravy a Źdržbu� které nejsou 
popsány v tomto návodu na obsluhu� 
nechte provést od naůeho servisního 
střediska �viz „Servis“�. Používejte 
pouze originální náhradní díly.

� |iůWğQķ

m VAROVÁN�� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP�

u VƏrobek nikdy nepostřikujte vodou.

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕķ SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Chemické látky mohou napadnout 
plastové části vƏrobku. Nepoužívejte 
žádné čisticí prostředky popř. 
rozpouůtğdla.

o Vğtrací otvory� kryt motoru a madla 
vƏrobku udržujte v čistotğ. K tomuto 
Źčelu použijte vlhkƏ hadřík nebo 
kartáč.

� ÛGUƗED
o VƏrobek je bezŹdržbovƏ.

� SNODGRYûQķ
o VƏrobek a jeho přísluůenství skladujte 

vždy
– |isté�
– Suché�
– Chránğné proti prachu.�
– V Źložném kufru [
]�
– Mimo dosah dğtí.

o Skladovací teplota pro akumulátorovou 
sadu [7] a vƏrobek je v rozmezí 
0 ؃C a ��5 ؃C. Bğhem skladování se 
vyvarujte extrémního chladu nebo 
horku� aby akumulátorová sada 
neztrácela vƏkon.

o Před skladováním� Odeberte 
akumulátorovou sadu [7] z vƏrobku.

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
o Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a přísluůenství přes 
www.optimex�shop.com.

o Objednávky můžete zadávat pouze 
online. 

o Dalůí informace získáte na servisní 
lince společnosti Lidl �viz „Servis“�.

� ASOiNDFH PARKSIDE

UPOZORN�N�
u S aplikací PARKSIDE můžete 

sledovat vƏrobek a ovládat určité 
funkce vƏrobku. Funkce se mohou 
mğnit s aktualizacemi aplikací a 
ƞrmwaru. Podrobné informace 
o aplikaci PARKSIDE naleznete 
v návodu chytrého akumulátoru.

u Aplikace PARKSIDE podporuje 
operační systémy iOS 15.0 a vyůůí 
nebo Android �.0 a vyůůí.

� PŬHGSRNODG\
Chcete�li najít vƏrobek v aplikaci 
PARKSIDE� musí bƏt splnğny následující 
předpoklady�

o Na Vaůem smartfonu je nainstalovaná 
aplikace PARKSIDE a je aktivováno 
připojení Bluetooth®.

o Ve vƏrobku jsou použity následující 
akumulátorová sada� PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH CK\WUƏ DNXPXOûWRU 
PAPS 20� A� nebo PAPS 20� A�.
Tato chytrá akumulátorová sada byla 
již připojena k aplikaci PARKSIDE.
VƏrobek komunikuje s aplikací 
PARKSIDE prostřednictvím chytré 
akumulátorové sady.

o Chytrá akumulátorová sada je spojena 
s aplikací PARKSIDE.
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� PŬiSRMHQķ YƏURENX N DSOiNDFi 
PARKSIDE

1. Vložte chytrou akumulátorovou 
sadu [7].

2. Stisknğte vypínač Zap/Vyp [�]. [5]
bliká. 
Když je vƏrobek připojen� svítí 
nepřetržitğ.

3. Otevřete aplikaci PARKSIDE.
VƏrobek se zobrazí v seznamu. Pokud 
se vƏrobek v seznamu nezobrazuje� 
přidejte vƏrobek ručnğ.

SOHGRYûQķ D RYOûGûQķ YƏURENX
1. Vyberte vƏrobek ze seznamu.

Zobrazí se přehledová stránka 
vƏrobku.

2. Zvolte požadované nastavení na 
přehledová stránce.
Pokud si nejste jisti� klepnutím na 
vyberte nabídku nápovğdy.
Zobrazí se dialogové okno s popisem 
přísluůného nastavení.

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E
PUREOĝP 0RƗQû SŬķĕiQD ÎHůHQķ
VƏrobek 
nestartuje.

Akumulátorová sada [7] není 
vložena.

Vložte akumulátorovou 
sadu [7] �viz „Vložte/vyjmğte 
akumulátorové sady“�.

Akumulátorová sada  [7] je 
vybitá.

Nabijte akumulátorovou 
sadu [7] �viz část „Nabijte 
akumulátorovou sadu“�.

Vypínač Zap/Vyp  [�] je vadnƏ. ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“�.Motor je vadnƏ.

VƏkon vƏrobku je 
slabƏ.

NadmğrnƏ tlak na vƏrobek Na vƏrobek nevyvíjejte 
nepřimğřenƏ tlak.

VƏrobek pracuje s 
přeruůeními.

Vnitřní uvolnğnƏ kontakt ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“�.Vypínač Zap/Vyp [�] je vadnƏ.

� ZOiNYiGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů.

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a čísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1–7� 
umğlé hmoty/20–22� papír a 
lepenka/80–98� složené látky.

VƏUREHN�

VƏrobek vč. přísluůenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri �informace o třídğní�� abyste mohli 
lépe nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro Francii.
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O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta.
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci. O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. Baterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do 
nabízenƏch sbğren.

ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do odpadu z 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulátorovƏ 
balíček.

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu. Mohou obsahovat 
jedovaté tğžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad. Chemické 
symboly tğžkƏch kovů� Cd  kadmium� 
Hg  rtuŶ� Pb  olovo. Proto odevzdejte 
opotřebované baterie/akumulátory u 
komunální sbğrny.

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním pečlivğ 
otestován. V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.

Záruka na tento vƏrobek je 5 roky od data 
zakoupení. Záruční doba začíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpečném místğ� 
protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady� které se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 5 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro vymğnğné 
a opravené díly.

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ.

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např. baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např. spínačů 
nebo dílů ze skla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a číslo položky �IAN 458748_2401�.

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vaůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku.

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte telefonicky 
nebo e�mailem níže uvedené servisní 
oddğlení.
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Na adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu s pokladním dokladem �stvrzenkou�� 
popisem závady a uvedením doby� kdy 
k závadğ doůlo.

Na stránkách parkside�diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruček 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
4R kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání. Zadáním čísla 
položky �IAN� 458748_2401 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� SHUYiV
SHUYiV |HVNû UHSXEOiND
Tel.�  800�00�32
E�Mail�  owim#lidl.cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 201ϰ/53/EU
Zdraǀş a bezpeēnost (�l. 3(1)(a))



EDK (�l .3(1)(b))




^pektrum (�l. 3(2))

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^



�͘ / �Ąsti


�rǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
Ot/D 'mb, Θ Co͘ <'͕  ^tiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
doto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

 
ş   

 

Ǉříslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

�h WZO,>�a�N1 O ^,O�    «

ĄǌǀǉǀĄ

sǉƓe popsanǉ předmět prohlášení je ve shodĢříslušnými harmonizačními právními př
^mĢrnice 201ϰ/53/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami

�

    
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ZR]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY�V\PERORY

NE%EZPE|ENSTVO� ֑ Označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr. nebezpečenstvo 
zadusenia�

Tento symbol znamená� že pred 
použitím produktu je potrebné 
prečítaŶ si návod na používanie.

VÝSTRAHA� ֑ Označuje 
nebezpečenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr. nebezpečenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

JednosmernƏ prŹd/napĈtie

Noste ochranu sluchu�

POZOR� ֑ Označuje 
nebezpečenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok ňahké až stredne 
Ŷažké zranenie� ak sa mu 
nevyhnete �napr. nebezpečenstvo 
obarenia�

Noste ochranné rukavice�

Noste ochranu očí�

OPATRNE� ֑ Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr. nebezpečenstvo 
skratu�

Indikátor „pripojené“ [5]

Tlačidlo stupŎov otáčok [�]

Pozor� HorŹci povrch.
Hrozí riziko popálenia. Indikátor stupŎa otáčok [�]

Značka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny
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20 V AKU RÁZOVÝ UŤAHOVÁK

� ÛYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Váůho nového 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Návod na obsluhu je 
sŹčasŶou tohto vƏrobku. Obsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpečnosti� 
používania a likvidácie. Skôr ako 
začnete vƏrobok používaŶ� oboznámte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpečnosti. VƏrobok používajte iba 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach používania. V prípade 
postŹpenia vƏrobku Ěalůím osobám 
odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento produkt je určenƏ na nasledovné 

činnosti�
– ZakrŹtenie a uvoňnenie skrutiek
– Dotiahnutie a uvoňnenie matíc

  Pracovné svetlo LED [�] je určené 
na to� aby osvetlilo priamu pracovnŹ 
oblasŶ.

  Vždy používajte správne prísluůenstvo 
na dané využitie. Pri kŹpe a používaní 
nadstavcov dbajte na technické 
požiadavky produktu �pozrite 
„Technické Źdaje“�.

  Produkt používajte len v suchƏch 
interiéroch.

  Iné použitia alebo Źpravy produktu 
sa považujŹ za nevhodné a môžu 
spôsobiŶ riziká ako ohrozenie života� 
zranenia a poůkodenia.

  VƏrobca nepreberá ručenie za ůkody 
vzniknuté v dôsledku používania v 
rozpore s určením.

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehody� 
ujmy na zdraví a/alebo vecné ůkody 
spôsobené tretím osobám alebo ich 
majetku.

  Produkt je určenƏ iba na osobné 
používanie.

  Produkt nie je určenƏ na priemyselné 
použitie alebo podobné oblasti 
použitia.

  Dbajte na vůetky aplikovateňné lokálne 
bezpečnostné predpisy� normy a 
nariadenia. Používanie hlučného 
elektrického náradia môže byŶ 
povolené na základe národnƏch alebo 
lokálnych predpisov iba určitƏ čas.

  Produkt je sŹčasŶou série 
; 20 V TEA0 a môže sa používaŶ s 
akumulátormi zo série ; 20 V TEA0.
Akumulátory zo série ; 20 V TEA0 sa 
smŹ nabíjaŶ iba nabíjačkami zo série 
; 20 V TEA0.

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hračky pre 

deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami� fóliami a malƏmi časŶami� 
Hrozí riziko prehltnutia a udusenia� 

1 20 V Aku rázovƏ uŶahovák
1 Kufrík na uskladnenie
1 Návod na obsluhu

UPOZORNENIE
u Akumulátor a nabíjačka nie sŹ 

sŹčasŶou balenia.

� PRSiV VŹĕiDVWRN
Pred čítaním si otvorte strany s obrázkami 
a oboznámte sa so vůetkƏmi funkciami 
produktu.

�Obr. A�

[1] Upínadlo náradia
[2] ZaisŶovací uzáver
[3] Prepínač smeru točenia
[4] RukovĈŶ �izolovaná plocha rukovĈte�
[5] Indikátor   �pripojené�
[6] Držiak na akumulátor
[7] Akumulátor 

[8] Spona na opasok
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[9] Tlačidlo   �stav nabitia�
[�] Indikátor stavu nabitia
[�] Odblokovacie tlačidlo �akumulátor�
[�] Pracovné svetlo LED
[�] Indikátor stupŎa otáčok
[�] Tlačidlo   �stupeŎ otáčok�
[�] Vypínač

�Obr. B�

[�] Nabíjačka 


�Obr. C�

[
] Kufrík na uskladnenie

�Obr. D�

[�] Držiak na bity 

[�] Adaptér na nástrčnƏ kňŹč 



 Nie je sŹčasŶou balenia.

� PRSiV IXQNFiķ
o Produkt má upínadlo náradia [1] s 

Շ� ���35 mm� vnŹtornƏm ůesŶhranom� 
ktorƏ sa dá točiŶ v smere alebo proti 
smeru hodinovƏch ručičiek.

o Funkcia rázového uŶahovania premieŎa 
silu motora na rovnomerné otočné 
príklepy.

o Príklep sa zapne pri uŶahovaní a 
uvoňŎovaní skrutiek a matíc.

o �alůie informácie k jednotlivƏm 
ovládacím prvkom nájdete v kapitole 
„Obsluha“.

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX Uû]RYƏ
XŶDKRYûN PDSSAP 20‑Li D3
Menovité 
napĈtie U� 20 V 
HmotnosŶ �s 
akumulátorom�� pribl. 1�7 kg

Otáčky na 
voňnobehu n0�
֑ StupeŎ 1� 0–1900 min1ץ

֑ StupeŎ 2� 0–2400 min1ץ

֑ StupeŎ 3� 0–3050 min1ץ

֑ StupeŎ �� 0–3600 min1ץ

Počet príklepov�
֑ StupeŎ 1� 0–1200 min1ץ

֑ StupeŎ 2� 0–2400 min1ץ

֑ StupeŎ 3� 0–3800 min1ץ

֑ StupeŎ �� 0–4300 min1ץ

KrŹtiaci moment�
֑ StupeŎ 1� 120 N m
֑ StupeŎ 2� 150 N m
֑ StupeŎ 3� 190 N m
֑ StupeŎ �� 22� N m
Max. veňkosŶ 
skrutky/matice� M16
Upínadlo náradia� Շ� ���35 mm� 

vnŹtornƏ ůesŶhran

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
SPDUW DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvenčné 
pásmo� 2400–2483�5 MHz
Vysielací vƏkon� dBm 20 ת

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD

Max. teplota 
�celkovo�� �50 ؃C
Počas nabíjania� �� ؃C až ��0 ؃C
Počas prevádzky� �� ؃C až �50 ؃C
Počas 
skladovania� 0 ؃C až ��5 ؃C
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HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
Hodnoty boli merané v sŹlade s 
EN �28�1. Hladina hluku hodnotená ako A 
elektrického náradia je zvyčajne�

Hladina hluku LpA� 71�3 dB
Neistota KpA� 3�0 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA� 79�3 dB
Neistota KWA� 3�0 dB

EPiViH YiEUûFiķ
Celková hodnota vibrácií �suma vektora 
troch smerov�� nameraná podňa EN �28�1�

Vibrácie ah� 1�9� m/s2

Neistota K� 1�5 m/s2

m VÝSTRAHA�

Noste ochranu sluchu�

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej metódy 
a môžu byŶ aplikované pri porovnaní 
elektrického náradia s inƏm náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa môžu použiŶ 
aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia.

m VÝSTRAHA�
u Vibrácie a emisie hluku sa môžu po-

čas skutočného používania elektric-
kého náradia odliůovaŶ od zadanƏch 
hodnôt� závisí to od typu a spôsobu� 
akƏm sa elektrické náradie používa� 
najmĈ vůak� s akƏm obrobkom sa 
pracuje.

m VÝSTRAHA�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciami a hlukom na čo najnižůej 
Źrovni. Medzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
nadstavca a skrátenie pracovného 
času. V takom prípade je potrebné 
zvážiŶ vůetky časti pracovného cyklu 
�napríklad časy� keĚ je elektrické 
náradie vypnuté a tie� v ktorƏch je 
síce zapnuté� ale beží bez zaŶaženia�.

DRED QDEķMDQiD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR ]UDQHQiD RVŔE 
D SRůNRGHQiD PDMHWNX VSŔVREHQĝ 
QHVSUûYQ\P ]DREFKûG]DQķP V 
DNXPXOûWRURP�

u Dbajte na bezpečnostné upozornenia 
a upozornenia ohňadne nabíjania 
a správneho používania� ktoré sŹ 
uvedené v návode na obsluhu 
akumulátora a nabíjačky zo série 
; 20 V TEA0.

u DetailnƏ popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu.

o Produkt je sŹčasŶou série 
; 20 V TEA0 a môže sa používaŶ s 
akumulátormi zo série ; 20 V TEA0.
Akumulátory zo série ; 20 V TEA0 sa 
smŹ nabíjaŶ iba nabíjačkami zo série 
; 20 V TEA0.

o Technické Źdaje o akumulátore a 
nabíjačke� pozri samostatnƏ návod na 
obsluhu

o Doba nabíjania závisí od faktorov� 
ako je teplota okolia a akumulátora� 
aj od aktuálneho sieŶového napĈtia a 
niekedy sa môže líůiŶ od uvedenƏch 
hodnôt.
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o Produkt odporŹčame používaŶ vƏlučne 
s nasledovnƏmi akumulátormi�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Akumulátory odporŹčame nabíjaŶ 
nasledovnƏmi nabíjačkami�

– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

DRED 
QDEķMDQiD
NDEķMDĕND

2 AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 %�

� AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 %3

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

0D[� 2�� A
NDEķMDĕND
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
NDEķMDĕND
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
NDEķMDĕND 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

NDEķMDĕND
SPDUW PL*S 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQiD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD 
D WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX QûUDGiX� 
NedbalosŶ pri dodržiavaní 
následnƏch pokynov môže spôsobiŶ 
zásah elektrickƏm prŹdom� požiar a/
alebo závažné poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem „elektrické náradie“� ktorƏ je použitƏ 
v bezpečnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdom napájané elektrické 
náradie �s napájacím káblom� alebo 
elektrické náradie s akumulátorom �bez 
napájacieho kábla�.

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH Y ĕiVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ� Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesŶ k vzniku Źrazov.

b� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
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SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické náradie 
vytvára iskry� ktoré môžu zapáliŶ prach 
alebo vƏpary.

c� PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a� NDSûMDFiD ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûUDGiD PXVķ E\Ŷ NRPSDWiEiOQû VR 
]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPiH QiMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWUiFNƏP QûUDGķP� Neupravované 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN� KeĚ 
je vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom.

c� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom.

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOiYƏFK 
ĕDVWķ� Poůkodené alebo skrŹtené 
napájacie káble zvyůujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom.

e� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP Y 
H[WHUiĝUi SRXƗķYDMWH iED SUHGOƗRYDFiH 
NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗiWiH 
Y H[WHUiĝUi� Použitie predlžovacieho 
kábla vhodného na použitie v exteriéri 
znižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
prŹdom.

f� AN MH SUHYûG]ND HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗiWH SUŹGRYƏ 

FKUûQiĕ� Použitie prŹdového chrániča 
znižuje riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom.

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OiHNRY� Jediná 
chvíňka nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia môže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam.

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH� Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protiůmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení.

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� KeĚ pri 
prenáůaní elektrického náradia budete 
maŶ prst na vypínači alebo elektrické 
náradie zapojíte do elektrickej siete 
zapnuté� môže to spôsobiŶ nehodu.

d� SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� Nástroj alebo 
kňŹč� ktorƏ sa nachádza v otočnej časti 
elektrického náradia� môže spôsobiŶ 
poranenia.

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� VĚaka tomu budete môcŶ 
elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neočakávanƏch situáciách.
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f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůiURNƏ 
RGHY DQi ůSHUN\� VODV\� RGHY D 
UXNDYiFH XGUƗiDYDMWH PiPR GRVDKX 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� VoňnƏ odev� ůperky 
či dlhé vlasy môžu zachytiŶ pohybujŹce 
sa časti.

g� AN MH PRƗQĝ QDiQůWDORYDŶ ]DUiDGHQiH 
QD RGVûYDQiH D ]EHU SUDFKX� 
XiVWiWH VD� ƗH MH VSUûYQH SUiSRMHQĝ 
D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ� Použitie 
odsávania prachu môže znížiŶ 
ohrozenie prachom.

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW� Nepozorné konanie môže 
v niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia.

PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� Je lepůie a 
bezpečnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpečné a musí sa 
opraviŶ.

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GiHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
iQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
bezpečnostné opatrenie zabráni 
neŹmyselnému spusteniu elektrického 
náradia.

d� NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 

SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\� Elektrické 
náradie je nebezpečné� ak ho 
používajŹ neskŹsené osoby.

e� SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ� Príčinou mnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia.

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ D 
ĕiVWĝ� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ.

g� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQiWH SUiWRP 
SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕiQQRVŶ� Používanie elektrického 
náradia na iné Źčely� ako je vyhradené� 
môže viesŶ k nebezpečnƏm situáciám.

h� RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX� Šmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� V prípade použitia nabíjačky 
pre určitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpečenstvo požiaru� ak sa 
používa s inƏm akumulátorom.
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b� V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru.

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗiDYDMWH 
Y EH]SHĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
NDQFHOûUVN\FK VSRQiHN� PiQFķ� 
NňŹĕRY� NOiQFRY� VNUXWiHN DOHER 
iQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SUHGPHWRY� 
NWRUĝ PŔƗX VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH 
NRQWDNWRY� Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže viesŶ k vzniku 
popálením alebo požiaru.

d� PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF� Kvapalina 
vytečená z akumulátora môže 
spôsobiŶ podráždenie pokožky alebo 
popáleniny.

e� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH� Poůkodené alebo 
zmenené akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia.

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQiX 
RKŎD DOHER SUķOiů Y\VRNƏP 
WHSORWûP� OheŎ alebo teploty vyůůie 
ako �130 ؃C môžu spôsobiŶ vƏbuch.

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP QHQDEķMDMWH 
QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR UR]VDKX� 
NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH QD 
REVOXKX� Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo povoleného teplotného 
rozsahu môžu poůkodiŶ akumulátor a 
zvƏůiŶ nebezpečenstvo požiaru.

SHUYiV
a� OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� TƏm 
sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH Uû]RYĝ XŶDKRYûN\

  EOHNWUiFNĝ QûUDGiH GUƗWH ]D 
i]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH� DN SUi 
SUûFi PŔƗH VNUXWND WUDƞŶ VNU\Wĝ 
HOHNWUiFNĝ YHGHQiH� Pri kontakte 
so živƏm vedením môžu byŶ kovové 
časti zariadenia vystavené napĈtiu a 
spôsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom.

  ZDiVWiWH REURERN� Obrobok uchytenƏ 
prípravkami alebo zverákom je 
uchytenƏ bezpečnejůie ako rukou. 

  PUHG RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD SRĕNDMWH� NƏP VD QûUDGiH 
QH]DVWDYķ� Nadstavec sa môže 
zaseknŹŶ a spôsobiŶ stratu kontroly 
nad elektrickƏm náradím.

  PRXƗiWH YKRGQĝ Y\KňDGûYDFiH 
]DUiDGHQiD QD RGKDOHQiH VNU\WƏFK 
SUķYRGQƏFK YHGHQķ DOHER VD REUûŶWH 
QD ORNûOQHKR GRGûYDWHňD HOHNWUiFNHM 
HQHUJiH� Kontakt s elektrickƏm 
vedením môže spôsobiŶ požiar a zásah 
elektrickƏm prŹdom. Poůkodenie 
plynového vedenia môže spôsobiŶ 
vƏbuch. Preniknutie do vodovodného 
potrubia spôsobuje materiálne ůkody.

  AN Uû]RYƏ XŶDKRYûN SRXƗķYDWH QD 
PĈNNĝ PDWHUiûO\� DNR QDSU� KOiQķN 
DOHER SRGREQĝ� PŔƗH GŔMVŶ N 
SRůNRGHQiX ]ûYiWX DOHER XVDGHQiX 
VNUXWN\� DN VD XWiDKQH SUķOiů ViOQR�
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OUiJiQûOQH SUķVOXůHQVWYR�SRPRFQĝ 
SUķVWURMH

m VÝSTRAHA�
u Nepoužívajte prísluůenstvo� ktoré 

neodporŹča ƞrma  . Môže 
to spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom a požiar.

  Používajte len také prísluůenstvo a 
pomocné prístroje� ktoré sŹ uvedené 
v návode na obsluhu� príp. ktorƏch 
upínanie je kompatibilné s produktom.

� ZQķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
SkráŶte čas používania� používajte režimy 
s nízkymi vibráciami a nízkym hlukom a 
používajte osobné ochranné pomôcky na 
zníženie Źčinkov vibrácií a hluku. 

NasledujŹce opatrenia pomáhajŹ znižovaŶ 
riziká spojené s vibráciami a hlukom�

  Produkt používajte iba v sŹlade s jeho 
použitím podňa určenia a podňa popisu 
v tomto návode. 

  Uistite sa� že produkt nie je poůkodenƏ 
a že je správne udržiavanƏ.

  Produkt držte bezpečne za rukovĈte/
držadlá.

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpečte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možné�.

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov s 
vysokƏmi vibráciami rozložilo na dlhůie 
časové obdobie.

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na obsluhu. 
ZapamĈtajte si bezpečnostné upozornenia 
a bezpodmienečne ich dodržiavajte. 
To pomáha predchádzaŶ rizikám a 
nebezpečenstvám.

  Pri používaní tohto produktu vždy 
postupujte obozretne� aby ste mohli 
včas identiƞkovaŶ nebezpečenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prípade chybnej funkcie 
okamžite vypnite a akumulátor 
vyberte. Produkt nechajte skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanému odborníkovi a v 
prípade potreby ho pred opĈtovnƏm 
uvedením do prevádzky nechajte 
opraviŶ.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
Aj keĚ používate tento produkt správne� 
existuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem iného� môžu vyskytnŹŶ 
nasledujŹce nebezpečenstvá�

  Poranenia spôsobené pohyblivƏmi 
časŶami alebo horŹcim povrchom

  Poůkodenie sluchu� ak nenosíte 
vhodnŹ ochranu sluchu

  Poůkodenie zdravia� ktoré vyplƏva z 
vibrácií ruka ֑ rameno� ak produkt 
používate dlhůí čas alebo ak ho 
správne nevediete alebo neudržiavate

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektromagnetické pole� 
Za určitƏch okolností môže toto pole 
interferovaŶ s aktívnymi alebo pasív-
nymi lekárskymi implantátmi� Aby ste 
znížili riziko ŶažkƏch alebo smrteň-
nƏch zranení� osobám s lekárskymi 
implantátmi odporŹčame sa pred 
používaním tohto produktu poradiŶ 
so svojím lekárom a vƏrobcom lekár-
skeho implantátu�
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� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fólie.

2. Skontrolujte� či boli dodané vůetky 
časti a či je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávky“�.

3. Skontrolujte� či produkt aj vůetky 
časti sŹ v dobrom stave. Ak zistíte� 
že je niečo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka“.

� PUķVOXůHQVWYR

m VÝSTRAHA�
u Nepoužívajte prísluůenstvo� ktoré 

neodporŹča ƞrma  . Môže 
to spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom a požiar.

Pre bezpečné a správne používanie tohto 
produktu budete� okrem iného� potrebovaŶ 
nasledujŹce prísluůenstvo� ako napríklad 
nástroje a nadstavce�

o Nadstavec na Շ� ���35 mm� upínadlo 
náradia [1]� 
– Držiak na bity a skrutkovací bit 
– Adaptér na nástrčnƏ kňŹč a nástrčnƏ 

kňŹč 
o Vhodné osobné ochranné pomôcky 

Nástroje a nadstavce zakŹpite v 
ůpecializovanej predajni. Pri nákupe 
vždy reůpektujte technické požiadavky 
tohto produktu �pozri „Technické 
Źdaje“�. V prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte sa so 
svojím odbornƏm predajcom.

� PUķSUDYD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [7] vkladajte do produktu 
až vtedy� keĚ bude Źplne pripravenƏ 
na použitie.

� 0RQWûƗ�GHPRQWûƗ QDGVWDYFD

UPOZORNENIE
u Ûdaje o smere v tomto odseku sŹ 

uvedené z pohňadu používateňa� 
ktorƏ stojí za produktom.

0RQWûƗ QDGVWDYFD

�Obr. D�

1. Odblokujte upínadlo náradia [1]� 
ZaisŶovací uzáver  [2] posuŎte smerom 
dozadu. 

2. Do upínadla náradia  [1] zasuŎte držiak 
na bity  [�] alebo adaptér na nástrčnƏ 
kňŹč [�].

3. Zovretie nadstavca� Uvoňnite zaisŶovací 
uzáver [2].

4. Na držiak na bity [�]� resp. adaptér na 
nástrčnƏ kňŹč [�] nasuŎte skrutkovací 
bit� resp. nástrčnƏ kňŹč.

5. Potiahnutím nadstavca skontrolujte� či 
pevne sedí. 

DHPRQWûƗ QDGVWDYFD

�Obr. D�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRSûOHQiD�

u Nadstavce môžu byŶ veňmi horŹce. 
V prípade potreby noste ochranné 
rukavice.
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1. Odblokujte upínadlo náradia [1]� 
ZaisŶovací uzáver  [2] posuŎte smerom 
dozadu. 

2. Vyberte nadstavec.

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD

o Stlačte [9] vedňa indikátora stavu 
nabitia  [�] na akumulátore  [7].

o Stav nabitia akumulátora  [7] zistíte 
podňa toho� ktoré LED diódy na 
indikátore stave nabitia [�] sa 
rozsvietia.

IQGiNûWRU FDUED VƏ]QDP
|ervená� 
oranžová� 
zelená

Plne nabitƏ

|ervená� 
oranžová

|iastočne 
nabitƏ

|ervená Musí sa 
nabiŶ

o Akumulátor  [7] nabite� keĚ na 
indikátore stavu nabitia [�] svieti len 
červená LED dióda.

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
DNXPXOûWRUD  [7]�

u Akumulátor  [7] nevystavujte na dlhůí 
čas priamemu slnečnému žiareniu 
a neodkladajte ho na radiátory. 
Udržiavajte teplotu okolia max. 
�50 ؃C.

UPOZORNENIE
u Podrobné pokyny nájdete v návode 

na obsluhu nabíjačky [�].
u Ak je akumulátor  [7] eůte teplƏ� pred 

nabíjaním ho nechajte vychladnŹŶ.

1. Vyberte akumulátor  [7] z produktu.

2. Akumulátor [7] zasuŎte do nabíjacieho 
priečinku v nabíjačke  [�].

3. Nabíjačku [�] zapojte do zásuvky.
4. Po nabíjaní� Nabíjačku [�] odpojte zo 

zásuvky.
5. Akumulátor  [7] vytiahnite z 

nabíjačky [�].

LED NRQWURON\ QD QDEķMDĕNH

ZHOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svieti — Plne nabitƏ

PohotovostnƏ 
režim �nie je 
vloženƏ žiadny 
akumulátor  [7]�

— Svieti Nabíja sa
— Bliká Akumulátor  [7] je 

prehriaty
Bliká Bliká Akumulátor  [7] je 

poůkodenƏ

� OEVOXKD
� VORƗHQiH�Y\EUDWiH 

DNXPXOûWRUD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátor [7] vkladajte až vtedy� 
keĚ bude produkt Źplne pripravenƏ 
na prevádzku. 

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX� 

u Nesprávny akumulátor môže 
poůkodiŶ produkt a akumulátor.

VORƗHQiH DNXPXOûWRUD
1. Akumulátor [7] vsuŎte po vodiacej liůte 

do držiaka na akumulátor  [6].
2. Zaistite� aby akumulátor [7] zreteňne 

zacvakol.
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V\EUDWiH DNXPXOûWRUD
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo [�] na 

akumulátore  [7].
2. Akumulátor  [7] vytiahnite z držiaka na 

akumulátor [6].

� VƏEHU VWXSŎD RWûĕRN
o Stlačením  [�] si zvolíte zo � stupŎov 

otáčok.
o Na indikátore stupŎa otáčok [�] sa 

zobrazí zvolenƏ stupeŎ otáčok. 

SWXSHŎ 0D[� 
RWûĕN\ QD 
YRňQREHKX

0D[� 
SRĕHW 
SUķNOHSRY

KUŹWiDFi 
PRPHQW

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� NDVWDYHQiH VPHUX RWûĕDQiD
�Obr. E�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Prepínač smeru točenia [3] stláčajte 
až vtedy� keĚ sa produkt Źplne 
zastaví. 

UPOZORNENIE
u Ûdaje o smere v tomto odseku sŹ 

uvedené z pohňadu používateňa� 
ktorƏ stojí za produktom.

o Prepínač smeru točenia [3] nastavte do 
jednej z 3 polôh�

PRORKD SUHSķQDĕD 
VPHUX WRĕHQiD [3]

SPHU RWûĕDQiD

Vňavo V smere 
hodinovƏch 
ručičiek

PRORKD SUHSķQDĕD 
VPHUX WRĕHQiD [3]

SPHU RWûĕDQiD

Stred ZablokovanƏ 
vypínač [�]

Vpravo Proti smeru 
hodinovƏch 
ručičiek

� ZDSQXWiH�Y\SQXWiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQRX WUYDORX 
SUHYûG]NRX SURGXNWX�

u Pred vložením akumulátora [7]
skontrolujte� či vypínač [�] funguje 
správne a či sa pri uvoňnení vráti do 
polohy VYP.

ZDSQXWiH
1. Vložte akumulátor  [7] �pozri „Vloženie/

vybratie akumulátora“�.
2. Nastavte smer otáčania �pozri 

„Nastavenie smeru otáčania“�.
3. Zvoňte stupeŎ otáčok �pozri „VƏber 

stupŎa otáčok“�.
4. Vypínač [�] držte stlačenƏ. 

V\SQXWiH
1. Vypínač [�] uvoňnite. 
2. Pred odložením produktu počkajte� 

kƏm sa zastaví.
3. KeĚ si spravíte prestávku� Prepínač 

smeru točenia [3] nastavte do strednej 
polohy. Zabránite tƏm neŹmyselnému 
zapnutiu produktu.

4. KeĚ produkt nechávate bez dozoru 
alebo keĚ ste ukončili prácu� z 
produktu vyberte akumulátor  [7].

� RHJXOûFiD RWûĕRN
o Postupná regulácia otáčok� Vypínač [�]

stlačte slabůie alebo silnejůie.
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TODN OWûĕN\
«ahkƏ Nízky stav nabitia
SilnƏ VysokƏ

� PUDFRYQĝ VYHWOR LED

UPOZORNENIE
u Zlepůenie viditeňnosti v zle 

osvetlenƏch miestnostiach� Tento 
produkt je vybavenƏ pracovnƏm 
svetlom LED [�]� ktorƏm je osvetlená 
bezprostredná pracovná oblasŶ. 

o KeĚ sa produkt zapne� Pracovné svetlo 
LED [�] sa hneĚ zapne. 

� SSRQD QD RSDVRN

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Skôr ako produkt zavesíte na 
opasok� Prepínač smeru točenia [3]
nastavte do strednej polohy. 
Zabránite tƏm neŹmyselnému 
zapnutiu produktu.

o Zavesenie produktu na opasok� 
Použite sponu na opasok [8].

o Sponu na opasok [8] môžete používaŶ 
ako otvárač na fňaůe s korunkovƏm 
uzáverom. 

� USR]RUQHQiD N SUûFi

m OPATRNE� 
u Vždy sa riaĚte pokynmi vƏrobcu k 

uŶahovaniu skrutiek alebo matíc. Pri 
kontrole skrutiek alebo matíc podňa 
času alebo vƏkonu postupujte podňa 
pokynov vƏrobcu.

m OPATRNE� 
u Po vƏmene kolesa vozidla� Skrutky 

alebo matice kolesa skontrolujte 
podňa pokynov alebo predpisov 
od vƏrobcu. Skrutky alebo matice 
kolesa dotiahnite pomocou 
momentového kňŹča po pribl. 50 až 
100 km.

o UŶahovací krŹtiaci moment závisí od 
trvania príklepu. 

o Aby ste dosiahli optimálnu rázovŹ silu� 
na skrutku/maticu nevyvíjajte silnƏ tlak.

o Produkt používajte vƏlučne na 
uŶahovanie skrutiek a matíc pri 
predmontážnych prácach. PožadovanƏ 
krŹtiaci moment skrutky alebo 
matice nedosiahne produkt� ale 
momentovƏ kňŹč� ktorƏ je nastavenƏ na 
požadovanƏ krŹtiaci moment. 

o Skutočne dosiahnutƏ uŶahovací 
moment skontrolujte pomocou 
momentového kňŹča. 

� PUHSUDYD
o Vypnite produkt a vyberte 

akumulátor [7]. Počkajte� kƏm 
sa vůetky pohyblivé časti Źplne 
nezastavia. 

o Vyberte nadstavec.
o Produkt noste vždy za rukovĈŶ [4].

� |iVWHQiH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Pri Źdržbe a čistení sa chráŎte.
u Vypnite produkt a vyberte 

akumulátor [7].
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o Ûdržbu a opravy� ktoré nie sŹ popísané 
v tomto návode� nechajte na naůe 
servisné stredisko �pozri „Servis“�. 
Používajte iba originálne náhradné 
diely.

� |iVWHQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP�

u Na produkt nikdy nestriekajte vodu.

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Chemické látky môžu pôsobiŶ 
na plastové časti produktu. 
Nepoužívajte žiadne čistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlá.

o Vetracie otvory� teleso motora a 
rukovĈŶ produktu udržujte čisté. 
Používajte na to vlhkŹ handričku alebo 
kefu.

� ÛGUƗED
o Produkt je bezŹdržbovƏ.

� SNODGRYDQiH
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

vždy
– |istƏ�
– SuchƏ�
– ChránenƏ pred prachom�
– V kufríku na uskladnenie [
]�
– Mimo dosahu detí.

o Teplota skladovania akumulátora [7]
a produktu je medzi 0 ؃C a ��5 ؃C. 
Počas skladovania sa vyhnite 
extrémnemu chladu a teplu� aby 
akumulátor nestratil na vƏkone.

o Pred uskladnením� Vyberte 
akumulátor [7] z produktu.

� NûKUDGQĝ GiHO\�SUķVOXůHQVWYR
o Zákazníci si môžu kompatibilné 

náhradné diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku www.optimex�shop.com.

o Objednávky sa dajŹ zadávaŶ len online. 
o Pre viac informácií sa obráŶte na 

zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
„Servis“�.

� ASOiNûFiD PARKSIDE

UPOZORNENIE
u Pomocou aplikácie PARKSIDE

môžete monitorovaŶ produkt a 
ovládaŶ určité funkcie. Funkcie sa 
môžu v aktualizáciách aplikácie a 
ƞrmvéru meniŶ. Podrobné informácie 
k aplikácii PARKSIDE nájdete v 
návode k smart akumulátoru.

u Aplikácia PARKSIDE podporuje 
operačné systémy iOS 15.0 a vyůůie 
alebo Android �.0 a vyůůie.

� PUHGSRNODG\
Aby ste produkt vedeli v aplikácii 
PARKSIDE nájsŶ� musia byŶ splnené tieto 
podmienky�

o Na smartfóne máte nainůtalovanŹ 
aplikáciu PARKSIDE a aktivovanƏ 
Bluetooth®.

o V produkte je vloženƏ tento 
akumulátor� PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH SPDUW DNXPXOûWRU 
PAPS 20� A� alebo PAPS 20� A�.
Tento smart akumulátor už bol 
pripojenƏ k aplikácii PARKSIDE.
Produkt cez smart akumulátor 
komunikuje s aplikáciou PARKSIDE.

o Smart akumulátor je pripojenƏ k 
aplikácii PARKSIDE.
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� PUiSRMHQiH SURGXNWX N 
DSOiNûFii PARKSIDE

1. Vložte smart akumulátor [7].
2. Stlačte vypínač  [�]. [5] bliká. 

KeĚ je produkt pripojenƏ� 
 nepretržite bliká.

3. Otvorte aplikáciu PARKSIDE.
Produkt sa zobrazí v zozname. Ak 
produkt v zozname nie je� pridajte ho 
manuálne.

0RQiWRURYDQiH D RYOûGDQiH SURGXNWX
1. Produkt vyberte zo zoznamu.

Zobrazí sa strana prehňadu o produkte.
2. Na strane prehňadu si zvoňte 

požadované nastavenie.
V prípade neistoty Ŷuknite na   a 
otvorí sa pomocné menu.
Zobrazí sa dialógové okno s popisom 
každého nastavenia.

� OGVWUûQHQiH SRUŹFK

PUREOĝP 0RƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH
Produkt sa 
nezapína.

Akumulátor [7] nie je vloženƏ. Vložte akumulátor [7]
�pozri „Vloženie/vybratie 
akumulátora“�.

Akumulátor  [7] je vybitƏ. Nabite akumulátor [7] �pozri 
„Nabíjanie akumulátora“�.

Vypínač  [�] je poůkodenƏ. ObráŶte sa na naůe servisné 
stredisko �pozri „Servis“�.Motor je pokazenƏ.

VƏkon produktu je 
slabƏ.

NadmernƏ tlak na produkt Na produkt vyvíjajte primeranƏ 
tlak.

Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri ObráŶte sa na naůe servisné 
stredisko �pozri „Servis“�.Vypínač [�] je poůkodenƏ.

� LiNYiGûFiD
Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov� 
ktoré môžete odovzdaŶ na miestnych 
recyklačnƏch zbernƏch miestach.

Vůímajte si prosím označenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkami (a� a číslami (b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1–7� 
Plasty/20–22� Papier a 
kartón/80–98� Spojené látky.

VƏURERN�

VƏrobok vr. prísluůenstva a obalové 
materiály sŹ recyklovateňné a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov Info�
tri (informácie o triedení�.

Triman�Logo platí iba pre FrancŹzsko.
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O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

Defektné alebo použité batérie/
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ. Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk.

NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�

Pred likvidáciou vyberte batérie/
akumulátorové batérie z vƏrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
Môžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpečnƏm odpadom. Chemické 
značky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dôkladne otestovanƏ. V prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práva voči predajcovi vƏrobku. 
Vaůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou nižůie.

Záruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynŹŶ dátumom kŹpy. Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpečnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako 
dôkaz o kŹpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záručná 
doba sa na základe poskytnutej záručnej 
reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na časti vƏrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotrebovateňné diely (napr.
batérie� nabíjateňné batérie� hadice� 
atramentové kazety�� ani na poůkodenie 
krehkƏch častí� napr. spínačov alebo častí 
zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQiD 
Y ]ûUXNH

Na zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
(IAN 458748_2401� ako doklad o kŹpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu (vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.
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Pri vƏskyte funkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok označenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričom priložte doklad o 
kŹpe (pokladničnƏ lístok� a uveĚte� v čom 
spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na stránke parkside�diy.com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príručky. 
TƏmto 4R kódom sa dostanete priamo na 
parkside�diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu. Zadaním čísla vƏrobku 
(IAN� 458748_2401 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel.�  0800 008158
E�poůta�  owim#lidl.sk
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� EÛ Y\KOûVHQiH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti

Zdraǀie a bezpeēnosƛ (�l. 3(1)(a))



EDK (�l. 3(1)(b))




^pektrum (�l. 3(2))





�͘ / �asti


�rǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

doto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

 
 Ą  

 

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

jsz��«

ĄǌǀǉģǀĄ

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:


^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 




Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un peligro
de nivel alto que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte �p. ej.� peligro de asƞxia�

Este símbolo signiƞca Tue se
debe tener en cuenta el manual 
de instrucciones antes de utilizar 
el producto.

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p. ej.� riesgo
de descarga eléctrica�

Tensión/corriente continua

¡Utilizar protección auditiva!

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p. ej.� peligro de
escaldadura�

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilizar protección para los ojos!

¡ATENCIÓN! ֑ Advierte de
posibles daőos materiales �p. ej.�
peligro de cortocircuito�

Indicador “conectado” [5]

Botón de nivel de velocidad [�]

։Cuidado� Superƞcie caliente.
Existe riesgo de Tuemaduras.

Indicador del nivel de velocidad 
[�]

El marcado CE ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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20 V ATORNILLADORA DE 
IMPACTO RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido previsto para las 

siguientes tareas:
– Apretar y aƟojar tornillos
– Apretar y aƟojar tuercas

  La luz de trabajo LED [�] ha sido 
determinada para iluminar de forma 
directa el área de trabajo.

  Utilice siempre el accesorio correcto 
para el uso previsto. Observe los 
requisitos técnicos del producto al 
comprar y usar las herramientas de 
inserción �véase “Datos técnicos”�.

  Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

  CualTuier modiƞcación o uso distinto
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto es 
responsable de accidentes o daños a 
personas y/o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado.

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

  El producto es parte de la serie 
; 20 V TEA0 y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; 20 V TEA0. Los paquetes de 
baterías de la serie ; 20 V TEA0 solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ; 20 V TEA0.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։Existe peligro de
atragantamiento y asƞxia�

1 20 V Atornilladora de impacto 
recargable

1 Maletín
1 Manual de instrucciones

NOTA
u El paquete de baterías y el cargador 

no se incluyen en el volumen de 
suministro.

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.
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�Fig. A�

[1] Portaherramientas
[2] Casquillo de bloqueo
[3] Conmutador de sentido de giro
[4] Mango �superƞcie de agarre aislante�
[5] Indicador  �conectado�
[6] Soporte del paquete de baterías
[7] PaTuete de baterías 

[8] Clip para cinturón
[9] Botón  �estado de carga�
[�] Indicador de estado de carga
[�] Botón de liberación (paquete de 

baterías�
[�] Luz de trabajo LED
[�] Indicador del nivel de velocidad
[�] Botón  �nivel de velocidad�
[�] Interruptor de encendido/apagado

�Fig. B�

[�] Cargador 


�Fig. C�

[
] Maletín

�Fig. D�

[�] Portapuntas 

[�] Adaptador de vaso 



 No se incluye en el volumen de
suministro.

� Descripción de funciones
o El producto dispone de un 

portaherramientas [1] con un 
hexágono interior de Շ� ���35 mm��
que puede girar en sentido horario o 
antihorario.

o La función de impacto de rotación 
convierte la fuerza del motor en 
impactos de rotación uniformes.

o El mecanismo de impacto se activa al 
apretar y aƟojar tornillos y tuercas.

o Para obtener más información sobre 
los distintos controles, consulte el 
capítulo “Funcionamiento”.

� Datos técnicos
20 V Atornilladora 
de impacto 
recargable PDSSAP 20‑Li D3
Tensión nominal U: 20 V 
Peso (con paquete 
de baterías�� aprox. 1�7 kg
Velocidad al 
ralentí n0:
֑ Nivel 1� 0–1900 min1ץ

֑ Nivel 2� 0–2400 min1ץ

֑ Nivel 3� 0–3050 min1ץ

֑ Nivel �� 0–3600 min1ץ

NŹmero de
impactos:
֑ Nivel 1� 0–1200 min1ץ

֑ Nivel 2� 0–2400 min1ץ

֑ Nivel 3� 0–3800 min1ץ

֑ Nivel �� 0–4300 min1ץ

Momento de 
torsión:
֑ Nivel 1� 120 N m
֑ Nivel 2� 150 N m
֑ Nivel 3� 190 N m
֑ Nivel �� 22� N m
Tamaőo máx de
tornillo/tuerca: M16
Portaherramientas: Hexágono interior

de Շ� ���35 mm�

Batería 
inteligente 
Performance de 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Banda de 
frecuencia: 2400–2483�5 MHz
Potencia de 
transmisión: dBm 20 ת
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Temperatura de entorno recomendada

Temperatura máx.
�total�� �50 ؃C
Durante la carga: �� ؃C a ��0 ؃C
Durante el 
funcionamiento: �� ؃C a �50 ؃C
Durante el 
almacenamiento: 0 ؃C a ��5 ؃C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN �28�1. El
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado con A es por lo general�

Nivel de presión
acŹstica LpA:

71,3 dB

Inseguridad KpA: 3,0 dB
Nivel de potencia
acŹstica LWA:

79,3 dB

Inseguridad KWA: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones� se
calculan conforme a la EN �28�1�

Vibración ah: 1,96 m/s2

Inseguridad K� 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

y el valor de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

NOTA
u Asimismo, el valor de emisión de 

vibración y el valor de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica 
de los valores indicados en función 
del modo, en que se utiliza la herra-
mienta eléctrica, en especial, el tipo 
de pieza de trabajo que se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones y 
ruidos. Llevar guantes de protección 
durante el uso de la herramienta 
de inserción y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de funcio-
namiento �por ejemplo� los tiempos�
en los que la herramienta eléctrica 
está desconectada y aquellos, en los 
Tue está encendida� pero sin carga�.

Duración de la carga

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue ƞguran en el manual
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
; 20 V TEA0.

u En el manual de instrucciones aparte 
podrá encontrar una descripción 
detallada del proceso de carga y 
más información.
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o El producto es parte de la serie 
; 20 V TEA0 y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; 20 V TEA0. Los paquetes de 
baterías de la serie ; 20 V TEA0 solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ; 20 V TEA0.

o Datos técnicos del paquete de baterías 
y el cargador: véase el manual de 
instrucciones aparte

o El tiempo de carga está inƟuenciado
por factores como la temperatura del 
entorno y del paquete de baterías, así 
como la tensión de red adyacente, 
y puede variar según los valores 
especiƞcados.

o Recomendamos utilizar este producto 
con los siguientes paquetes de 
baterías:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

Duración de la 
carga
Cargador

2 AK
Paquete de 
baterías
PAP 20 %�

� AK
Paquete de 
baterías
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0û[� 2�� A
Cargador
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0û[� ��� A
Cargador
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0û[� ��� A
Cargador 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

Cargador
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
VHJXUiGDG SDUD KHUUDPiHQWDV 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
ORV TXH FXHQWD HVWD KHUUDPiHQWD 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentación� o herramientas eléctricas
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación�.

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo limpia y 

EiHQ iOXPiQDGD� Las áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

b� NR WUDEDMH FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
TXH KD\D OķTXiGRV� JDVHV R SROYRV 
iQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� EO HQFKXIH GH FRQH[iŒQ GH OD 

KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHEH 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGiƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
FRQ KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV 
FRQHFWDGDV D WiHUUD� Los enchufes no 
modiƞcados y las tomas de corriente
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFiHV FRQHFWDGDV D WiHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
\ QHYHUDV� Existe riesgo elevado por
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

c� 0DQWHQJD DOHMDGD OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica de la lluvia o las 
KXPHGDGHV� La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

d� No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD R GHVFRQHFWDU 
HO HQFKXIH GH OD WRPD GH FRUUiHQWH 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, 
DFHiWH� FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV 
PŒYiOHV GH GiVSRViWiYRV� Los cables 
de conexión enredados o daőados
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

e� Si WUDEDMD FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
SDUD HO H[WHUiRU� El uso de un cable 
de extensión apropiado para el exterior
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.
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f� Si no se puede evitar el uso de la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD HQ XQ HQWRUQR 
KŹPHGR� XWiOiFH XQ iQWHUUXSWRU 
DXWRPûWiFR� El uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención 

D OR TXH KDFH \ SURFHGD FRQ 
VHQVDWH] D OD KRUD GH WUDEDMDU 
FRQ OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� 
NR XWiOiFH QiQJXQD KHUUDPiHQWD 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD iQƟXHQFiD GH GURJDV� DOFRKRO R 
PHGiFDPHQWRV� Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

b� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
iQGiYiGXDO� El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. 
CHUFiŒUHVH GH TXH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
DO VXPiQiVWUR GH FRUUiHQWH \�R 
OD EDWHUķD� El transporte de la 
herramienta eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

d� 4XiWH ODV KHUUDPiHQWDV GH DMXVWH R 
llaves de tuercas antes de encender 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� Una 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

e� Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
HQ WRGR PRPHQWR HO HTXiOiEUiR� De 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
SDUWHV PŒYiOHV� La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g� Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
cerciórese de que están conectados 
\ VH XWiOi]DQ FRUUHFWDPHQWH� El 
uso de un dispositivo de aspiración 
de polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� iQFOXVR Vi 
está familiarizado con el uso de la 
KHUUDPiHQWD� Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica
a� NR VREUHFDUJXH OD KHUUDPiHQWD 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHViJQDGD 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b� NR XWiOiFH QiQJXQD KHUUDPiHQWD 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR� Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c� DHVFRQHFWH HO HQFKXIH GH OD WRPD 
GH FRUUiHQWH \�R TXiWH OD EDWHUķD 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
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ODV SDUWHV GH OD KHUUDPiHQWD 
de inserción o colocar aparte 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� Estas 
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

d� 0DQWHQJD ODV KHUUDPiHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
KHUUDPiHQWD R QR KD\DQ OHķGR 
estas instrucciones, utilicen 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� Las 
herramientas eléctricas son peligrosas 
si las utilizan personas sin experiencia.

e� TUDWH FRQ FXiGDGR ODV KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV \ ODV KHUUDPiHQWDV 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
IXQFiRQDPiHQWR GH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica. Haga reparar las partes 
GDőDGDV GH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD 
DQWHV GH XVDUOD� Una gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las
herramientas eléctricas.

f� 0DQWHQJD DƞODGDV \ OiPSiDV 
ODV KHUUDPiHQWDV GH FRUWH� Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son más
cómodas de usar.

g� UWiOiFH ODV KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� 
DFFHVRUiRV� KHUUDPiHQWDV GH 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
D UHDOi]DU� El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h� Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFiHV GH DJDUUH VHFRV� OiPSiRV 
\ OiEUHV GH DFHiWH \ JUDVD� Los 
mangos y las superƞcies de agarre
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD D 
batería
a� Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
IDEUiFDQWH� Existe peligro de incendio
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

b� Por ello, utilice solo las baterías 
DSURSiDGDV HQ ODV KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV� El uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de 
incendio.

c� Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
ORV FRQWDFWRV� Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d� Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
DViVWHQFiD PĝGiFD VXSOHPHQWDUiD� El 
líquido saliente de la batería puede 
causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

e� No utilice ninguna batería dañada o 
PRGiƞFDGD� Las baterías dañadas o 
modiƞcadas pueden comportarse de
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.
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f� No exponga la batería al fuego o 
D WHPSHUDWXUDV PX\ HOHYDGDV� El 
fuego o temperaturas por encima 
de �130 ؃C pueden provocar una
explosión.

g� Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
KHUUDPiHQWD D EDWHUķD IXHUD GH ORV 
rangos de temperatura indicados 
HQ HO PDQXDO GH iQVWUXFFiRQHV� Una 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

Servicio
a� DHMH TXH XQ HVSHFiDOiVWD FXDOiƞFDGR 

UHSDUH VX KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD 
y solo con piezas de repuesto 
RUiJiQDOHV� De este modo, se 
mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b� Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV� El mantenimiento completo 
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.

� Indicaciones de seguridad de 
la atornilladora de impacto

  SXMHWH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GH 
ODV VXSHUƞFiHV GH DJDUUH DiVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que los 
tornillos puedan entrar en contacto 
con cable eléctricos ocultos. El 
contacto con un cable conductor de 
tensión puede poner en tensión partes 
metálicas del dispositivo, y provocar 
una descarga eléctrica.

  Asegure la pieza de trabajo.
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno de 
banco se sujeta de forma más segura 
que con la mano.

  EVSHUH D TXH OD KHUUDPiHQWD 
HOĝFWUiFD VH KD\D GHWHQiGR SRU 
completo antes de depositarla. 
La herramienta de inserción puede 
engancharse y provocar una pérdida 
del control de la herramienta eléctrica.

  Utilice dispositivos de búsqueda 
apropiados para localizar líneas de 
suministro ocultas o consulte con 
la empresa de suministro local. El 
contacto con líneas eléctricas puede 
provocar fuego y una descarga 
eléctrica. Existe riesgo de explosión
si se daña una línea de gas. La 
penetración en una línea de agua 
provoca daños materiales.

  EQ PDWHUiDOHV EODQGRV FRPR� S� HM�� 
aluminio u otros similares, el uso de 
la atornilladora de impacto puede 
dañar la rosca o el alojamiento 
para tornillo debido a un apriete 
excesivo.

AFFHVRUiRV RUiJiQDOHV�HTXiSDPiHQWR 
adicional

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios Tue no hayan

sido recomendados por  .
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego.

  Utilice solo accesorios y equipamiento 
adicional especiƞcados en el manual
de instrucciones o cuyo alojamiento 
sea compatible con el producto.

� Reducción de las vibraciones 
y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:
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  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superƞcies de agarre.

  Realice el mantenimiento en el 
producto conforme a las instrucciones 
y asegúrese de que esté lubricado lo 
suƞciente �si procede�.

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y extraiga el paTuete
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualiƞcado y� si es
necesario, repárelo antes de volver a 
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada� existe un riesgo potencial por
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Lesiones por partes en movimiento o 
superƞcies calientes

  Daños auditivos, si no se lleva una 
protección auditiva adecuada

  Daños para la salud causados por las 
vibraciones mano-brazo si el producto 
se usa durante un largo período de 
tiempo o no se utiliza o no se le da un 
mantenimiento adecuado

NOTA
u ¡Este producto genera durante el 

funcionamiento un campo elec-
tromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o mortales, reco-
mendamos que las personas con 
implantes médicos consulten a su 
médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar este produc-
to!

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje y

retire todos los materiales de embalaje 
y láminas de protección.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
“Volumen de suministro”�.

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.
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� Accesorios

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios Tue no hayan

sido recomendados por  .
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego.

Para el uso seguro y correcto de este 
producto son necesarios, entre otros, 
los siguientes accesorios� como p. ej.
herramientas y herramientas de inserción:

o Herramienta de inserción para 
portaherramientas [1] de Շ� ���35 mm��
– Portapuntas y punta de atornillar 
– Adaptador de vaso y vaso 

o Equipo de protección individual 
adecuado 

Puede adquirir las herramientas y 
las herramientas de inserción en un 
distribuidor especializado. Al comprar 
tenga siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase “Datos 
técnicos”�. Si tiene alguna duda� pregunte
a un técnico cualiƞcado y asesórese con
su distribuidor.

� Preparación

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD iQYROXQWDUiD�

u Inserte el paTuete de baterías [7]
en el producto solo si está 
completamente listo para usar.

� 0RQWDU�GHVPRQWDU OD 
KHUUDPiHQWD GH iQVHUFiŒQ

NOTA
u Las indicaciones de sentido en este 

apartado deben interpretarse con el 
usuario ubicado detrás del producto.

0RQWDU OD KHUUDPiHQWD GH iQVHUFiŒQ

�Fig. D�

1. Desbloquear el portaherramientas 
[1]: Mueva hacia atrás el casquillo de 
bloqueo [2].

2. Inserte un portapuntas [�] o 
un adaptador de vaso [�] en el 
portaherramientas [1].

3. Fijar la herramienta de inserción: 
Suelte el casquillo de bloqueo [2].

4. Inserte una punta de atornillar o 
un vaso en el portapuntas [�] o el 
adaptador de vaso [�].

5. Compruebe si la herramienta de 
inserción asienta ƞrmemente tirando
de ella.

DHVPRQWDU OD KHUUDPiHQWD GH iQVHUFiŒQ

�Fig. D�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

u Las herramientas de inserción 
pueden calentarse demasiado. En su 
caso, lleve guantes de protección.

1. Desbloquear el portaherramientas 
[1]: Mueva hacia atrás el casquillo de 
bloqueo [2].

2. Quite la herramienta de inserción.

� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías

o Pulse el botón  [9] junto al indicador 
de estado de carga [�] del paquete de 
baterías  [7].

o El estado de carga del paquete 
de baterías [7] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].
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Indicador Color SiJQiƞFDGR
Rojo, 
naranja, 
verde

Carga 
completa

Rojo, 
naranja

Carga 
parcial

Rojo Debe 
cargarse

o Cargue el paquete de baterías [7] solo 
si el LED rojo del indicador de estado 
de carga [�] está encendido.

� Cargar el paquete de baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño del 
paquete de baterías [7]!

u No exponga el paTuete de baterías
[7] a la luz solar directa durante un 
tiempo prolongado ni lo coloque 
sobre un radiador. Respete la 
temperatura de entorno de máx.
�50 ؃C.

NOTA
u En el manual de instrucciones 

del cargador [�] podrá encontrar 
instrucciones detalladas.

u Si el paquete de baterías [7] todavía 
se encuentra caliente, déjelo enfriar 
antes de la carga.

1. Quite el paquete de baterías [7] del 
producto.

2. Inserte el paquete de baterías [7] en el 
receptáculo de carga del cargador [�].

3. Conecte el cargador  [�] a una toma de 
corriente.

4. Después de la carga: Desconecte el 
cargador  [�] de la toma de corriente.

5. Extraiga el paTuete de baterías [7] del 
cargador  [�].

LED de control del cargador

Verde Rojo SiJQiƞFDGR
Se 
ilumina

— Carga completa
Modo standby 
(no hay ningún 
paquete de 
baterías [7]
insertado�

— Se 
ilumina

Cargando

— Parpadea El paquete de 
baterías [7] está 
sobrecalentado

Parpadea Parpadea El paquete de 
baterías [7] está 
defectuoso

� Funcionamiento
� IQVHUWDU�TXiWDU HO SDTXHWH GH 

baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD iQYROXQWDUiD�

u Inserte el paTuete de baterías [7]
solo cuando el producto esté 
completamente listo para su uso.

m ¡ATENCIÓN! ¡Existe riesgo de 
daños materiales y daños en el 
producto! 

u Un paquete de baterías incorrecto 
puede dañar el producto y el 
paquete de baterías.

Insertar el paquete de baterías
1. Mueva el paquete de baterías [7] a 

lo largo del raíl guía del soporte del 
paquete de baterías [6].

2. Asegúrese de que el paquete de 
baterías  [7] encaje de forma audible.
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Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [�] del 

paTuete de baterías [7].
2. Extraiga el paTuete de baterías [7] del 

soporte del paTuete de baterías [6].

� Seleccionar el nivel de 
velocidad

o Pulse [�] para escoger entre los 
� niveles de velocidad.

o El nivel de velocidad seleccionado se 
muestra en el indicador del nivel de 
velocidad [�].

Nivel Velocidad 
al ralentí 
máx.

Número 
de 
impactos 
máx.

Momento 
de 
torsión

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� Ajustar el sentido de giro
�Fig. E�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Accione el conmutador de sentido 
de giro [3] cuando el producto esté 
parado.

NOTA
u Las indicaciones de sentido en este 

apartado deben interpretarse con el 
usuario ubicado detrás del producto.

o Coloque el conmutador de sentido de 
giro [3] en una de las 3 posiciones�

Posición del 
conmutador de 
VHQWiGR GH JiUR [3]

Sentido de giro

Izquierda En sentido horario
Centro Interruptor de 

encendido/
apagado [�]
bloqueado

Derecha En sentido 
antihorario

� EQFHQGiGR�DSDJDGR

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
por funcionamiento continuo 
involuntario del producto!

u Antes de insertar el paquete de 
baterías [7], compruebe si el 
interruptor de encendido/apagado 
[�] funciona correctamente y si 
al soltarlo vuelve a la posición 
APAGADO.

Encendido
1. Inserte el paquete de baterías [7]

(véase “Insertar/quitar el paquete de 
baterías”�.

2. Ajuste el sentido de giro (véase 
“Ajustar el sentido de giro”�.

3. Seleccione el nivel de velocidad (véase 
“Seleccionar el nivel de velocidad”�.

4. Mantenga pulsado el interruptor de 
encendido/apagado [�].

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado  [�].
2. Espere a que el producto se haya 

detenido por completo antes de 
depositarlo.
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3. Cuando haga una pausa: Coloque 
el conmutador de sentido de giro  [3]
en la posición central. De este modo, 
se evita que el producto se encienda 
involuntariamente.

4. Quite el paquete de baterías [7] del 
producto si lo deja sin supervisión o ha 
terminado de trabajar con él.

� Control de velocidad
o Regular la velocidad gradualmente: 

Pulse el interruptor de encendido/
apagado [�] con más o menos fuerza.

Presión Velocidad
Ligero Bajo
Fuerte Alto

� Luz de trabajo LED

NOTA
u Mejorar la visión en lugares con 

escasa iluminación: Este producto 
está equipado con una luz de trabajo 
LED [�] para iluminar directamente el 
área de trabajo.

o Una vez encendido el producto: La 
luz de trabajo LED [�] se enciende de 
inmediato.

� Clip para cinturón

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de enganchar el producto en 

el cinturón: Coloque el conmutador 
de sentido de giro [3] en la posición 
central. De este modo, se evita 
que el producto se encienda 
involuntariamente.

o Enganchar el producto en un cinturón: 
Utilice el clip para cinturón [8].

o Puede utilizar el clip para cinturón [8]
como abridor de botellas con tapones 
de corona.

� Indicaciones de trabajo

m ¡ATENCIÓN! 
u Siga siempre las instrucciones del 

fabricante para apretar tornillos o 
tuercas. Siga las especiƞcaciones
del fabricante para comprobar los 
tornillos o tuercas según el tiempo o 
rendimiento.

u Después de cambiar una rueda en 
un vehículo: Revise los tornillos 
o tuercas de la rueda conforme 
a las instrucciones o directrices 
del fabricante. Apriete los tornillos 
o tuercas de la rueda con una 
llave dinamométrica después de 
aprox. 50 a 100 km.

o El par de apriete depende de la 
duración del impacto.

o Para lograr la fuerza de impacto 
óptima, no aplique presión sobre el 
tornillo/tuerca.

o Utilice el producto solo para apretar 
tornillos y tuercas en trabajos de 
premontaje. No es el producto el Tue
alcanza el momento de torsión nominal 
deseado del tornillo o la tuerca, sino 
una llave dinamométrica ajustada al 
momento de torsión nominal.

o Compruebe siempre el par de 
apriete alcanzado con una llave 
dinamométrica.

� Transporte
o Apague el producto y extraiga el

paquete de baterías [7]. Espere a que 
todas las piezas en movimiento se 
hayan parado.

o Quite la herramienta de inserción.
o Lleve siempre el producto por el 

mango [4].
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� Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD iQYROXQWDUiD�

u Protéjase durante los trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

u Apague el producto y extraiga el
paquete de baterías [7].

o Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones y 
los mantenimientos que no estén 
descritos en este manual (véase 
“Servicio”�. Utilice solo piezas de
repuesto originales.

� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u Nunca rocíe el producto con agua.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Las sustancias químicas pueden 
atacar las piezas de plástico del 
producto. No utilice ningŹn producto
de limpieza o disolvente.

o Mantenga limpios las ranuras de 
ventilación, la carcasa del motor y los 
mangos del producto. Para ello, utilice 
un paño húmedo o un cepillo.

� Mantenimiento
o El producto no requiere ningún tipo de 

mantenimiento.

� Almacenamiento
o Guarde el producto y sus accesorios 

siempre
– Limpios,
– Secos,

– Protegidos del polvo,
– En el maletín [
],
– Y fuera del alcance de los niños.

o La temperatura de almacenamiento del 
paquete de baterías [7] y el producto 
oscila entre 0 ؃C y ��5 ؃C. Durante
el almacenamiento, evite el calor o 
frío extremo para Tue el paTuete de
baterías no pierda su rendimiento.

o Antes del almacenamiento: Quite el 
paquete de baterías [7] del producto.

� PiH]DV GH UHSXHVWR�
accesorios

o Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex�shop.com.

o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �véase “Servicio”�.

� Aplicación PARKSIDE

NOTA
u Con la aplicación PARKSIDE, 

puede supervisar el producto y 
controlar determinadas funciones.
Las funciones pueden modiƞcarse
con actualizaciones de la aplicación 
y del ƞrmware. En el manual de la
batería inteligente podrá encontrar 
más información sobre la aplicación 
PARKSIDE.

u La aplicación PARKSIDE es 
compatible con los sistemas 
operativos iOS 15.0 y superior o
Android �.0 y superior.
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� Requisitos
Para encontrar el producto en la 
aplicación PARKSIDE, deben cumplirse 
los siguientes requisitos:

o La aplicación PARKSIDE debe estar 
instalada en su smartphone y el 
Bluetooth® debe estar activo.

o En el producto está insertado el 
paquete de baterías siguiente: 
PARKSIDE Performance batería 
iQWHOiJHQWH PAPS 20� A� o
PAPS 20� A�.
Este paquete de baterías inteligente 
ya ha sido conectado a la aplicación 
PARKSIDE.
El producto se comunica a través del 
paquete de baterías inteligente con la 
aplicación PARKSIDE.

o El paquete de baterías inteligente 
está emparejado con la aplicación 
PARKSIDE.

� Conectar el producto a la 
aplicación PARKSIDE

1. Inserte el paquete de baterías 
inteligente [7].

2. Pulse el interruptor de encendido/
apagado [�]. [5] parpadea.
Si el producto está conectado,  se 
ilumina continuamente.

3. Abra la aplicación PARKSIDE.
El producto se muestra en la lista. Si 
el producto no se muestra en la lista, 
agréguelo manualmente.

Supervisar y controlar el producto
1. Seleccione el producto de la lista.

Se muestra la página Vista general del 
producto.

2. Seleccione el ajuste deseado en la 
página Vista general.
Si no está seguro� pulse   para 
seleccionar el menú ayuda.
Se muestra una ventana de diálogo 
con una descripción del ajuste 
respectivo.

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paquete de baterías [7] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de baterías 
[7] (véase “Insertar/quitar el 
paTuete de baterías”�.

El paTuete de baterías  [7] está 
descargado.

Cargue el paquete de baterías 
[7] (véase “Cargar el paquete 
de baterías”�.

El interruptor de encendido/
apagado  [�] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”�.El motor está defectuoso.

La potencia del 
producto es débil.

Presión excesiva sobre el
producto

Aplique solo una presión 
moderada sobre el producto.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”�.

El interruptor de encendido/
apagado [�] está defectuoso.
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� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� que 
signiƞcan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil�
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
SiODV�EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolección especíƞco para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.
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La garantía para este producto es de 
5 aőos a partir de la fecha de compra.
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 458748_2401� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside�diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
(IAN� 458748_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ֑ Betegner en fare med
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�fx kvđlningsfare�

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
læses før anvendelse af 
produktet.

ADVARSEL! ֑ Betegner en fare
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�fx risiko for elektrisk stŦd�

Jævnstrøm/-spænding

Benyt høreværn!

FORSIGTIG! ֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
�fx forbrđndingsfare�

Anvend beskyttelseshandsker!

Bær øjenbeskyttelse!

OBS! ֑ Advarer om mulige
tingskader �fx kortslutningsfare�

Indikator ”forbundet” [5]

Knap til hastighedstrin [�]

Forsigtig� Varm overƟade.
Der er risiko for forbrænding. Visning af hastighedstrin [�]

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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20 V BATTERIDREVEN 
SLAGNØGLE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, 
brug og bortskaƙelse. GŦr dig inden
ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til at udføre 

følgende typer arbejde:
– Spænde og løsne skruer
– Spænde og løsne møtrikker

  LED�arbejdslyset [�] er beregnet til 
belysning af arbejdsområdet.

  Brug altid det rette tilbehør til det 
pågældende arbejde. Ved køb og brug 
af indsatsværktøjer skal produktets 
tekniske krav �se ”Tekniske data”�
overholdes.

  Anvend kun produktet indendørs i tørre 
lokaler.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være ikke-
tilsigtet og kan medføre risici i form af 
livsfare, kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker eller 
personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til privat 
brug.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug eller lignende 
anvendelse.

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset 
til bestemte tidsrum i henhold til 
nationale eller lokale forskrifter.

  Produktet er del af serien 
; 20 V TEA0 og kan anvendes 
med batteripakker fra serien 
; 20 V TEA0. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEA0 må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEA0.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning! 

1 20 V Batteridreven slagnøgle
1 Opbevaringskuƙert
1 Betjeningsvejledning

%E0xRK
u Batteripakke og oplader medfølger 

ikke ved leveringen.

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

�Fig. A�

[1] Værktøjsholder
[2] Låsering
[3] Drejeretningsomskifter
[4] HĎndtag �isoleret greb�
[5] Indikator  �forbundet�
[6] Batteripakke-holder
[7] Batteripakke 

[8] Bælteclips
[9] Knap  �ladeniveau�
[�] Indikator for ladeniveau
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[�] LĎseknap �batteripakke�
[�] LED arbejdslys
[�] Visning af hastighedsniveau
[�] Knap  �hastighedsniveau�
[�] Afbryder

�Fig. B�

[�] Oplader 


�Fig. C�

[
] Opbevaringskuƙert

�Fig. D�

[�] Bitholder 

[�] TopnŦgleadapter 



 MedfŦlger ikke ved leveringen.

� Funktionsbeskrivelse
o Produktet har en vđrktŦjsholder [1]

med en Շ� ���35 mm� unbrakonŦgle�
som kan drejes med eller mod uret.

o Den roterende slagfunktion omdanner 
motorens kraft til ensartede roterende 
slag.

o Slagmekanismen slår til, når skruer og 
møtrikker spændes og løsnes.

o Yderligere oplysninger om de enkelte 
betjeningselementer kan du ƞnde i
kapitlet ”Betjening”.

� Tekniske data
20 V Batteridreven 
slagnøgle PDSSAP 20‑Li D3
Nominel 
spđnding U� 20 V 
Vægt (med 
genopladelig 
batteripakke�� ca. 1,7 kg
Tomgangshastig-
hed n0:
֑ Niveau 1� 0–1900 min1ץ

֑ Niveau 2� 0–2400 min1ץ

֑ Niveau 3� 0–3050 min1ץ

֑ Niveau �� 0–3600 min1ץ

Slagtal:
֑ Niveau 1� 0–1200 min1ץ

֑ Niveau 2� 0–2400 min1ץ

֑ Niveau 3� 0–3800 min1ץ

֑ Niveau �� 0–4300 min1ץ

Drejningsmoment:
֑ Niveau 1� 120 N m
֑ Niveau 2� 150 N m
֑ Niveau 3� 190 N m
֑ Niveau �� 22� N m
Maks. skrue-/
møtrikstørrelse: M16
Værktøjsholder: Շ� ���35 mm�

unbrakonøgle

PARKSIDE 
Performance 
smartbatteri

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvensområde: 2400–2483�5 MHz
Sendeeƙekt� dBm 20 ת

Anbefalet omgivelsestemperatur

Maks. temperatur 
�i alt�� +50 °C
Under opladning: �� ؃C til ��0 ؃C
Under brug: �� ؃C til �50 ؃C
Under opbevaring: 0 ؃C til ��5 ؃C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN �28�1. Det
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:

Lydtryksniveau LpA: 71,3 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
Lydeƙektniveau LWA: 79,3 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� fastlagt i henhold til EN �28�1�

Vibration ah: 1,96 m/s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

%E0xRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra vibratio-
ner og støj bliver så lille som muligt.
Til reduktion af vibrationsbelastnin-
gen kan anvendes handsker ved 
brug af indsatsværktøjet og begræn-
set arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning (fx de tidsrum, 
hvor elektroværktøjet er slukket og 
de tidsrum, hvor det er tændt, men 
kŦrer uden belastning�.

Opladningstid

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade og tingskade som 
følge af forkert håndtering af 
batteripakken!

u Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne til 
opladning og korrekt brug, som 
er angivet i den medfølgende 
betjeningsvejledning til din 
batteripakke og opladeren i serien 
; 20 V TEA0.

u En detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og yderligere 
oplysninger ƞnder du i den separate
betjeningsvejledning.

o Produktet er del af serien 
; 20 V TEA0 og kan anvendes 
med batteripakker fra serien 
; 20 V TEA0. Batteripakkerne fra 
serien ; 20 V TEA0 må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; 20 V TEA0.

o Tekniske data for batteripakke 
og oplader: se den separate 
brugsanvisning

o Opladningstiden påvirkes af faktorer 
som omgivelsernes og batteripakkens 
temperatur samt netspændingen og 
kan afvige fra de oplyste værdier.

o Vi anbefaler, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
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– SPDUW PL*S 20�2 A�

Opladningstid
Oplader

2 AK
Batteripakke
PAP 20 %�

� AK
Batteripakke
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0DNV� 2�� A
Oplader
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0DNV� ��� A
Oplader
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0DNV� ��� A
Oplader 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
WiO GHWWH HOHNWURYđUNWŦM� Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
YHMOHGQiQJHU WiO VHQHUH DQYHQGHOVH�

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med netledning� eller til batteridrevne
elektrovđrktŦjer �uden netledning�.

Sikkerhed på arbejdspladsen
a� Sørg for at arbejdsområdet er rent 

RJ JRGW EHO\VW� Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b� Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
VWŦY� Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c� Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
HOHNWURYđUNWŦMHW� Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a� Elektroværktøjets tilslutningsstik 

VNDO SDVVH WiO VWiNNRQWDNWHQ� 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUEiQGHOVH� Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.
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b� Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
RJ NŦOHVNDEH� Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c� Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW� Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d� Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
VWiNNRQWDNWHQ� HROG QHWOHGQiQJHQ 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
GHOH� Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e� Hvis elektroværktøjet 
DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU 
kun bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
EUXJ� Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

f� Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ� Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a� Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
HW HOHNWURYđUNWŦM� %UXJ iNNH 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGiFiQ� Bare et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

b� Benyt personlige værnemidler 
RJ DOWiG ViNNHUKHGVEUiOOHU� Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

c� UQGJĎ XWiOViJWHW iGUiIWVđWWHOVH� 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
IUDNREOHV HOOHU EđUHV� Hvis 
elektroværktøjet bæres med 
ƞngeren pĎ afbryderen� eller hvis
elektroværktøjet er tændt, når det 
tilsluttes strømforsyningen, kan det 
medføre ulykker.

d� Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV� Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e� UQGJĎ XQRUPDOH NURSVKROGQiQJHU� 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
EDODQFHQ� Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f� AQYHQG HJQHW EHNOđGQiQJ� UQGJĎ DW 
DQYHQGH WŦM PHG YiGGH RJ VP\NNHU� 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
YđN IUD EHYđJHOiJH GHOH� Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g� Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
DQYHQGHV NRUUHNW� Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

h� Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
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elektroværktøjet efter lang tids 
DQYHQGHOVH� Uopmærksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a� Elektroværktøjet må ikke 

RYHUEHODVWHV� AQYHQG GHW 
korrekte elektroværktøj til 
DUEHMGVRSJDYHQ� Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde.

b� Anvend ikke et elektroværktøj med 
HQ GHIHNW DIEU\GHU� Et elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c� Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
YđN� Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d� Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
UđNNHYiGGH� PHUVRQHU� GHU iNNH HU 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
YđUNWŦMHW� Elektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

e� Vedligehold elektroværktøjer og 
iQGVDWVYđUNWŦMHU RPK\JJHOiJW� 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
SĎYiUNHV� %HVNDGiJHGH GHOH VNDO 
repareres, før de anvendes med 
HOHNWURYđUNWŦMHW� Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f� Skæreværktøjer skal være skarpe 
RJ UHQH� Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g� Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
iQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� i KHQKROG WiO 
GiVVH DQYiVQiQJHU� VđU RSPđUNVRP 
på arbejdsforholdene og den 
RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV� Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

h� HROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU WŦUUH� 
UHQH RJ IUi IRU ROiH RJ IHGW� Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a� Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
IDEUiNDQWHQ� Hvis en oplader, der er 
beregnet til en bestemt type batterier, 
anvendes med et andet batteri, er der 
fare for brand.

b� Anvend kun det dertil 
beregnede batteri i 
HOHNWURYđUNWŦMHW� Anvendelse af 
andre batterier kan medføre brandfare 
og kvæstelser.

c� Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
små metalgenstande, der kan 
forårsage en kortslutning af 
NRQWDNWHUQH� Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d� Ved forkert anvendelse kan der 
WUđQJH YđVNHU XG DI EDWWHUiHW� 
UQGJĎ NRQWDNW PHG GiVVH YđVNHU� 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
YDQG� HYiV YđVNHUQH NRPPHU i 
øjnene skal der desuden tages 



181DK

NRQWDNW PHG HQ OđJH� Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e� Anvend ikke beskadigede eller 
PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU� Beskadigede 
eller modiƞcerede genopladelige
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller fare 
for kvæstelser.

f� Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU� Ild 
eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g� Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
WHPSHUDWXURPUĎGH� Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen for 
brand.

Service
a� Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RUiJiQDOH UHVHUYHGHOH� Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b� Reparér aldrig beskadigede 
EDWWHUiHU� Al reparation af 
akkumulatorer må kun udføres 
af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger til 
batteridreven slagnøgle

  Hold elektroværktøjet i de isolerede 
JUiEHƟDGHU� QĎU DUEHMGHW XGIŦUHV� 
fordi skruerne kan gennembore 
VSđQGiQJVIŦUHQGH OHGQiQJHU� 
Kontakt med en strømførende ledning 
kan også sætte enhedens andre 
metaldele under spænding og medføre 
elektrisk stød.

  AUEHMGVHPQHW VNDO ViNUHV� Et 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

  Vent til elektroværktøjet står helt 
VWiOOH� IŦU GX OđJJHU GHW WiO ViGH� 
Indsatsværktøjet kan sætte sig fast 
og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

  Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg dit 
ORNDOH IRUV\QiQJVVHOVNDE� Kontakt 
med elektriske ledninger kan medføre 
brand og elektrisk stød. Skader på en 
gasledning kan medføre eksplosion.
Boring i et vandrør forårsager 
tingskade.

  I forbindelse med bløde materialer, 
som fx aluminium eller lignende, 
kan brugen af slagnøglen beskadige 
gevindet eller skruesædet under 
VWUDPQiQJHQ�

Originalt tilbehør/ekstraudstyr

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af  . Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.

  Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som 
er angivet i betjeningsvejledningen, 
eller hvis anvendelse er kompatibel 
med produktet.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personlige 
værnemidler for at reducere vibrations- og 
støjpåvirkninger.
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Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smŦring �hvis det forekommer�.

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr du tager det i
brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og materielle 
skader. Følgende faresituationer kan 
fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Kvæstelser på grund af bevægelige 
dele eller varme overƟader

  Høreskader, såfremt der ikke benyttes 
egnet høreværn

  Sundhedsskader som følge af hånd-
arm-vibrationer, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt

%E0xRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
omstændigheder kan dette felt på-
virke aktive eller passive medicinske 
implantater! For at mindske risikoen 
for alvorlige eller dødelige kvæstel-
ser anbefaler vi, at personer med 
medicinske implantater konsulterer 
en læge samt producenten af det 
medicinske implantat inden brug af 
produktet!

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”�.

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af  . Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.
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For sikker og korrekt brug af dette 
produkt, kræves bl.a. følgende tilbehør, 
som fx nødvendigt udstyr og tilhørende 
indsatsværktøjer:

o IndsatsvđrktŦj til Շ� ���35 mm�
vđrktŦjsholder [1]: 
– Bitholder og skruebit 
– Topnøgleadapter og top 

o Passende personlige værnemidler 

Værktøjer og indsatsværktøjer kan købes i 
faghandelen. Vær altid opmærksom på de 
tekniske krav til dette produkt ved købet 
�se ”Tekniske data”�. Hvis du er i tvivl� sĎ
spŦrg en kvaliƞceret specialist og lad din
faghandler rådgive dig.

� Forberedelse

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Sđt fŦrst batteripakken  [7] i 
produktet, når det er fuldstændigt 
forberedt til brug.

� 0RQWHUiQJ�DIPRQWHUiQJ DI 
indsatsværktøj

%E0xRK
u Retningsanvisningerne dette afsnit 

skal fortolkes således, at brugeren er 
placeret bag produktet.

0RQWHUiQJ DI iQGVDWVYđUNWŦM

�Fig. D�

1. LĎs vđrktŦjsholderen  [1] op: Skub 
lĎseringen [2] bagud.

2. Sæt en bitholder [�] eller en 
topnøgleadapter [�] i værktøjsholderen 
[1].

3. Fastspænding af indsatsværktøjet: Slip 
lĎseringen [2].

4. Skub skruebittet eller en top på 
bitholderen [�] eller topnøgleadapteren 
[�].

5. Kontroller, at indsatsværktøjet sidder 
fast ved at trække i det.

Afmontering af indsatsværktøj

�Fig. D�

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
u Indsatsværktøjer kan blive 

meget varme. Anvend eventuel 
beskyttelseshandsker.

1. LĎs vđrktŦjsholderen [1] op: Skub 
lĎseringen [2] bagud.

2. Fjern indsatsværktøjet.

� Kontrol af batteripakkens 
opladningsstatus

o Tryk på [9] ved siden af indikatoren 
for ladeniveau [�] pĎ batteripakken [7].

o Batteripakkens [7] ladeniveau vises 
ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [�] lyser.

Indikator Farve Betydning
Rød, 
orange, 
grøn

Fuldt 
opladet

Rød, 
orange

Delvist 
opladet

Rød Skal 
oplades

o Oplad kun batteripakken  [7], når 
den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [�] lyser.
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� Opladning af batteripakken

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
EDWWHUiSDNNHQ [7]!

u Udsđt ikke batteripakken [7] for 
stærkt sollys i længere tid, og læg 
den ikke på en radiator. Overhold 
en omgivelsestemperatur på maks.
�50 ؃C.

%E0xRK
u Se detaljerede anvisninger i 

opladerens [�] betjeningsvejledning.
u Hvis batteripakken [7] stadig er 

varm, skal den køle af, før den 
oplades.

1. Tag batteripakken [7] ud af produktet.
2. Skub batteripakken [7] ind i opladerens 

[�] opladningsrum.
3. Tilslut opladeren [�] til en stikkontakt.
4. Efter opladningen� Tag opladeren  [�]

ud af stikkontakten.
5. Træk batteripakken [7] ud af opladeren 

[�].

Kontrol-LED'er på opladeren

Grøn Rød Betydning
Lyser — Fuldt opladet

Standbytilstand 
(ingen 
batteripakke  [7]
sat i�

— Lyser Oplades
— Blinker Batteripakken  [7]

er overophedet
Blinker Blinker Batteripakken  [7]

er defekt

� Betjening
� Isætning/fjernelse af 

batteripakken

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Sđt fŦrst batteripakken  [7] i, når 
produktet er fuldstændigt forberedt 
til brug.

m OBS! Risiko for tingskader og 
skader på produktet! 

u En forkert batteripakke kan 
beskadige produktet og 
batteripakken.

Isætning af batteripakken
1. Skub batteripakken [7] ind i 

batteripakke-holderen [6] langs 
styreskinnen.

2. SŦrg for� at batteripakken  [7] går 
hørbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [�] på 

batteripakken  [7].
2. Træk batteripakken [7] ud af 

batteripakke-holderen [6].

� Valg af hastighedsniveau
o Tryk på [�], for at vælge imellem 

� hastighedsniveauer.
o Den valgte hastighed vises i 

hastighedsvisningen [�].

Ni-
veau

0DNV� 
tomgangs-
hastighed

0DNV� 
slagtal

Drej-
nings-
moment

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m
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� Indstil drejeretning
�Fig. E�

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Tryk først på 
drejeretningsomskifteren  [3], når 
produktet står helt stille.

%E0xRK
u Retningsanvisningerne dette afsnit 

skal fortolkes således, at brugeren er 
placeret bag produktet.

o Stil drejeretningsomskifteren [3] i en af 
de 3 positioner�

Drejeretningsomskif-
WHUHQV [3] position

Drejeretning

Venstre Med uret
Midt Tryk på 

afbryderen [�]

Højre Mod uret

� Til-/frakobling

m ADVARSEL! Risiko for kvæstelser 
på grund af utilsigtet kontinuerlig 
drift af produktet!

u FŦr du sđtter batteripakken [7] i, 
skal du kontrollere� at afbryderen [�]
fungerer korrekt og vender tilbage til 
FRA-positionen.

Tænding
1. Sđt batteripakken  [7] korrekt 

i (se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”�.

2. Indstil drejeretningen (se ”Indstil 
drejeretning”�.

3. Vælg hastighedsniveauet (se ”Valg af 
hastighedsniveau”�.

4. Hold afbryderen  [�] nede.

Slukning
1. Slip afbryderen [�].
2. Vent til produktet står helt stille, før du 

lægger det til side.
3. Hvis du holder en pause: Stil 

drejeretningsomskifteren  [3] i den 
midterste position. På den måde 
forhindres det, at produktet tændes 
utilsigtet.

4. Tag batteripakken  [7] ud af produktet, 
når produktet efterlades uden opsyn, 
eller når du er færdig med at arbejde.

� Hastighedsregulering
o Trinvis justering af hastigheden: Tryk 

let eller hĎrdt pĎ afbryderen [�].

Tryk Omdrejningstal
Let Lav
Stærk Høj

� LED arbejdslys

%E0xRK
u Gør belysningen bedre i dårligt 

oplyste områder: Dette produkt er 
udstyret med et LED�arbejdslys [�]
til belysning af det direkte 
arbejdsområde.

o Så snart produktet er tændt: LED-
arbejdslyset [�] tænder straks.

� Bælteclips

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før du hænger produktet 

fast i bæltet: Stil 
drejeretningsomskifteren  [3] i den 
midterste position. På den måde 
forhindres det, at produktet tændes 
utilsigtet.
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o Hæng produktet i et bælte: Benyt en 
bđlteclips [8].

o Du kan bruge bælteclipsen [8] som en 
ƟaskeĎbner til Ɵasker med kapsel.

� Arbejdsanvisninger

m OBS! 
u Følg altid producentens anvisninger 

for tilspænding af skruer eller 
møtrikker. Følg producentens 
anvisninger for at kontrollere eller 
møtrikker i forhold til tid eller ydelse.

u Efter hjulskift på køretøj: Kontrollér 
hjulboltene eller møtrikker i henhold 
til producentens anvisninger eller 
retningslinjer. Efterspænd hjulbolte 
eller �mŦtrikker efter ca. 50 til 100 km
med en momentnøgle.

o Tilspændingsmomentet afhænger af 
slagets varighed.

o For at opnå optimal slagkraft må 
der ikke udøves pres mod skruen/
møtrikken.

o Brug kun produktet til at 
spænde skruer og møtriller til 
formontageopgaver. Det er ikke 
produktet, der opnår det ønskede 
drejningsmoment for skruen eller 
møtrikken, men en momentnøgle, som 
skal være indstillet til det ønskede 
drejningsmoment.

o Kontrollér det faktisk opnåede 
drejningsmoment for tilspænding med 
en momentnøgle.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakken [7]. Vent til alle 
bevægelige dele står helt stille.

o Fjern indsatsværktøjet.
o Bđr altid produktet med hĎndtaget [4].

� Rengøring, vedligeholdelse 
og opbevaring

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af utilsigtet 
ibrugtagning!

u Beskyt dig selv under 
vedligeholdelse og rengøring.

u Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [7].

o Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udført af vores 
kundeservice �se ”Service”�. Brug kun
originale reservedele.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt aldrig vand på produktet.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.
Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og håndtag rene. Brug dertil 
en fugtig klud eller en børste.

� Vedligeholdelse
o Produktet er vedligeholdelsesfri.

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet og tilbehøret

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,
– I opbevaringskuƙerten [
],
– Uden for børns rækkevidde.
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o Opbevaringstemperaturen for 
batteripakken [7] og produktet er 
pĎ mellem 0 ؃C og ��5 ؃C. UndgĎ
ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at 
batteripakken mister ydeevne.

o Inden opbevaring: Tag 
batteripakken [7] ud af produktet.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline for 

yderligere oplysninger �se ”Service”�.

� Appen PARKSIDE

%E0xRK
u Med appen PARKSIDE kan du 

overvåge produktet og styre visse 
funktioner. Funktionerne kan ændres 
med opdateringer af appen og 
ƞrmwaren. Yderligere oplysninger
om appen PARKSIDE ƞnder du i
vejledningen til smartbatteriet.

u Appen PARKSIDE understøtter 
operativsystemerne iOS 15.0 og
nyere eller Android �.0 og nyere.

� Forudsætninger
For at ƞnde produktet i appen PARKSIDE
skal følgende forudsætninger være 
opfyldt:

o Appen PARKSIDE er installeret på 
din smartphone, og Bluetooth® er 
aktiveret.

o Følgende batteripakke anvendes i 
produktet: PARKSIDE Performance 
SPDUWEDWWHUi PAPS 20� A� eller
PAPS 20� A�.
Denne smart-batteripakke er allerede 
forbundet med appen PARKSIDE.

Produktet kommunikerer med appen 
PARKSIDE via smart-batteripakken.

o Smart-batteripakken er allerede 
tilsluttet appen PARKSIDE.

� Parring af produktet med 
appen PARKSIDE

1. Sæt smart-batteripakken [7] i.
2. Tryk pĎ afbryderen  [�]. [5] blinker.

Når produktet er tilsluttet, lyser 
konstant.

3. Åbn appen PARKSIDE.
Produktet vises på listen. Hvis 
produktet ikke vises på listen, skal du 
tilføje produktet manuelt.

Overvågning og styring af produktet
1. Vælg produktet i listen.

Produktets oversigt-side vises.
2. Vælg den ønskede indstilling fra 

oversigt-siden.
Hvis du er i tvivl, så tryk på  for at se 
menuen hjælp.
Der vises en dialogboks med en 
beskrivelse af den pågældende 
indstilling.
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� Fejlafhjælpning

Problem 0XOiJ ĎUVDJ Løsning
Produktet starter 
ikke.

Den genopladelige 
batteripakke [7] er ikke sat i.

Sđt batteripakken [7] korrekt 
i (se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”�.

Batteripakken  [7] er aƟadt. Oplad batteripakken [7]
(se ”Opladning af 
batteripakken”�.

Afbryderen  [�] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
�se ”Service”�.Motoren er defekt.

Produktet har 
dårlig ydeevne.

For kraftigt tryk på produktet Udøv et moderat tryk på 
produktet.

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
�se ”Service”�.Afbryderen  [�] er defekt.

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over de
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med forkortelser 
(a� og numre (b� med følgende 
betydning: 1–7: 
kunststoƙer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat. FŦlg de viste
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde.
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse.
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal genanvendes.
AƟevér batterier/akkuer og/eller produktet
via et af de tilbudte indsamlingssteder.

0iOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse.
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Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaƙes via
husholdningsaƙaldet. De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier/akkuer hos
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 5 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner�, eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 458748_2401� kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre�
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen� og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN� 458748_2401 ƞnder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring

 

 














&






čǀ

Ċ
Ǉ
č

 
   

 


č

ččĊ
ũčǇ

s�

�ǀƆ

č


&
č



    
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! ֑ Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �ad es. rischio di
soƙocamento�

Questo simbolo indica che 
prima di utilizzare il prodotto va 
osservato il manuale di istruzioni.

AVVERTENZA! ֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
o gravi lesioni �ad es. rischio di
scosse elettriche�

Corrente/tensione continua

Indossare le cuƚe di protezione�

CAUTELA! ֑ Indica una minaccia
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni lievi o 
di media gravitĊ �ad es. pericolo
di scottature�

Indossare guanti protettivi�

Indossare occhiali di protezione�

ATTENZIONE! ֑ Avverte di
possibili danni materiali �ad es.
pericolo di cortocircuito�

Indicatore “collegato” [5]

Pulsante della velocitĊ [�]

Cautela� Superƞcie calda.
Sussiste il rischio di ustioni. Indicatore di velocitĊ [�]

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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20 V AVVITATORE A 
PERCUSSIONE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato alle 

seguenti attività:
– Avvitamento e svitamento
– Serraggio e allentamento di dadi

  La luce da lavoro a LED [�] ha lo 
scopo di illuminare l’area di lavoro 
diretta.

  Utilizzare sempre gli accessori corretti 
per l’uso previsto. Al momento 
dell’acquisto e dell’uso degli strumenti 
di inserimento, osservare i requisiti 
tecnici del prodotto (vedere “Dati 
tecnici”�.

  Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

  Altri usi o modiƞche al prodotto
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto 
è responsabile di incidenti o lesioni 
personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Il prodotto è destinato esclusivamente 
all’uso privato.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

  Rispettare tutte le norme di sicurezza, 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili. L’uso di elettroutensili 
rumorosi può essere consentito solo 
in determinati momenti, in base alle 
normative nazionali o locali.

  Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEA0 e può essere utilizzato 
con batterie della serie ; 20 V TEA0.
Le batterie della serie ; 20 V TEA0
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ; 20 V TEA0.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini� I
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti� Sussiste il rischio di
ingerimento e soƙocamento�

1 20 V Avvitatore a percussione 
ricaricabile

1 Valigetta
1 Istruzioni per l’uso

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.

�Fig. A�

[1] Portautensile
[2] Manicotto di bloccaggio
[3] Commutatore del senso di rotazione
[4] Impugnatura �superƞcie di presa

isolata�
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[5] Indicatore  �collegato�
[6] Portabatteria
[7] Batteria 

[8] Clip da cintura
[9] Pulsante  �livello di carica�
[�] Indicatore del livello di carica
[�] Pulsante di sblocco �batteria�
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Indicatore di velocità
[�] Pulsante  �velocitĊ�
[�] Interruttore ON/OFF

�Fig. B�

[�] Caricabatterie 


�Fig. C�

[
] Valigetta

�Fig. D�

[�] Portapunta 

[�] Adattatore per bussola 



 Non incluso.

� Descrizione funzionale
o Il prodotto è dotato di un portautensili 

[1] con un esagono incassato da 
Շ� ���35 mm� che puŜ ruotare in senso
orario o antiorario.

o Con la funzione di percussione rotante 
si converte la potenza del motore in 
percussioni rotanti uniformi.

o Il meccanismo di percussione si attiva 
quando si serrano e allentano viti e 
dadi.

o Per ulteriori informazioni sui singoli 
comandi, consultare il capitolo 
“Funzionamento”.

� Dati tecnici
20 V Avvitatore 
a percussione 
ricaricabile PDSSAP 20‑Li D3
Tensione 
nominale U� 20 V 

Peso 
�con batteria�� circa 1,7 kg
Giri a vuoto n0:
֑ Livello 1� 0–1900 min1ץ

֑ Livello 2� 0–2400 min1ץ

֑ Livello 3� 0–3050 min1ץ

֑ Livello �� 0–3600 min1ץ

Numero di colpi:
֑ Livello 1� 0–1200 min1ץ

֑ Livello 2� 0–2400 min1ץ

֑ Livello 3� 0–3800 min1ץ

֑ Livello �� 0–4300 min1ץ

Coppia:
֑ Livello 1� 120 N m
֑ Livello 2� 150 N m
֑ Livello 3� 190 N m
֑ Livello �� 22� N m
Dimensione 
massima delle viti 
e dei dadi: M16
Portautensili: Esagono incassato 

da Շ� ���35 mm�

Batteria smart 
Performance 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Banda di 
frequenza: 2400–2483�5 MHz
Potenza di 
trasmissione: dBm 20 ת

Temperatura ambiente consigliata

Temperatura max.
�totale�� �50 ؃C
Durante la carica: da �� ؃C a ��0 ؃C
Durante il 
funzionamento: da �� ؃C a �50 ؃C
Durante la 
conservazione: da 0 ؃C a ��5 ؃C
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Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN �28�1. Il livello di
rumore ponderato A dell֝elettroutensile ĩ
tipicamente:

Livello di pressione 
sonora LpA: 71,3 dB
Incertezza KpA: 3,0 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA: 79,3 dB
Incertezza KWA: 3,0 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni� determinati
secondo la norma EN �28�1�

Vibrazione ah: 1,96 m/s2

Incertezza K� 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore 

durante l֝uso eƙettivo dell֝elettrou-
tensile possono diƙerire dai valori
dichiarati a seconda del modo in 
cui l’elettroutensile viene utilizza-
to, in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso 
dei guanti quando si utilizza lo 
strumento di inserimento e la 
limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo �ad es. tempi in cui
l’elettroutensile è spento e tempi in 
cui ĩ acceso� ma senza carico�.

Tempo di carica

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nelle istruzioni 
per l’uso della batteria e del 
caricabatterie ; 20 V TEA0.

u Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

o Il prodotto fa parte della serie 
; 20 V TEA0 e può essere utilizzato 
con batterie della serie ; 20 V TEA0.
Le batterie della serie ; 20 V TEA0
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ; 20 V TEA0.

o Dati tecnici della batteria e del 
caricabatterie: vedi le apposite 
istruzioni per l’uso
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o Il tempo di ricarica ĩ inƟuenzato
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori speciƞcati.

o Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente con le seguenti 
batterie:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Si consiglia di caricare le batterie con i 
seguenti caricabatterie:
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

Tempo di 
carica
Caricabatterie

2 AK
Batteria
PAP 20 %�

� AK
Batteria
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0D[� 2�� A
Caricabatterie
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
Caricabatterie
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
Caricabatterie 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

Caricabatterie
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
FRQ TXHVWR HOHWWURXWHQViOH� Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
IXWXUH�

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione�.

Sicurezza sul posto di lavoro
a� 0DQWHQHUH O֝DUHD Gi ODYRUR SXOiWD 

H EHQ iOOXPiQDWD� Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b� NRQ ODYRUDUH FRQ O֝HOHWWURXWHQViOH 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
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SROYHUi iQƞDPPDEiOi� Gli elettroutensili 
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
DOWUH SHUVRQH GXUDQWH O֝XVR 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH� Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

GHOO֝HOHWWURXWHQViOH GHYH HVVHUH 
iQVHUiWD QHOOD SUHVD� LD VSiQD QRQ 
GHYH HVVHUH PRGiƞFDWD iQ DOFXQ 
PRGR� NRQ XWiOi]]DUH DGDWWDWRUi SHU 
spine insieme agli elettroutensili con 
PHVVD D WHUUD� Spine non modiƞcate
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b� EYiWDUH iO FRQWDWWR ƞViFR FRQ 
VXSHUƞFi FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEi� 
UiVFDOGDWRUi� VWXIH H IUiJRUiIHUi� Se 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SiRJJiD R GDOO֝XPiGiWĊ� La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente 
iO FDYR G֝DOiPHQWD]iRQH SHU 
trasportare, appendere o scollegare 
O֝HOHWWURXWHQViOH GDOOD SUHVD 
Gi FRUUHQWH� THQHUH iO FDYR Gi 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
PRYiPHQWR� I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

e� Quando si lavora con un 
HOHWWURXWHQViOH DOO֝DSHUWR� XWiOi]]DUH 
VROR SUROXQJKH DGDWWH DOO֝XVR 
HVWHUQR� L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f� Se il funzionamento 
dell'elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
iQWHUUXWWRUH GiƙHUHQ]iDOH� L’uso di un 
interruttore diƙerenziale riduce il rischio
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
XQ HOHWWURXWHQViOH� NRQ XVDUH XQ 
elettroutensile quando si è privi 
VWDQFKi R VRWWR O֝iQƟXHQ]D Gi GURJKH� 
DOFRO R PHGiFiQDOi� Un istante 
di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare 
gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
Gi ViFXUH]]D� L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe
di protezione, a seconda del tipo e 
dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
DFFiGHQWDOH� AFFHUWDUVi FKH 
O֝HOHWWURXWHQViOH ViD VSHQWR SUiPD 
Gi FROOHJDUOR DOO֝DOiPHQWD]iRQH 
e/o alla batteria, sollevarlo 
R WUDVSRUWDUOR� Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti.

d� Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
O֝HOHWWURXWHQViOH� Un utensile o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

e� EYiWDUH XQD SRVWXUD DQRPDOD� 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXiOiEUiR� In 
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questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� IQGRVVDUH iQGXPHQWi DGDWWi� 
Non indossare abiti larghi o 
JiRiHOOi� THQHUH FDSHOOi� YHVWiWi 
e guanti lontano dalle parti in 
PRYiPHQWR� Vestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

g� Se è possibile installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e 
XWiOi]]DWi FRUUHWWDPHQWH� L’uso di un 
impianto di aspirazione può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFiDOi FUHGHQGRVi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
O֝HOHWWURXWHQViOH DYHQGROR XWiOi]]DWR 
Siž YROWH� Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

UVR H PDQiSROD]iRQH GHOO֝HOHWWURXWHQViOH
a� NRQ VRYUDFFDUiFDUH O֝HOHWWURXWHQViOH� 

UWiOi]]DUH O֝HOHWWURXWHQViOH DGDWWR DO 
SURSUiR ODYRUR� Con l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
speciƞcata.

b� Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ iQWHUUXWWRUH GiIHWWRVR� Un 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
UHJROD]iRQi DOO֝DSSDUHFFKiR� 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
O֝HOHWWURXWHQViOH� Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
EDPEiQi� NRQ FRQVHQWiUH O֝XVR 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH D SHUVRQH FKH 
non lo conoscono o non hanno letto 
OH SUHVHQWi iVWUX]iRQi SHU O֝XVR� Gli 
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
VWUXPHQWR Gi iQVHUiPHQWR� 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
GHOO֝HOHWWURXWHQViOH� FDU UiSDUDUH OH 
parti danneggiate prima di utilizzare 
O֝HOHWWURXWHQViOH� Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f� 0DQWHQHUH JOi XWHQViOi GD WDJOiR 
DƚODWi H SXOiWi� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
VWUXPHQWi Gi iQVHUiPHQWR� HFF� 
VHFRQGR OH SUHVHQWi iVWUX]iRQi� 
Tenere conto delle condizioni 
Gi ODYRUR H GHOO֝DWWiYiWĊ GD 
VYROJHUH� L’uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle previste 
può portare a situazioni di pericolo.

h� THQHUH OH iPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFi 
di presa asciutte, pulite e prive di 
ROiR H JUDVVR� Le impugnature e 
le superƞci di presa scivolose non
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

UVR H PDQiSROD]iRQH GHOO֝XWHQViOH D 
batteria
a� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
SURGXWWRUH� Un caricabatterie adatto 
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ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

b� Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
HOHWWURXWHQViOi� L’uso di altre batterie 
può causare lesioni e rischio di 
incendio.

c� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� FKiDYi� 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare 
iO FROOHJDPHQWR GHi FRQWDWWi� Un 
cortocircuito tra i contatti della batteria 
può causare ustioni o incendi.

d� Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
OiTXiGR� EYiWDUH iO FRQWDWWR FRQ HVVR� 
In caso di contatto accidentale, 
VFiDFTXDUH FRQ DFTXD� SH iO OiTXiGR 
entra negli occhi, consultare un 
PHGiFR� La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

e� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGiƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

f� Non esporre la batteria al fuoco 
R D WHPSHUDWXUH HOHYDWH� Il fuoco 
o temperature superiori a �130 ؃C
possono causare un’esplosione.

g� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
R O֝XWHQViOH D EDWWHUiD DO Gi IXRUi 
GHOO֝iQWHUYDOOR Gi WHPSHUDWXUD 
VSHFiƞFDWR QHOOH iVWUX]iRQi SHU 
O֝XVR� Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
a� FDU UiSDUDUH O֝HOHWWURXWHQViOH VROR 

GD SHUVRQDOH TXDOiƞFDWR H VROR FRQ 
SH]]i Gi UiFDPEiR RUiJiQDOi� In questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

b� Non sottoporre mai a manutenzione 
OH EDWWHUiH GDQQHJJiDWH� Tutta la 
manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per 
gli avvitatori a percussione 
rotante

  THQHUH O֝HOHWWURXWHQViOH GDOOH 
VXSHUƞFi Gi SUHVD iVRODWH TXDQGR Vi 
eseguono lavori in cui la vite può 
FROSiUH OiQHH HOHWWUiFKH QDVFRVWH� Il 
contatto con un ƞlo sotto tensione puŜ
anche mettere sotto tensione le parti 
metalliche dell’apparecchio e causare 
scosse elettriche.

  FiVVDUH iO SH]]R� Un pezzo trattenuto 
da dispositivi di serraggio o da una 
morsa ha una tenuta più sicura che 
con la sola mano.

  PUiPD Gi GHSRViWDUH O֝HOHWWURXWHQViOH� 
DWWHQGHUH FKH Vi ViD DUUHVWDWR� 
Lo strumento di inserimento può 
incepparsi e causare la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

  Utilizzare dei rilevatori adeguati per 
rintracciare le linee di alimentazione 
nascoste o consultare il fornitore 
ORFDOH� Il contatto con le linee 
elettriche può causare incendi e 
scosse elettriche. Il danneggiamento 
di una linea del gas può causare 
un’esplosione. La penetrazione in 
un tubo dell’acqua provoca danni 
materiali.
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  In caso di materiali morbidi come 
O֝DOOXPiQiR R ViPiOi� TXDQGR Vi 
XWiOi]]D O֝DYYiWDWRUH D SHUFXVViRQH� 
OD ƞOHWWDWXUD R OD VHGH GHOOD YiWH 
possono essere danneggiate se si 
VHUUD WURSSR IRUWH�

Accessori/complementi originali

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da . Ciò può 
causare scosse elettriche e incendi.

  Usare solo gli accessori e i 
complementi speciƞcati nelle istruzioni
per l’uso o il cui alloggiamento è 
compatibile con il prodotto.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli eƙetti
delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in conformità 
con l’uso previsto e come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto 
e ben mantenuto.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superƞci di presa.

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso�.

  Pianiƞcare il processo di lavoro
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimettere in funzione il prodotto, far 
controllare e, se necessario, riparare 
da uno specialista Tualiƞcato.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i
seguenti pericoli:

  Lesioni causate da parti mobili o 
superƞci calde

  Danni all’udito se non si indossano 
cuƚe di protezione adeguate

  Danni alla salute derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, in caso il prodotto 
sia stato utilizzato a lungo o non sia 
stato fatto funzionare correttamente e 
sottoposto a manutenzione regolare
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INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo elettro-
magnetico� In determinate circo-
stanze, questo campo può interferire 
con impianti medici attivi o passivi�
Per ridurre il rischio di lesioni gravi o 
mortali, si raccomanda alle persone 
con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di utiliz-
zare Tuesto prodotto�

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”�.

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.

� Accessori

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da . Ciò può 
causare scosse elettriche e incendi.

Per l’uso sicuro e corretto di questo 
prodotto sono necessari, tra gli altri, 
i seguenti accessori, quali utensili e 
strumenti di inserimento:

o Strumento di inserimento per 
portautensili [1] da Շ� ���35 mm��
– Portapunta e punta a vite 
– Adattatore per bussola e bussola 

o Dispositivi di protezione individuale 
adeguati 

Utensili e strumenti di inserimento sono 
disponibili presso i rivenditori specializzati.
Al momento dell’acquisto, osservare 
sempre i requisiti tecnici di questo 
prodotto �vedere “Dati tecnici”�. In caso
di incertezza, rivolgersi ad uno specialista 
Tualiƞcato e chiedere consiglio al proprio
rivenditore.

� Preparazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Inserire la batteria [7] nel 
prodotto solo quando questo è 
completamente pronto per l’uso.

� 0RQWDJJiR�VPRQWDJJiR GHOOR 
strumento di inserimento

INDICAZIONE
u Le indicazioni sulla direzione 

riportate in questa sezione devono 
essere interpretate nel senso che 
l’utente è posizionato dietro il 
prodotto.

0RQWDJJiR GHOOR VWUXPHQWR Gi 
inserimento

�Fig. D�

1. Sblocco del portautensili [1]: Spingere 
all’indietro il manicotto di bloccaggio 
[2].

2. Inserire un portapunta [�] o un 
adattatore per bussola [�] nel 
portautensili [1].

3. Bloccaggio dello strumento di 
inserimento: Rilasciare il manicotto di 
bloccaggio [2].

4. Spingere una punta a vite o una 
bussola sul portapunta [�] o 
sull’adattatore per bussola [�].
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5. Controllare che lo strumento di 
inserimento sia saldamente inserito 
tirandolo.

Smontaggio dello strumento di 
inserimento

�Fig. D�

m CAUTELA! Pericolo di ustioni!
u Gli strumenti di inserimento possono 

diventare molto caldi. Indossare 
eventualmente dei guanti protettivi.

1. Sblocco del portautensili [1]: Spingere 
all’indietro il manicotto di bloccaggio 
[2].

2. Rimuovere lo strumento di inserimento.

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o Premere  [9] accanto all’indicatore 
del livello di carica [�] sulla batteria [7].

o Il livello di carica della batteria [7] è 
indicato dall’accensione delle luci a 
LED dell’indicatore del livello di carica 
[�].

Indicatore Colore SiJQiƞFDWR
Rosso, 
arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, 
arancione

Parzialmente 
carica

Rosso Va ricaricata

o Caricare la batteria [7] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica  [�] è ancora acceso.

� Ricarica della batteria

m ATTENZIONE! Rischio di danni alla 
EDWWHUiD [7]!

u Non esporre la batteria [7] a una luce 
solare diretta per lungo tempo e non 
collocarla su un radiatore. Mantenere 
una temperatura ambiente di max.
�50 ؃C.

INDICAZIONE
u Per istruzioni dettagliate consultare 

le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie [�].

u Se la batteria  [7] è ancora calda, 
lasciarla raƙreddare prima di
caricarla.

1. Rimuovere la batteria [7] dal prodotto.
2. Spingere la batteria [7] nel vano di 

ricarica del caricabatterie  [�].
3. Collegare il caricabatterie [�] a una 

presa elettrica.
4. Dopo la carica: Scollegare il 

caricabatterie [�] dalla presa.
5. Estrarre la batteria [7] dal 

caricabatterie  [�].

LED di controllo sul caricabatterie

Verde Rosso SiJQiƞFDWR
Acceso — Completamente 

carica
Modalità Standby 
(nessuna 
batteria  [7]
inserita�

— Acceso In ricarica
— Lampeg-

giante
La batteria [7] è 
surriscaldata

Lampeg-
giante

Lampeg-
giante

La batteria  [7] è 
difettosa
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� Funzionamento
� Inserire/rimozione della 

batteria

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Inserire la batteria [7] solo quando 
il prodotto è completamente pronto 
per l’uso.

m ATTENZIONE! Rischio di danni alle 
cose e di danni al prodotto! 

u Una batteria errata può danneggiare 
il prodotto e la batteria.

Inserire della batteria
1. Spingere la batteria [7] lungo le guide 

nel portabatteria  [6].
2. Assicurarsi che la batteria  [7] scatti in 

posizione in modo udibile.

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�] sulla 

batteria  [7].
2. Estrarre la batteria [7] dal 

portabatteria  [6].

� Selezione della velocità
o Premere [�] per selezionare uno dei 

� livelli di velocitĊ.
o La velocità selezionata viene 

visualizzata nell’indicatore di 
velocitĊ [�].

Livello Giri a 
vuoto 
massimi

0D[� 
numero di 
colpi

Coppia

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� Impostazione del senso di 
rotazione

�Fig. E�

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non azionare il commutatore del 
senso di rotazione [3] ƞnché il
prodotto non si è fermato.

INDICAZIONE
u Le indicazioni sulla direzione 

riportate in questa sezione devono 
essere interpretate nel senso che 
l’utente è posizionato dietro il 
prodotto.

o Portare il commutatore del senso di 
rotazione [3] in una delle 3 posizioni�

Posizione del 
commutatore 
del senso di 
rotazione [3]

Senso di 
rotazione

A sinistra In senso orario
Centrale Interruttore ON/

OFF [�] bloccato
A destra In senso antiorario

� Accensione/spegnimento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da funzionamento continuo 
involontario del prodotto!

u Prima di inserire la batteria [7], 
veriƞcare che l֝interruttore ON/
OFF  [�] funzioni correttamente e 
che, una volta rilasciato, torni in 
posizione OFF.
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Accensione
1. Inserire la batteria [7] (vedi “Inserire/

rimozione della batteria”�.
2. Impostare il senso di rotazione (vedi 

“Impostazione del senso di rotazione”�.
3. Selezionare la velocità (vedi “Selezione 

della velocitĊ”�.
4. Tenere premuto l’interruttore ON/

OFF  [�].

Spegnimento
1. Rilasciare l֝interruttore ON/OFF [�].
2. Prima di depositare il prodotto, 

attendere che si sia arrestato.
3. Quando si fa una pausa: Portare il 

commutatore del senso di rotazione [3]
in posizione centrale. In questo modo 
si evita l’accensione accidentale del 
prodotto.

4. Se si lascia il prodotto incustodito 
o si ĩ ƞnito di lavorare� rimuovere la
batteria [7] dal prodotto.

� Controllo della velocità
o Regolazione graduale della velocità: 

Premere più leggermente o più forte 
l֝interruttore ON/OFF [�].

Pressione Velocità
Leggera Basso
Forte Alta

� Luce da lavoro a LED

INDICAZIONE
u Miglioramento della visibilità in aree 

scarsamente illuminate: Questo 
prodotto è dotato di una luce da 
lavoro a LED [�] per illuminare l’area 
di lavoro immediata.

o Non appena il prodotto viene acceso: 
La luce da lavoro a LED [�] si accende 
subito.

� Clip da cintura

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima di appendere il prodotto a una 

cintura: Portare il commutatore del 
senso di rotazione [3] in posizione 
centrale. In questo modo si evita 
l’accensione accidentale del 
prodotto.

o Appendere il prodotto a una cintura: 
Utilizzare la clip da cintura [8].

o È possibile utilizzare la clip da cintura 
[8] come apribottiglie per le bottiglie 
con tappo a corona.

� Istruzioni operative

m ATTENZIONE! 
u Seguire sempre le istruzioni del 

produttore per il serraggio di viti 
o dadi. Seguire le istruzioni del 
produttore per il controllo delle viti 
o dei dadi in base al tempo o alle 
prestazioni.

u Dopo aver sostituito una ruota del 
veicolo: Controllare i bulloni o i dadi 
della ruota come richiesto dalle 
istruzioni o dalle linee guida del 
produttore. Serrare i bulloni o i dadi 
delle ruote dopo circa 50–100 km
con una chiave dinamometrica.

o La coppia di serraggio dipende dalla 
durata di percussione.

o Per raggiungere una forza d’urto 
ottimale, non esercitare alcuna 
pressione sulla vite/dado.

o Utilizzare il prodotto solo per 
serrare dadi e bulloni per lavori di 
premontaggio. Non è il prodotto a 
raggiungere la coppia di serraggio 
nominale del bullone o del dado, ma 
una chiave dinamometrica impostata 
sulla coppia di serraggio nominale.
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o Utilizzare una chiave dinamometrica 
per veriƞcare la coppia di serraggio
eƙettivamente raggiunta.

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere la 

batteria [7]. Lasciare che tutte le parti 
mobili si fermino completamente.

o Rimuovere lo strumento di inserimento.
o Trasportare il prodotto sempre 

dall֝impugnatura [4].

� Pulizia, manutenzione e 
immagazzinamento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Proteggersi durante i lavori di 
manutenzione e pulizia.

u Spegnere il prodotto e rimuovere la 
batteria [7].

o Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”�. Utilizzare solo pezzi di
ricambio originali.

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare mai acqua sul 
prodotto.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto. Non utilizzare detergenti o 
solventi.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento del 
motore e l’impugnatura del prodotto. A 
tale scopo, utilizzare un panno umido 
o una spazzola.

� 0DQXWHQ]iRQH
o Il prodotto è esente da manutenzione.

� Conservazione
o Conservare il prodotto e gli accessori 

sempre
– Pulito,
– Asciutto,
– Protetto dalla polvere,
– Nella valigetta [
],
– Fuori dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione 
della batteria [7] e del prodotto è 
compresa tra 0 ؃C e ��5 ؃C. Durante
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

o Prima di conservare: Rimuovere la 
batteria [7] dal prodotto.

� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare pezzi di 

ricambio compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o � possibile eƙettuare ordini solo online.
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”�.

� App PARKSIDE

INDICAZIONE
u Con l’app PARKSIDE è possibile 

monitorare il prodotto e controllare 
alcune funzioni. Le funzioni possono 
cambiare con gli aggiornamenti 
dell֝app e del ƞrmware. Per ulteriori
informazioni sull’app PARKSIDE, 
consultare le istruzioni della batteria 
smart.
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INDICAZIONE
u L’app PARKSIDE supporta i sistemi 

operativi iOS 15.0 e successivi o
Android �.0 e successivi.

� Condizioni
Per trovare il prodotto nell’app 
PARKSIDE, devono essere soddisfatti i 
seguenti requisiti:

o Sullo smartphone è installata l’app 
PARKSIDE e il Bluetooth® è attivato.

o Nel prodotto è inserita la seguente 
batteria: Batteria Smart Performance 
PARKSIDE PAPS 20� A� o
PAPS 20� A�.
Questa batteria smart è già stata 
collegata all’app PARKSIDE.
Il prodotto comunica con l’app 
PARKSIDE tramite la batteria smart.

o La batteria smart è collegata all’app 
PARKSIDE.

� Collegamento del prodotto 
DOO֝DSS PARKSIDE

1. Inserire la batteria smart [7].
2. Premere l֝interruttore ON/OFF [�].

[5] lampeggia.
Quando il prodotto è collegato,  si 
accende in modo ƞsso.

3. Aprire l’app PARKSIDE.
Il prodotto viene visualizzato 
nell’elenco. Se il prodotto non è 
visualizzato nell’elenco, aggiungerlo 
manualmente.

0RQiWRUDJJiR H FRQWUROOR GHO SURGRWWR
1. Selezionare il prodotto nell’elenco.

Viene visualizzata la pagina di 
panoramica del prodotto.

2. Selezionare l’impostazione desiderata 
sulla pagina di panoramica.
In caso di dubbi� toccare   per 
selezionare il menu di aiuto.
Viene visualizzata una ƞnestra di
dialogo con una descrizione della 
rispettiva impostazione.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [7] non è inserita. Inserire la batteria [7] (vedi 
“Inserire/rimozione della 
batteria”�.

La batteria  [7] è scarica. Caricare la batteria [7] (vedi 
“Ricarica della batteria”�.

L֝interruttore ON/OFF  [�] è 
difettoso.

Contattare il nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”�.

Il motore è difettoso.
Le prestazioni del 
prodotto sono 
deboli.

Eccessiva pressione sul 
prodotto

Applicare una pressione 
adeguata sul prodotto.

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”�.L֝interruttore ON/OFF [�] è 

difettoso.
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� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b�
con il seguente signiƞcato� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata.

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i riƞuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici.
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
riƞuti speciali. I simboli chimici dei metalli
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg   mercurio� Pb   piombo. Consegnare�
pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per 5 anni
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.
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Se entro 5 anni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione�
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�.
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari�
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 458748_2401� a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si ĩ veriƞcato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN� 458748_2401 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 
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Ƌğ
ă
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas kockázati 
szintƆ veszélyre utal� melyet ha 
nem kerżlnek el� az halálesethez 
vagy sŹlyos sérżléshez vezet �pl. 
fulladásveszély�

Ez a szimbólum arra utal� hogy 
a termék használata során 
ƞgyelembe kell venni a használati 
Źtmutatóban leírtakat.

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az halálesethez vagy sŹlyos 
sérżléshez vezethet �pl. áramżtés 
kockázata�

Egyenáram/�feszżltség

Hordjon fżlvédŤt�

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony kockázati 
szintƆ veszélyre utal� melyet ha 
nem kerżlnek el� az kŚnnyebb 
vagy mérsékelt sérżléshez 
vezethet �pl. forrázásveszély�

Viseljen védŤkesztyƆt�

Viseljen szemvédŤt�

FIGYELEM! ֑ Lehetséges anyagi 
károkra hívja fel a ƞgyelmet �pl. 
rŚvidzárlat veszélye�

A „csatlakozott” állapot jelŚlése 
[5]

Sebességfokozat�állító gomb [�]

Vigyázat� Forró felżletek.
Égési sérżlés kockázata áll fenn. Sebességfokozat�jelzŤ [�]

A CE�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU elŤírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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20 V AKKU-CSAVAROZÓ

� %HYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része. 
A biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalót. 
A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  A termék az alábbi eljárásokhoz 

használható�
– Csavarok becsavarása és 

kicsavarása
– Csavaranyák meghŹzása és 

kicsavarása
  A LED munkalámpa [�] a kŚzvetlen 

munkaterżlet megvilágítására 
használható.

  Mindig az adott használatnak 
megfelelŤ tartozékokat használja. 
Szerszámbetétek vásárlása és 
használata során vegye ƞgyelembe 
a termék mƆszaki elŤírásait �lásd a 
„MƆszaki adatok” c. részben�.

  A terméket csak száraz helyiségekben� 
beltéren használja.

  A termék más használati módjai� 
módosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és életveszély� sérżlések 
és károk kockázatával járnak.

  A gyártó nem vállal felelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ használatból eredŤ 
károkét.

  A balesetekért vagy személyi 
sérżlésekért és/vagy a harmadik 
személyeket vagy azok tulajdonát ért 
károkért a termék żzemeltetŤje vagy 
felhasználója felelŤs.

  A termék kizárólag 
magánháztartásokban használható.

  A termék żzleti vagy ahhoz hasonló 
célokra nem alkalmas.

  Vegyen ƞgyelembe minden 
alkalmazandó helyi biztonsági 
elŤírást� szabványt és rendeletet. Az 
elektromos szerszámok használata 
egyes országos vagy helyi elŤírások 
szerint csak bizonyos idŤben lehet 
engedélyezett.

  A termék az ; 20 V TEA0 sorozathoz 
tartozik� és az ; 20 V TEA0
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEA0
akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEA0 tŚltŤkészżlékeivel 
szabad tŚlteni.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye� 

1 20 V Akku�csavarozó
1 Tartókoƙer
1 Használati Źtmutató

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomag és a 

tŚltŤkészżlék nincs mellékelve.

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkcióival.
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�A ábra�

[1] Szerszámbefogó
[2] RŚgzítŤkarima
[3] Forgásirány�kapcsoló
[4] Fogó �szigetelt markolat�
[5]  jelzés �csatlakoztatva�
[6] Akkumulátorcsomag�tartó
[7] Akkumulátorcsomag 

[8] ¼vcsat
[9]  gomb �tŚltŚttségi szint�
[�] TŚltŚttségjelzŤ
[�] Kioldógomb �akkumulátorcsomag�
[�] LED munkalámpa
[�] Sebességfokozat�jelzŤ
[�]  gomb �sebességfokozat�
[�] Be�/kikapcsológomb

�B ábra�

[�] TŚltŤkészżlék 


�C ábra�

[
] Tartókoƙer

�D ábra�

[�] Bittartó 

[�] Dugókulcsadapter 



 Nincs mellékelve.

� Funkcióleírás
o A termék szerszámbefogóval [1]

rendelkezik� Շ� ���35 mm� hatszŚgletƆ 
foglalattal� amely az óramutató 
járásával megegyezŤ vagy ellentétes 
irányba tud forogni.

o Az żtvecsavarás funkció a motor erejét 
egyenletes żtvecsavarásokká alakítja 
át.

o Az żtŤmƆ a csavarok és a csavaranyák 
meghŹzásakor és kicsavarásakor 
bekapcsol.

o Az egyes kezelŤelemekkel kapcsolatos 
további információk a „Kezelés” c. 
fejezetben találhatók.

� 0ƆV]DNi DGDWRN
20 V Akku-
csavarozó PDSSAP 20‑Li D3
Névleges 
feszżltség U� 20 V 
SŹly �akkumulátor-
csomaggal�� kb. 1�7 kg
Üresjárati 
sebesség n0�
֑ 1. fokozat� 0–1900 min1ץ

֑ 2. fokozat� 0–2400 min1ץ

֑ 3. fokozat� 0–3050 min1ץ

֑ �. fokozat� 0–3600 min1ץ

LŚketszám�
֑ 1. fokozat� 0–1200 min1ץ

֑ 2. fokozat� 0–2400 min1ץ

֑ 3. fokozat� 0–3800 min1ץ

֑ �. fokozat� 0–4300 min1ץ

Nyomaték�
֑ 1. fokozat� 120 N m
֑ 2. fokozat� 150 N m
֑ 3. fokozat� 190 N m
֑ �. fokozat� 22� N m
A csavarok/
csavaranyák max. 
mérete� M16
Szerszámbefogó� Շ� ���35 mm� 

hatszŚgletƆ 
foglalat

PARKSIDE 
Performance 
intelligens 
akkumulátor

Smart PAPS 
20� A��SPDUW 
PAPS 20� A�

Frekvenciasáv� 2400–2483�5 MHz
Átviteli 
teljesítmény� dBm 20 ת
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AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW

Max. 
hŤmérséklet 
�Śsszesen�� �50 ؃C
TŚltés kŚzben� �� ؃C és ��0 ؃C kŚzŚtt
MƆkŚdés 
kŚzben� �� ؃C és �50 ؃C kŚzŚtt
Tárolásnál� 0 ؃C és ��5 ؃C kŚzŚtt

ZDMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
A mért értékek meghatározása az 
EN �28�1 alapján tŚrtént. Az elektromos 
szerszám A besorolásŹ zajszintje 
tipikusan�

Hangnyomásszint LpA� 71�3 dB
Bizonytalanság KpA� 3�0 dB
Hangteljesítményszint LWA� 79�3 dB
Bizonytalanság KWA� 3�0 dB

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
A rezgési Śsszérték �háromirányŹ 
vektorŚsszeg� megállapítása az 
EN �28�1 szerint tŚrtént�

Rezgés ah� 1�9� m/s2

Bizonytalanság K� 1�5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fżlvédŤt�

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra� és felhasználható 
egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal.

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá felhasználható a terhelés 
elŤzetes becslésére is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényle-
ges használata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusától és 
módjától� kżlŚnŚsképpen a meg-
munkálandó munkadarab típusától 
fżggŤen.
Próbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csŚkkenteni. A 
rezgési terhelés csŚkkentése 
érdekében tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszámbetét használata során 
viseljen kesztyƆt� valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt. Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞgyelembe kell venni �például amikor 
az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt�.

TŚOWĝVi iGŤ

m FI*<EL0EZTET�S� S]HPĝO\i 
VĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJi NûURN 
kockázata az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u Vegye ƞgyelembe a biztonsági 
utasításokat� és az ; 20 V TEA0
akkumulátorcsomagjaihoz és 
tŚltŤkészżlékéhez mellékelt 
használati Źtmutatóban található 
utasításokat a feltŚltéshez és a 
helyes használathoz.

u A tŚltési folyamat részletes leírása és 
további információk ebben a kżlŚn 
használati Źtmutatóban találhatók.
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o A termék az ; 20 V TEA0 sorozathoz 
tartozik� és az ; 20 V TEA0
sorozat akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az ; 20 V TEA0
akkumulátorcsomagjait csak az 
; 20 V TEA0 tŚltŤkészżlékeivel 
szabad tŚlteni.

o Az akkumulátorcsomag és a 
tŚltŤkészżlék mƆszaki adatai� lásd a 
kżlŚnálló használati Źtmutatót

o A tŚltési idŤt olyan tényezŤk 
befolyásolják� mint a kŚrnyezet és az 
akkumulátorcsomag hŤmérséklete� 
valamint a meglévŤ hálózati feszżltség� 
és az esetenként a megadott 
értékektŤl eltérhet.

o A termék żzemeltetéséhez kizárólag 
az alábbi akkumulátorcsomagok 
használata javasolt�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3
– SPDUW PAPS 20� A�
– SPDUW PAPS 20� A�

o Ezeknek az akkumulátorcsomagoknak 
a tŚltéséhez kizárólag az alábbi 
tŚltŤkészżlékek használata javasolt�
– PL* 20 A3
– PL* 20 A�
– PL* 20 C�
– PL* 20 C3
– PDSL* 20 A�
– SPDUW PL*S 20�2 A�

TŚOWĝVi iGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

2 AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 20 %�

� AK
Akkumulátor-
csomag
PAP 20 %3

� AK
Smart PAPS 
20� A�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0D[� 2�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* 20 A��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

0D[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* 20 A3�C3

35 min �0 min 50 min 120 min

0D[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSL* 20 A�

35 min �0 min 50 min 120 min

TŚOWŤNĝV]żOĝN
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min �5 min
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Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNi 
adatot. Az alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtéshez� tƆzesethez és/vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet.

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
használatra.

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról mƆkŚdŤ �hálózati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálózati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

0XQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ WiV]WD 

ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a 
port vagy a gázokat meggyŹjthatják.

c� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát.

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� A 
módosítás nélkżli csatlakozók és a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés 
kockázata.

b� KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� Az áramżtés 
veszélye megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van.

c� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO� Ha az 
elektromos szerszám belsejébe víz jut 
be� az nŚveli az áramżtés kockázatát.

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HiWŤO� A sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos vezetékek 
nŚvelik az áramżtés kockázatát.

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV� Egy 
kżltéri használatra alkalmas 
hosszabbítókábel használata csŚkkenti 
az áramżtés kockázatát.

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] 
elektromos szerszámot nedves 
NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� 
KDV]QûOMRQ HJ\ PDUDGĝNûUDP‑
PHJV]DNķWŒW� Maradékáram�
megszakító használata lecsŚkkenti az 
áramżtés kockázatát.



220 HU

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW� Az 
elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi ƞgyelmetlenség 
is sŹlyos sérżlésekhez vezethet.

b� ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW� A 
személyes védŤfelszerelés� például 
porálarc� csŹszásmentes biztonsági 
cipŤ� védŤsisak vagy fżlvédŤ � az 
elektromos szerszám használatától 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát.

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOiQGXOQi� 0iHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ‑H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsológombon tartja� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos 
hálózatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet.

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO� Ha egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám egy 
forgó részébe kerżl� az sérżléseket 
okozhat.

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV PiQGiJ ŤUi]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� Így képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

f� ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO� A laza ruházatot� 
ékszereket vagy hajat a készżlék 
mozgó részei elkaphatják.

g� HD SRUHOV]ķYŒ‑ YDJ\ 
J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN 
FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
KDV]QûODWûUD� A porelszívó használata 
csŚkkenti a por okozta veszélyeket.

h� KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUi KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
PûU WDSDV]WDOW� A ƞgyelmetlen kezelés 
a pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet.

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV 
NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A megfelelŤ 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
a megfelelŤ teljesítmény�tartományon 
belżl használja.

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� Ha egy elektromos 
szerszámot nem lehet be� vagy 
kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul.

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDODPiQW 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D Ni D KûOŒ]DWi FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
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az óvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
D] XWDVķWûVRNDW� Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

e� Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝV D V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN 
QHP UDJDGQDN‑H EH� KRJ\ YDQQDN‑H 
WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� 
A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQi� Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatóak.

g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW� Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerƆ 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� A csŹszós fogantyŹk és 
fogófelżletek miatt nem biztosítható 

az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a� Akkumulátoros szerszámokat csak 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO� Egy olyan 
tŚltŤkészżlék� mely csak bizonyos 
típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ 
használat esetén tƆzveszélyt okozhat.

b� Az elektromos szerszámokban csak 
D KR]]ûMXN NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW 
KDV]QûOMD� Más akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és 
tƆzveszélyhez vezethet.

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� WƆNWŤO� FVDYDURNWŒO YDJ\ 
PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
WûYRO� PHO\HN ŚVV]HNŚWWHWĝVW 
KR]KDWQDN OĝWUH D FVDWROŒSRQWRN 
NŚ]ŚWW� Az akkumulátor csatolópontjai 
kŚzŚtti rŚvidzárlat égési sérżlésekhez 
vagy tƆzesethez vezethet.

d� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH D] 
ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ 
ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� 
HD D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEi RUYRVi VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ 
YDQ� A kilépŤ akkumulátorfolyadék 
bŤrirritációkat és égési sérżléseket 
okoz.

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� A 
sérżlt vagy módosított akkumulátorok 
elŤre nem látható módon 
viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak.
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f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a �130 ؃C feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� A 
helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartományon kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint 
tƆzeset veszélyével jár.

Szerviz
a� Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.

b� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW� Az 
akkumulátorok javítási munkálatait 
csak a gyártó vagy annak a 
meghatalmazott żgyfélszolgálata 
végezheti.

� Biztonsági utasítások 
żWYHFVDYDUR]ŒNKR]

  Az elektromos szerszámot csak 
D V]iJHWHOW IRJŒIHOżOHWHiQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
során a csavar rejtett elektromos 
YH]HWĝNHNHW ĝUKHW� Feszżltség 
alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ 
érintkezés során a készżlék fém 
részei is feszżltség alá kerżlnek� ami 
áramżtéshez vezethet.

  Rögzítse a munkadarabot.
SzorítóeszkŚzŚkkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani� mint kézzel. 

  0iHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
OHWHQQĝ� YûUMD PHJ� PķJ D] WHOMHV 
PĝUWĝNEHQ OHûOO� A szerszámbetét 
beakadhat� és az elektromos szerszám 
feletti irányítás elveszhet.

  A UHMWHWW YH]HWĝNHN PHJWDOûOûVûKR] 
KDV]QûOMRQ PHJIHOHOŤ 
NHUHVŤNĝV]żOĝNHNHW� YDJ\ IRUGXOMRQ 
D KHO\i NŚ]PƆV]ROJûOWDWŒKR]� 
Ha elektromos vezetékekbe ér� az 
tƆzesethez és áramżtéshez vezethet. 
Gázvezetékek megsértése robbanást 
okozhat. Ha vízvezetékbe ér� az anyagi 
károkkal jár.

  HD D] żWYHFVDYDUR]ŒW SXKûEE 
DQ\DJRNRQ� SĝOGûXO DOXPķQiXPRQ 
YDJ\ KDVRQOŒ DQ\DJRNRQ KDV]QûOMD� 
D FVDYDU WŹO V]RURV PHJKŹ]ûVD 
HVHWĝQ D PHQHW YDJ\ D FVDYDUDQ\D 
PHJVĝUżOKHW�

EUHGHWi DONDWUĝV]HN�NiHJĝV]ķWŤ 
eszközök

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne használjon olyan alkatrészeket 

melyeket nem a  javasol. 
Az áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet.

  Csak olyan alkatrészeket és kiegészítŤ 
eszkŚzŚket használjon� amelyek a 
használati Źtmutatóban szerepelnek� 
vagy amelyek szerszámbefogója 
kompatibilis a termékkel.

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati idŤt� alkalmazzon 
kevesebb rezgéssel és zajjal járó 
használati módokat� valamint viseljen 
személyes védŤfelszerelést� ezzel 
csŚkkentve a rezgés és a zaj hatásait. 
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Az alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentésében�

  A terméket kizárólag 
rendeltetésszerƆen� az ebben az 
Źtmutatóban leírtak szerint használja. 

  Ügyeljen a termék kifogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartásról.

  Tartsa a terméket határozottan a 
fogóinál� illetve fogófelżleteinél.

  A termék karbantartását végezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl sem �ahol ez szżkséges�.

  A munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani.

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az Źtmutatónak a segítségével. 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszélyeket.

  A termék használata során legyen 
mindig éber� így idŤben képes lesz a 
veszélyek felismerésére és kezelésére. 
A gyors beavatkozás segít megelŤzni a 
sŹlyos személyi sérżléseket és anyagi 
károkat.

  Hibás mƆkŚdés esetén azonnal 
kapcsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot. Vizsgáltassa 
át és szżkség szerint szereltesse meg 
a terméket egy képzett szakemberrel� 
mielŤtt Źjra használná.

� További kockázatok
Még akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja. A termék 

felépítésébŤl és kialakításából adódóan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel lehet 
számolni�

  A mozgó alkatrészek vagy a forró 
felżletek okozta sérżlések

  Halláskárosodás� ha nem visel 
megfelelŤ fżlvédŤt

  A kezek és a karok rezgésével járó 
egészségżgyi kockázatok� amennyiben 
a terméket hosszabb ideig használják� 
illetve a kezelése és a karbantartása 
nem szakszerƆen tŚrténik

MEGJEGYZÉS
u A termék mƆkŚdés kŚzben elektro-

mágneses teret kelt� Ez a tér bizo-
nyos kŚrżlmények kŚzŚtt hatással 
lehet aktív vagy passzív orvosi imp-
lantátumok mƆkŚdésére� A sŹlyos 
vagy halálos sérżlés kockázatának 
csŚkkentése érdekében javasoljuk� 
hogy az orvosi implantátummal ren-
delkezŤ személyek a termék haszná-
lata elŤtt konzultáljanak orvosukkal 
és az orvosi implantátum gyártójával�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. Vegye ki a terméket a csomagolásból� 

és szabaduljon meg az Śsszes 
csomagolóanyagtól és védŤfóliától.

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd „A 
csomagolás tartalma”�.

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jó állapotban van�e. Ha 
sérżlést vagy hibát talál� ne használja a 
terméket� hanem járjon el a „Garancia” 
c. fejezetben leírtak szerint.
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� TDUWR]ĝNRN

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne használjon olyan alkatrészeket 

melyeket nem a  javasol. 
Az áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet.

A termék biztonságos és szakszerƆ 
használatához tŚbbek kŚzŚtt az 
alábbi tartozékokra� pl. szerszámokra� 
szerszámbetétekre van szżkség�

o Szerszámbetét Շ� ���35 mm� 
szerszámbefogóhoz [1]� 
– Bittartó és csavarbit 
– Dugókulcsadapter és dugókulcs 

o Használható személyes 
védŤfelszerelés 

A szerszámokat és a szerszámbetéteket 
szakboltban vásárolhatja meg. A 
beszerzés során tartsa szem elŤtt a termék 
mƆszaki kŚvetelményeit �lásd a „MƆszaki 
adatok” c. részt�. Ha bizonytalan� forduljon 
szakemberhez vagy érdeklŤdjŚn a 
szakboltban.

� EOŤNĝV]żOHWHN

m FI*<EL0EZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulátorcsomagokat [7] csak 
akkor helyezze be a termékbe� ha 
azt teljes mértékben elŤkészítette a 
használatra.

� S]HUV]ûPEHWĝW IHOV]HUHOĝVH�
OHV]HUHOĝVH

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a szakaszban szereplŤ 

irányadatokat Źgy kell értelmezni� 
hogy a felhasználó a termék mŚgŚtt 
helyezkedik el.

S]HUV]ûPEHWĝW IHOV]HUHOĝVH

�D ábra�

1. A szerszámbefogó [1] kioldása� Tolja 
meg a rŚgzítŤkarimát [2] hátrafelé. 

2. Dugjon be egy bittartót  [�] vagy 
egy dugókulcsadaptert  [�] a 
szerszámbefogóba [1].

3. A szerszámbetét rŚgzítése� Engedje 
vissza a rŚgzítŤkarimát [2].

4. Dugjon rá egy csavarbitet ill. egy 
dugókulcsot a bittartóra  [�] ill.
dugókulcsadapterre  [�].

5. A szerszámbetét meghŹzásával 
ellenŤrizze� hogy az berŚgzżlt�e. 

S]HUV]ûPEHWĝW OHV]HUHOĝVH

�D ábra�

m VI*<ÁZAT� �JĝVi VĝUżOĝV 
kockázata!

u A szerszámbetétek nagyon forróak 
lehetnek. Szżkség esetén viseljen 
védŤkesztyƆt.

1. A szerszámbefogó [1] kioldása� Tolja 
meg a rŚgzítŤkarimát [2] hátrafelé. 

2. Vegye ki a szerszámbetétet.

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJi V]iQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

o Nyomja meg az 
akkumulátorcsomag [7]
tŚltŚttségjelzŤje [�] melletti  gombot 
[9].

o Az akkumulátorcsomag [7] töltöttségi 
szintjét a tŚltŚttségjelzŤ [�] megfelelŤ 
LED�lámpáinak kigyulladása jelzi.

-HO]ĝV Szín -HOHQWĝV
Piros� 
narancssárga� 
zöld

Teljesen 
feltŚltve
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-HO]ĝV Szín -HOHQWĝV
Piros� 
narancssárga

Részben 
feltŚltve

Piros Töltés 
szżkséges

o TŚltse fel az akkumulátorcsomagot [7]� 
ha a tŚltŚttségjelzŤn  [�] már csak a 
piros színƆ LED világít.

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag [7]
károsodásának kockázata!

u Ne tegye ki az 
akkumulátorcsomagot [7] hosszabb 
ideig kŚzvetlen napfénynek� és 
ne tegye fƆtŤtestekre. Tartsa 
be a max �50 ؃C kŚrnyezeti 
hŤmérsékletet.

MEGJEGYZÉS
u Részletes utasítások a tŚltŤkészżlék 

[�] használati Źtmutatójában 
találhatók.

u Ha az akkumulátorcsomag [7] még 
meleg� feltŚltés elŤtt hagyja lehƆlni.

1. Vegye ki a akkumulátorcsomagot [7] a 
termékbŤl.

2. Tolja be az akkumulátorcsomagot  [7] a 
tŚltŤkészżlék [�] tŚltŤnyílásába.

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [�]
egy konnektorhoz.

4. FeltŚltés után� HŹzza ki a 
tŚltŤkészżléket [�] a konnektorból.

5. HŹzza ki az akkumulátorcsomagot [7]
a tŚltŤkészżlékbŤl [�].

A WŚOWŤNĝV]żOĝN HOOHQŤU]Ť LED‑MHi

Zöld Piros -HOHQWĝV
Világít — Teljesen feltŚltve

Készenléti mód �nincs 
akkumulátorcsomag [7]
behelyezve�

— Világít Töltés alatt
— Villog Az akkumulátorcso-

mag  [7] tŹlhevżlt
Villog Villog Az akkumulátorcso-

mag [7] meghibáso-
dott

� KH]HOĝV
� Az akkumulátorcsomag 

EHKHO\H]ĝVH�NiYĝWHOH

m FI*<EL0EZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulátorcsomagot [7] csak 
akkor helyezze be� ha a termék teljes 
mértékben használatra kész. 

m FI*<ELE0� AQ\DJi NûURN ĝV D 
WHUPĝN NûURVRGûVûQDN NRFNû]DWD� 

u A nem megfelelŤ 
akkumulátorcsomag kárt 
tehet a termékben és az 
akkumulátorcsomagban.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHKHO\H]ĝVH
1. Tolja be az akkumulátorcsomagot [7]

végig az akkumulátorcsomag�tartó [6]
vezetŤsínén.

2. Ügyeljen arra� hogy az 
akkumulátorcsomag [7] a helyére 
kattanjon.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ NiYĝWHOH
1. Nyomja meg az 

akkumulátorcsomag  [7]
kioldógombját [�].
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2. HŹzza ki az akkumulátorcsomagot [7]
az akkumulátorcsomag�tartóból [6].

� A VHEHVVĝJIRNR]DW 
kiválasztása

o A � sebességfokozat kŚzŚtt a [�]
megnyomásával válthat.

o A beállított sebesség a 
sebességfokozat�jelzŤn [�] látható. 

Foko-
zat

Max. 
żUHVMûUDWi 
fordulat-
szám

0D[� EHż-
WĝVV]ûP

N\RPD-
WĝN

� 1900 min1ץ 1200 min1ץ 120 N m
2 2�00 min1ץ 2�00 min1ץ 150 N m
3 3050 min1ץ 3800 min1ץ 190 N m
4 3�00 min1ץ �300 min1ץ 22� N m

� A IRUJûViUûQ\ EHûOOķWûVD
�E ábra�

m FI*<ELE0� A WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u A forgásirány�kapcsolót [3] csak 
akkor mƆkŚdtesse� ha a termék már 
leállt. 

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a szakaszban szereplŤ 

irányadatokat Źgy kell értelmezni� 
hogy a felhasználó a termék mŚgŚtt 
helyezkedik el.

o Állítsa a forgásirány�kapcsolót [3] a 
3 állás egyikébe�

A IRUJûViUûQ\‑
NDSFVROŒ [3] állása

FRUJûViUûQ\

Bal Az óramutató 
járásának 
megfelelŤ

A IRUJûViUûQ\‑
NDSFVROŒ [3] állása

FRUJûViUûQ\

KŚzép A be�/kikapcsoló 
gomb [�] zárolva 
van

Jobb Az óramutató 
járásával 
ellentétes 
irányban

� Be-/kikapcsolás

m FI*<EL0EZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
D WHUPĝN DNDUDWODQ WDUWŒV 
PƆNŚGĝVH PiDWW�

u MielŤtt az akkumulátorcsomagot [7]
behelyezné ellenŤrizze� hogy a be�/
kikapcsoló gomb [�] megfelelŤen 
mƆkŚdik�e� illetve hogy az a 
visszaengedés után visszatér�e KI 
helyzetbe.

Bekapcsolás
1. Helyezze be az 

akkumulátorcsomagot  [7] �lásd „Az 
akkumulátorcsomag behelyezése/
kivétele” c. részt�.

2. Állítsa be a forgásirányt �lásd „A 
forgásirány beállítása” c. részt�.

3. Válassza ki a sebességfokozatot �lásd 
„A sebességfokozat kiválasztása” c. 
részt�.

4. Tartsa lenyomva a be�/kikapcsoló 
gombot [�].

Kikapcsolás
1. Engedje fel a be�/kikapcsoló 

gombot [�].
2. MielŤtt a terméket letenné� várja meg� 

míg az teljes mértékben leáll.
3. Ha szżnetet tart� Fordítsa a 

forgásirány�kapcsolót [3] kŚzépsŤ 
állásba. Ez megakadályozza a termék 
akaratlan bekapcsolását.
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4. Ha a terméket felżgyelet nélkżl hagyja� 
vagy ha a munkával végzett� vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [7] a 
termékbŤl.

� A VHEHVVĝJ V]DEûO\R]ûVD
o A sebesség szabályozása lépésenként� 

Nyomja meg a be�/kikapcsoló 
gombot [�] gyengébben vagy 
erŤsebben.

N\RPûV Fordulatszám
KŚnnyƆ Alacsony
ErŤs Magas

� LED munkalámpa

MEGJEGYZÉS
u A látás javítása rosszabb 

megvilágításŹ terżleteken� A 
termék egy LED munkalámpával [�]
rendelkezik a kŚzvetlen munkaterżlet 
megvilágításához. 

o A termék bekapcsolása után� A LED 
munkalámpa [�] azonnal bekapcsol. 

� Övcsat

m VI*<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u MielŤtt a terméket Śvre akasztaná� 

Fordítsa a forgásirány�kapcsolót [3]
kŚzépsŤ állásba. Ez megakadályozza 
a termék akaratlan bekapcsolását.

o A termék Śvre akasztása� Használja az 
Śvcsatot [8].

o Az Śvcsat [8] sörnyitóként is 
használható fém kupakos żvegekhez. 

� Utasítások a munkához

m FIGYELEM! 
u A csavarok vagy csavaranyák 

meghŹzására vonatkozóan mindig 
kŚvesse a gyártó utasításait. 
KŚvesse a gyártó utasításait a 
csavarok vagy anyák idŤ vagy 
teljesítmény szerinti ellenŤrzésére 
vonatkozóan.

u A jármƆ kerékcseréje után� 
EllenŤrizze a kerékcsavarokat vagy 
�anyákat a gyártó utasításainak vagy 
iránymutatásainak megfelelŤen. 
A kerékcsavarokat vagy �anyákat 
kb. 50–100 km után hŹzza meg egy 
nyomatékkulcs segítségével.

o A meghŹzási nyomaték az żtés idejétŤl 
fżgg. 

o Az optimális żtŤerŤ elérése érdekében 
ne gyakoroljon nyomást a csavarra/
csavaranyára.

o Kizárólag az Śsszeszerelés elŤtti 
munkákhoz szżkséges csavaranyák 
és csavarok meghŹzására használja a 
terméket. Nem a termék éri el a csavar 
vagy csavaranya kívánt célnyomatékát� 
hanem a célnyomatékra beállított 
nyomatékkulcs.

o Mindig ellenŤrizze a ténylegesen 
elért meghŹzási nyomatékot egy 
nyomatékkulcs segítségével. 

� Szállítás
o Kapcsolja ki a terméket és vegye ki az 

akkumulátorcsomagot [7]. Várja meg� 
amíg a mozgó alkatrészek teljesen 
leállnak. 

o Vegye ki a szerszámbetétet.
o A terméket mindig csak a fogónál [4]

szállítsa.
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� TiV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV 
tárolás

m FI*<EL0EZTET�S� SĝUżOĝVYHV]ĝO\ 
az akaratlan beindítás miatt!

u A karbantartási és tisztítási 
munkálatok során gondoskodjon a 
saját biztonságáról.

u Kapcsolja ki a terméket és vegye ki 
az akkumulátorcsomagot [7].

o Az ebben az Źtmutatóban nem említett 
javítási és karbantartási munkák 
elvégzését bízza szervizkŚzpontunkra 
�lásd a „Szerviz” c. részt�. Csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon.

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Soha ne frŚcskŚljŚn a termékre vizet.

m FI*<ELE0� A WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u A vegyi anyagok megtámadhatják 
a termék mƆanyag felżleteit. Ne 
használjon tisztító� és oldószereket.

o A termék szellŤzŤnyílásait� motorházát 
és fogóit tartsa tisztán. Ehhez 
használjon egy enyhén nedves ruhát 
vagy egy kefét.

� Karbantartás
o A termék nem igényel karbantartást.

� Tárolás
o A terméket és alkatrészeit tárolja

– Tiszta�
– Száraz�
– Portól védett helyen�
– A tartókoƙerben [
]�
– GyermekektŤl elzárt helyen.

o Az akkumulátorcsomag [7] és a 
termék tárolási hŤmérsékletének 0 ؃C 
és ��5 ؃C kŚzŚtt kell lennie. Tárolás 
alatt kerżlje a tŹlzott hideget vagy 
meleget� hogy az akkumulátorcsomag 
teljesítménye ne romoljon.

o Tárolás elŤtt� Vegye ki a 
akkumulátorcsomagot [7] a termékbŤl.

� PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
o Ügyfeleink kompatibilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a www.optimex�shop.com oldalról 
szerezhetnek.

o Rendeléseket csak online tud leadni.
o További információkat a Lidl

żgyfélszolgálati forródrótján kaphat 
�lásd a „Szerviz” c. részt�.

� PARKSIDE alkalmazás

MEGJEGYZÉS
u A PARKSIDE alkalmazás 

segítségével felżgyelheti a terméket� 
és vezérelheti az egyes funkcióit. 
A funkciók az alkalmazás és a 
ƞrmware frissítésével változhatnak. 
A PARKSIDE alkalmazással 
kapcsolatos további információk 
az intelligens akkumulátor 
Źtmutatójában találhatók.

u A PARKSIDE alkalmazás az 
iOS 15.0� az Android �.0� valamint 
ezek Źjabb verzióit támogatja.

� FHOWĝWHOHN
Hogy megtalálja a terméket a PARKSIDE
alkalmazásban� az alábbi feltételeknek kell 
teljesżlniżk�

o Okostelefonjára telepítenie kell a 
PARKSIDE alkalmazást� és be kell 
kapcsolnia a Bluetooth®-t.
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o A termékbe az alábbi 
akkumulátorcsomag van behelyezve� 
PARKSIDE Performance intelligens 
DNNXPXOûWRU PAPS 20� A� vagy 
PAPS 20� A�.
Ez az intelligens akkumulátorcsomag 
már csatlakozott a PARKSIDE
alkalmazáshoz.
A termék kommunikál a PARKSIDE
alkalmazással az intelligens 
akkumulátorcsomagon keresztżl.

o Az intelligens akkumulátorcsomag 
csatlakozott a PARKSIDE
alkalmazáshoz.

� A WHUPĝN FVDWODNR]WDWûVD D 
PARKSIDE alkalmazáshoz

1. Helyezze be az intelligens 
akkumulátorcsomagot [7].

2. Nyomja meg a be�/kikapcsoló 
gombot  [�]. A [5] villog. 
Ha a termék csatlakozik� a 
folyamatosan világít.

3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalmazást.
A termék megjelenik a listán. Ha 
a termék nem látható a listán� azt 
manuálisan kell hozzáadni.

A WHUPĝN IHOżJ\HOHWH ĝV YH]ĝUOĝVH
1. Válassza ki a terméket a listából.

Megjelenik a termék áttekintŤ oldala.
2. Válassza ki a kívánt beállítást az 

áttekintŤ oldalon.
Ha bizonytalan� koppintson a  pontra 
a sŹgó menż kiválasztásához.
Megjelenik egy párbeszédablak az 
adott beállítás leírásával.

� Hibaelhárítás

PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkumulátorcsomag [7]
nincs behelyezve.

Helyezze be az 
akkumulátorcsomagot [7]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele” c. részt�.

Az akkumulátorcsomag  [7]
lemerżlt.

TŚltse fel 
akkumulátorcsomagot [7]
�lásd „Az akkumulátorcsomag 
feltŚltése” c. részt�.

A be�/kikapcsoló gomb  [�]
meghibásodott.

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.A motor meghibásodott.

A termék 
teljesítménye 
gyenge.

A termékre tŹl nagy nyomást 
gyakorolt

A termékre mérsékelt nyomást 
gyakoroljon.

A termék 
mƆkŚdése 
szakadozik.

Egy belsŤ érintkezés kilazult Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
„Szerviz” c. részt�.

A be�/kikapcsoló gomb [�]
meghibásodott.
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� 0HQWHVķWĝV
A csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokból 
készżlt� amelyeket a helyi Źjrahasznosító 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b�
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1–7� 
mƆanyagok/20–22� papír és 
karton/80–98� kŚtŤanyagok.

THUPĝN�

A termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolóanyagokat is� 
Źjrahasznosítható� és a gyártó kiterjesztett 
felelŤssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az 
ábrán látható információk �szortírozási 
információk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket. 

A Triman�logó csak Franciaországra 
vonatkozik.

A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakóhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozódhat.
A kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat 
Źjra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket 
az ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl.

KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A megsemmisítés elŤtt vegye ki az 
elemeket/az akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl.

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. MérgezŤ hatásŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek vegyjelei a 
kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� Hg  higany� 
Pb  ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja 
le.

� Garancia
A terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik. 
Biztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.
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Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
5 éven belżl anyag� vagy gyártási hibát 
észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket. 
A garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igény által. 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre� akkumulátorokra� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny 
alkatrészek sérżlésére� pl. kapcsolókra 
vagy żveg alkatrészekre.

� *DUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjżk� mindig készítse 
elŤ a pénztárblokkot és a termékszámot 
�IAN 458748_2401� a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustábláról� a terméken elhelyezett 
gravírozásból� az Źtmutató címlapjáról �alul 
a bal oldalon�� vagy a termék hátsó vagy 
alsó oldalán található matricáról.

MƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt és számos 
további kézikŚnyvet tud megtekinteni és 
letŚlteni. Ezzel a 4R�kóddal kŚzvetlenżl 
a parkside�diy.com oldalra jut. Válassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati Źtmutatókat. A 
termékszám �IAN� 458748_2401 beírásával 
juthat el az ¼n termékének használati 
Źtmutatójához.

� Szerviz
Szervi] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0�8002153�
E�mail�  owim#lidl.hu



232 HU

� EU‑PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ
ĠĠĠĄ










ĄǇ



ǌĄǀǌſĠǌ


� mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa:

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

 
Ǉ Ą  

PHJKOP]�Oity PHJKOP]�Oity

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
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